Supplemento ordinario alla “Gazzetta Ufficiale,, n. 10 del 14 gennaio 2011 - Serie generale 


Spediz. abb. post. - art. 1, comma 1 
Legge 27-02-2004, n. 46 - Filiale di Roma 


GAZZETTA && UFFICIALE 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
SI PUBBLICA TUTTI | 


PARTE PRIMA Roma - Venerdì, 14 gennaio 2011 GIORNI NON FESTIVI 


DIREZIONE E REDAZIONE PRESSO IL MINISTERO DELLA GIUSTIZIA - UFFICIO PUBBLICAZIONE LEGGI E DECRETI - VIA ARENULA 70 - 00186 ROMA 
AMMINISTRAZIONE PRESSO L'ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO - VIA SALARIA 1027 - 00138 ROMA - CENTRALINO 06-85081 - LIBRERIA DELLO STATO 
VIA PRINCIPE UMBERTO 4 - 00185 ROMA 


AVVISO AL PUBBLICO 


Si comunica che il punto vendita Gazzetta Ufficiale sito in Piazza G. Verdi 10 è stato trasferito 
temporaneamente nella sede di via Principe Umberto 4, 00185 Roma 


AVVISO AGLI ABBONATI 


Dal 15 novembre vengono resi noti nelle ultime pagine della Gazzetta Ufficiale i canoni di abbonamento a partire 
dall'anno 2011. Contemporaneamente sono state inviate le offerte di rinnovo agli abbonati, complete di bollettini postali 
prestampati per la conferma dell'abbonamento stesso. Si pregano i signori abbonati di far uso di questi bollettini. 

Si rammenta che la campagna di abbonamento avrà termine il 30 gennaio 2011. 

Si pregano comunque gli abbonati che non intendano effettuare il rinnovo per il 2011 di darne comunicazione 
via fax al Settore Gestione Gazzetta Ufficiale (nr. 06-8508-2520) ovvero al proprio fornitore. 


N. 12 


MINISTERO 
DEGLI AFFARI ESTERI 


Atti internazionali entrati in vigore per l’Italia 
non soggetti a leggi di autorizzazione alla ratifica 
(Tabella n. 1). 

Atti internazionali soggetti a legge di autoriz- 
zazione alla ratifica o approvati con decreto del Presi- 
dente della Repubblica (Tabella n. 2). 


ne 
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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


MINISTERO 
DEGLI AFFARI ESTERI 


Atti internazionali entrati in vigore per l’Italia non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica 
(pubblicazione disposta ai sensi dell’articolo 4 della legge n. 839 dell’ 11 dicembre 1984) 


Vengono qui riprodotti i testi originali degli Accordi entrati in vigore per l’Italia entro il 15 dicembre 2010 non soggetti a legge di autorizzazio- 
ne alla ratifica ai sensi dell’art. 80 della Costituzione e pervenuti al Ministero degli affari esteri entro il 15 dicembre 2010. L’elenco di detti Accordi 
risulta dalla Tabella n. 1. 


Eventuali altri Accordi entrati in vigore entro il 15 dicembre 2010 i cui testi non sono ancora pervenuti al Ministero degli affari esteri saranno 
pubblicati nel prossimo Supplemento trimestrale della Gazzetta Ufficiale. 


Quando tra i testi facenti fede di un Accordo non è contenuto un testo in lingua italiana, viene pubblicato il testo in lingua straniera facente 
fede ed il testo in lingua italiana, se esistente come testo ufficiale, ovvero, in mancanza, una traduzione non ufficiale in lingua italiana del testo 
facente fede. 


Per comodità di consultazione è stata altresì predisposta la Tabella n. 2 nella quale sono indicati gli Atti internazionali soggetti a legge di au- 
torizzazione alla ratifica entrati in vigore per l’Italia recentemente, per i quali non si riproduce il testo, essendo lo stesso già stato pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale (di cui si riportano, per ciascun Accordo, gli estremi). 
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TABELLA N..1 


ATTI INTERNAZIONALI ENTRATI IN VIGORE PER L’ITALIA 
ENTRO IL 15 DICEMBRE 2010 NON SOGGETTI A LEGGE DI 
AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA. 


Data di entrata in 


| Data, luogo della firma, titolo 
C'e ì vigore 


24 |27.:marzo 2006, Singapore i "E 1 21 settembre 2010 


| Trattato di Singapore sul Diritto dei Marchi, Regolamento del Trattato di| 
Singapore sul Diritto dei Marchi e. Risoluzione della Conferenza 
Diplomatica integrativa al Trattato di Singapore e il Regolamiznio di in viitù 
di esso. 


25. 2 settembre 2010, Maputo de oa : 1-2 settembre 2010 


Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 
Repubblica del Mozambico per l'esecuzione del “Progetto di 
Cooperazione Tecnica Trilaterale: Appoggio alla riqualificazione del 
.|Barrio Chamanculo C nel quadro della strategia globale di riordino ed 
urbanizzazione degli insediamenti informali del Municipio di Maputo” 


E + 
26 |2 settembre 2010, Maputo i EI at: 2 settembre 2010 


Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della 
Repubblica del Mozambico per l’esecuzione di una iniziativa denominata 
ao al Fondo Some dell’ ‘Educazione Co 1 


27 |29 giugno 2010, San Paolo i i si 28 settembre 2010 


Memorandum d’Intesa tra il Governo della Repubblica Italiana ed il 
Governo della Repubblica Federativa del Brasile sulla cooperazione nel. 
settore sportivo. 


28. |26 gennaio 2010, Caracas eri e Ei mon 15 ottobre 2010 


Accordo di cooperazione tra il Governo della Repubblica Italiana ed il 
Governo della Repubblica Bolivariana del Venezuela in materia di 
prévenzione e contrasto al traffico illecito di stupefacenti, sostanze 
psicotrope e precursori chimici. 


29 |23 aprile 2010, Roma. I | sE 25 ottobre 2010. | 


Accordo fra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 
Repubblica di Armenia in materia di cooperazione di polizia. 
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30 |2 aprile 2009, Dushanbé : | 1 novembre 2010 


Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della. 
Repubblica del Tagikistan sulla cooperazione economica, industriale e 
tecnica. 
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‘TABELLA N.2 


ATTI INTERNAZIONALI SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE ALLA 
RATIFICA O APPROVATI CON DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA 
: REPUBBLICA RECENTEMENTE ENTRATI IN VIGORE. — 


i : |. | Data di entrata | 
[ig suo Data, luogo della firma, titolo 1 4a “in 1 vigore 


22. |3l.ottobre 2006, Roma © ì . tl so i 4 ottobre 2010) T 


‘Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il’ Consiglio 
federale svizzero relativo alla non imponibilità dell’imposta sul valore È - 
Pepiuato dei pedaggi 1 riscossi al Haioro del Gran San Bernardo.. | | Comunicato in via 

‘... | di. pubblicazione ‘ | 


| Legge n: 81 del 13. 03. 2010- G. ÙU. n. 131 del 08. 06. 2010. 


TIR . 6 fune 2006, Roma 6 ottobre 2010 
olo tra il Corea della: Repubblica Italiana e il Governo della|. 
: Repubblica di Moldova nel campo della difesa. i E 
3 © |Comunicato” 
Legge n. 175 del 12.11.2009 - 6 U. n. 280 SO del 01. 12. 2009. ._ i. |inG.U. n. 294 del 


ei do Log EE Loi e 1107.122010 ©, | 
(54 |6 febbraio 2009, Venezia — wr 7 | 12ottobre 2010 


| ‘lAccordo' sulla promozione e protezione. degli investimenti tra il A 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica di 


Panama. e, | Comunicato - in 
l i GU. n. 261 del 


Legge n 13 del 01.02.2010 - GU.n 38 del 16.02.2010" —«*. ©. |08/11/2010. 


| (25 |7 dicembre 2006, Roma 15 ottobre 2010. 
Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della |. 
Repubblica di Moldova sulla collaborazione nel settore del turismo. i vi 
e L N i Comunicato in via | 
Legge n. 45 del 05.03.2010 - G.U. n. 74 del 30. 03.2010.. 0-0 i di pubblicazione . I 


26 |29 marzo 2002, Belgrado 1 novembre 2010 | 


Accordo di mutua ‘assistenza amministrativa tra il. Governo della 
Repubblica Italiana ed il Governo federale della Repubblica federale| |. 
di Jugoslavia per la prevenzione, l’accertamento e ia ToRUessiane delle Comunicato in 
infrazioni doganali. . G.U: n. 285 del 
06/12/2010 


Dose: n. 99 del 20. 02.2006 -.G.U. n. 64 SO del 17.03.2006 
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27 |13 gennaio 2005, Roma TTT ]17 novembre 2010 
‘Trattato di estradizione trà il Governo’ della Repubblica Italiana e il a 
Governo del Canada Sala | 8, i | Comunicato in 
I: | A ni | GU 264 
Legge n. 7 del 07.01.2008 - G.U. n. 27: del 01.02.2008 Mi. dell’11/11/2010 

|28.. |4 giugno 2009, Nicosia i cea * .|-23 novembre 2010 | : 


Protocollo aggiuntivo alla Convenzione tra Italia e Cipro per evitare le |. 
doppie imposizioni e per prevenire le evasioni fiscali in materia di 
imposte sul reddito del 24.04.1974. "dg Sal di 
| Comunicato.in via 


Legge n. 70 del 03.05.2010 -G.U n. 115 del 19.05.2010... |di pubblicazione 
79°. |13 marzo 2009, Roma (20 7 |24 novembre 2010]. 


‘Protocollo all’ Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il 
Governo «della Repubblica di Malta per evitare le doppie imposizioni: 
in materia di imposte sul reddito e per prevenire le evasioni fiscali. - — peg 
agi Comunicato in via 


vi Legge n. 77 del 30.04.2010 - G.U. n. 123 del 28.05.2010. «°°» °— |di pubblicazione 
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ORIGINALE: Inglese 


WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (ORGANIZZAZIONE 
MONDIALE PER LA PROPRIETA INTELLETTUALE) GINEVRA 


TRATTATO DI SINGAPORE SUL DIRITTO DEI MARCHI, REGOLAMENTO DEL 
TRATTATO DI SINGAPORE SUL DIRITTO DEI MARCHI E RISOLUZIONE DELLA 
CONFERENZA DIPLOMATICA INTEGRATIVA AL TRATTATO DI SINGAPORE SUL 
DIRITTO DEI MARCHI E IL REGOLAMENTO IN VIRTÙ DI ESSO 
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TRATTATO DI SINGAPORE SUL DIRITTO DEI MARCHI 


Elenco degli articoli 


Definizioni 

Marchi ai quali si applica il Trattato 

Domanda 

Mandatario; domicilio eletto 

Data di deposito 

Registrazione unica di prodotti e/o di servizi da più classi 
Divisione della domanda e della registrazione 
Comunicazioni 

Classificazione dei prodotti e/o dei servizi 

Cambiamento di nome o di indirizzo 

Cambiamento di titolare 

Rettifica di un errore 

Durata e rinnovo della registrazione 

Misure di proroga in caso di mancata osservanza dei termini 
Obbligo di osservanza della Convenzione di Parigi 
Marchi di servizio 

Richiesta di iscrizione di una licenza 

Richiesta di modifica o di cancellazione dell’iscrizione di una licenza 
Effetti della mancata iscrizione di una licenza 
Indicazione della licenza 

Osservazioni in caso di intendimento di rifiuto 
Regolamento 

Assemblea 

Ufficio internazionale 

Revisione o modifica 

Condizioni e modalità per divenire parte del Trattato 
Applicazione del TLT del 1994 e del presente Trattato 
Entrata in vigore; Data di decorrenza delle ratifiche e delle adesioni 
Riserve 

Denuncia del Trattato 

Lingue del Trattato; Firma 

Depositario 
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Articolo 1 
Definizioni 


Ai fini del presente Trattato, salvo altrimenti espressamente stabilito: 


i) con «Ufficio» s'intende l’agenzia incaricata da una Parte Contraente della 
registrazione dei marchi; 


ii) con «registrazione» s'intende la registrazione di un marchio tramite un 
Ufficio; 


iii) con «domanda» s'intende una domanda di registrazione; 


iv) con «comunicazione» s'intende ogni domanda o ogni richiesta, dichiarazione, 
corrispondenza o altra informazione relativa a una domanda o a una registrazione che è 
presentata all’ Ufficio; 


v) iltermine «persona» indica sia la persona fisica che la persona giuridica; 


vi) con «titolare» s'intende la persona che il registro dei marchi indica come 
titolare della registrazione; 


vii) con «registro dei marchi» s’intende la raccolta di dati conservata da un 
Ufficio, comprendente il contenuto di tutte le registrazioni e tutti ! dati registrati riguardanti 
tutte le registrazioni, indipendentemente dal supporto sul quale tali dati sono memorizzati; 


viii) con «procedura dinanzi all'Ufficio» s’intende qualsiasi procedura in corso 
dinanzi all'Ufficio concernente una domanda o una registrazione; 


ix) con «Convenzione di Parigi» s'intende la Convenzione di Parigi per la 
protezione della proprietà industriale, firmata a Parigi il 20 marzo 1883, e successive 
revisioni e modificazioni; 


x) con «Classificazione di Nizza» s'intende la classificazione stabilita 
dall’Accordo di Nizza sulla classificazione internazionale dei prodotti e dei servizi ai fini 
della registrazione dei marchi, firmata a Nizza il 15 giugno 1957, e successive revisioni e 
modificazioni; 


xi) con«licenza» s’intende una licenza per l’uso di un marchio ai sensi della 
legislazione di una Parte Contraente; 


xii) con «licenziatario» s’intende la persona cui è stata concessa una licenza; 


xii) con «Parte Contraente» s’intende qualsiasi Stato o organizzazione 
intergovernativa parte del presente Trattato; 


xiv) con «Conferenza diplomatica» s’intende la convocazione delle Parti Contraenti 
ai fini della revisione o della modificazione del Trattato; 


XV) con «Assemblea» s’intende 1’ Assemblea di cui all’ Articolo 23; 
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xvi) il termine «strumento di ratifica» indica gli strumenti di accettazione e 
di approvazione; 


xvii) con «Organizzazione» s'intende l’Organizzazione Mondiale per la 
Proprietà Intellettuale (OMPI); 


xviii) con «Ufficio internazionale» s’intende Ufficio internazionale 
dell’Organizzazione; 


xix) con «Direttore generale»  s’intende il Direttore generale 
dell’Organizzazione; 


xx) con «Regolamento» s'intende il Regolamento di esecuzione del presente 
Trattato di cui all’ Articolo 22; 


xxi) itermini “Articolo” o “paragrafo”, “lettera” o “punto” di un articolo vanno 
intesi come comprendenti la legge o le leggi corrispondenti ai sensi del Regolamento; 


xxii) con “TLT del 1994” s’intende il Trattato sul diritto dei marchi, fatto a 
Ginevra il 27 ottobre 1994. 
Articolo 2 


Marchi ai quali si applica il Trattato 


1. [Natura dei marchi} Ogni Parte Contraente applica il presente Trattato a marchi 
consistenti in segni che possono essere registrati come marchi ai sensi della sua legislazione. 


2. {Tipi dî marchi] 


a) Il presente Trattato è applicabile ai marchi relativi a prodotti (marchi) o a 
servizi (marchi di servizi), o sia a prodotti che a servizi. 


b) Il presente Trattato non è applicabile ai marchi collettivi, ai marchi di 
certificazione e ai marchi di garanzia. 
Articolo 3 
Domanda 


I. [adicazionio elementi contenuti nella domanda o allegati a quest’ultima; tasse] 


a) Ogni Parte Contraente può esigere che la domanda contenga alcune o tutte 
delle seguenti indicazioni o elementi: 


i) una richiesta di registrazione; 


ii) il nome e l’indirizzo del depositante; 
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iii) il nome dello Stato di cui il depositante è cittadino, se è cittadino di uno 
Stato, il nome dello Stato in cui il depositante ha il proprio domicilio, se del caso, e il nome 
dello Stato in cui il depositante ha, se del caso, uno stabilimento industriale o commerciale 
effettivo e serio; 


iv) se il depositante è una persona giuridica, la forma giuridica di tale 
persona giuridica e lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita; 


v)  seil depositante ha designato un mandatario, il nome e l’indirizzo di tale 
mandatario; 


vi) il domicilio eletto, se ciò è richiesto ai sensi dell’articolo 4, paragrafo 2, 
lettera b); 


vii)  seil depositante desidera beneficiare della priorità di una domanda 
anteriore, una dichiarazione che rivendichi la priorità di tale domanda anteriore, 
accompagnata dalle indicazioni e dalle prove a sostegno della dichiarazione di priorità che 
possono essere richieste in conformità all’articolo 4 della Convenzione di Parigi; 


vili) se il depositante desidera beneficiare della protezione che risulta dalla 
presentazione di prodotti e/o di servizi ad un’esposizione, una dichiarazione in questo senso, 
accompagnata dalle indicazioni a sostegno di tale dichiarazione, come prescritto dalla 
legislazione della Parte Contraente; 


ix) almeno una rappresentazione del marchio, come prescritto dal 
Regolamento; 


x) se del caso, una dichiarazione, come prescritto dal Regolamento, 
indicante il tipo di marchio come pure ogni specifica condizione applicabile a quel tipo di 
marchio; 


xi) se delcaso, una dichiarazione, come prescritto dal Regolamento, 
indicante che il depositante desidera che il marchio sia registrato e pubblicato nei caratteri 
standard utilizzati dall'Ufficio; 


xii) se del caso, una dichiarazione, come prescritto dal Regolamento, 
indicante che il depositante desidera rivendicare il colore come elemento distintivo del marchio; 


xii) unatraslitterazione del marchio o di talune parti del marchio; 

xiv) = una traduzione del marchio o di talune parti del marchio; 

xv) i nomi dei prodotti e/o dei servizi per i quali è richiesta la registrazione, 
raggruppati secondo le classi della Classificazione di Nizza; ogni gruppo di prodotti o di 
servizi preceduto dal numero della classe di tale Classificazione alla quale appartiene e 


presentato secondo l'ordine delle classi di detta Classificazione; 


xvi) una dichiarazione d’intenzione di utilizzare il marchio, come prescritto 
dalla legislazione della Parte Contraente. 
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b) il depositante può depositare, al posto di o in aggiunta alla dichiarazione 
d’intenzione di utilizzare il marchio di cui alla lettera a), punto xvi), una dichiarazione d’uso 
effettivo del marchio e la prova corrispondente, come prescritto dalla legislazione della 
Parte Contraente. 


c) Ogni Parte Contraente può esigere che vengano pagate all’ Ufficio delle tasse 
relative alla domanda. 


2. [Domanda unica per prodotti e/o servizi da più classi] Una sola e medesima domanda 
può riferirsi a più prodotti e/o servizi, indipendentemente dal fatto che essi 
appartengono a una o più classi della Classificazione di Nizza. 


3. [Uso effettivo] Ogni Parte Contraente può esigere che, qualora una dichiarazione 
d’intenzione di utilizzare il marchio sia stata depositata ai sensi del paragrafo 1, lettera 
a), punto xvi), il depositante fornisca all'Ufficio, entro il termine fissato dalla propria 
legislazione, fatto salvo il termine minimo prescritto dal Regolamento, una prova 
dell’uso effettivo del marchio, come prescritto da detta legislazione. 


4. [Divieto di alire condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui ai paragrafi 1 e 3 e all’articolo 8 per 
quanto riguarda la domanda. In particolare, non possono essere prescritte le seguenti 
condizioni fintanto che la domanda è in sospeso: 


i) laconsegnadiuncertificato o un estratto o un registro di commercio; 


ii) l’indicazione che il depositante esercita un’attività industriale o 
commerciale, come pure la presentazione della prova corrispondente; 


iii) l'indicazione che il depositante esercita un'attività corrispondente ai 
prodotti e/o ai servizi elencati nella domanda, come pure la presentazione della prova 
corrispondente; i 


iv) la presentazione della prova dell’iscrizione del marchio nel registro dei 
marchi di un’altra Parte Contraente o di uno Stato parte della Convenzione di Parigi ma che 
non è una Parte Contraente, a meno che il depositante non chieda l'applicazione dell’articolo 
692925 della Convenzione di Parigi. 


5. [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che vengano presentate all'Ufficio delle 


prove nel corso dell’esame di una domanda, se l'Ufficio può ragionevolmente dubitare della 
veridicità di una indicazione o di un elemento contenuto nella domanda. 


Articolo 4 
Mandatario; domicilio eletto 
I. [Mandatari autorizzati a esercitare] 


a) Ogni Parte Contraente può esigere che un mandatario nominato ai fini di . 
qualsiasi procedura dinanzi all'Ufficio 
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l'in Cade 


i) abbia il diritto, ai sensi della legislazione applicabile, ad esercitare dinanzi 
all’Ufficio per quanto riguarda domande e registrazioni e, se del caso, di essere ammesso ad 
esercitare dinanzi all'Ufficio; 


ii) indichi, come proprio indirizzo, un indirizzo su un territorio prescritto dalla 
Parte Contraente. 


b) Un atto compiuto, per quanto riguarda una qualsiasi procedura dinanzi 
all'Ufficio, da o a favore di un mandatario, che soddisfa le condizioni richieste dalla Parte 
Contraente ai sensi della lettera a), abbia gli effetti di un atto compiuto dal o a favore del 
depositante, del titolare o di altra persona interessata che ha incaricato tale mandatario. 


2. [Obbligo di mandatario; elezione di domicilio] 


a) Ogni Parte Contraente può esigere, ai fini di qualsiasi procedura dinanzi 
all’Ufficio, che un depositante, un titolare o un’altra persona interessata che non ha né un 
domicilio né uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio sul suo territorio 
sia rappresentata da un mandatario. 


b) Ogni Parte Contraente può esigere, nella misura in cui non esige la nomina di 
un mandatario conformemente alla lettera a), che, ai fini di qualsiasi procedura dinanzi 
all’Ufficio, un depositante, un titolare o un’altra persona interessata che non ha né un 
domicilio né uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio sul suo territorio 
elegga un domicilio su tale territorio. 


3. [Procura] 


a) Se una Parte Contraente permette o esige che un depositante, un titolare 0 
un’altra persona interessata sia rappresentata da un mandatario dinanzi all'Ufficio, essa può 
esigere che la nomina del mandatario sia effettuata in una comunicazione separata (in seguito 
denominata « procura») che indichi, a seconda del caso, il nome del depositante, del titolare o 
dell’altra persona. 


b) La procura può applicarsi a una o più domande e/o registrazioni indicate nella 
procura, fatta salva ogni eccezione menzionata dalla persona che ha nominato il mandatario, a 
tutte le domande e/o a tutte le registrazioni esistenti o future di questa persona. 


c) La procura può limitare a certi atti il diritto di agire del mandatario. Ogni Parte 
Contraente può esigere che ogni procura che conferisce al mandatario il diritto di ritirare una 
domanda o di rinunciare ad una registrazione contenga espressamente tale indicazione. 


d) Se una comunicazione viene presentata all'Ufficio da una persona che si 
qualifica in tale comunicazione come mandatario, ma se l’Ufficio, al momento del 
ricevimento della comunicazione, non è in possesso della procura richiesta, la Parte 
Contraente può esigere che la procura venga presentata all'Ufficio, entro il termine da essa 
stabilito, fatto salvo il termine minimo prescritto dal Regolamento. Ogni Parte Contraente 
può stabilire che se la procura non viene presentata all'Ufficio entro il termine da essa 
stabilito, la comunicazione effettuata da tale persona non ha alcuna validità. 
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4. [Riferimento alla procura) Ogni Parte Contraente può esigere che ogni 
comunicazione fatta all'Ufficio da parte di un mandatario ai fini di una procedura 
dinanzi all'Ufficio contenga un riferimento alla procura sulle cui basi agisce il 
mandatario. 


5. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui ai paragrafi 3 e 4 e all’articolo 8 
per quanto riguarda gli elementi oggetto di tali paragrafi. 


6. [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che all’ Ufficio vengano presentate delle 
prove, se l'Ufficio può ragionevolmente dubitare della veridicità di una qualsiasi 
indicazione contenuta in una delle comunicazioni di cui ai paragrafi 3 e 4. 


Articolo 5 
Data di deposito 


1. [Condizioni autorizzate] 


a) Fatti salvi la lettera b) e il paragrafo 2, ogni Parte Contraente attribuisce quale 
data di deposito della domanda la data nella quale l'Ufficio ha ricevuto le seguenti 
indicazioni ed elementi nella lingua richiesta di cui all’articolo 8, paragrafo 2: 


i) l’indicazione, esplicita o implicita, che è richiesta la registrazione di un 
marchio; 


ii) indicazioni che permettano di stabilire l'identità del depositante; 


ili) indicazioni che permettano al depositante o al suo mandatario, se del 
caso, di venire contattati dall’ Ufficio; 


iv) una rappresentazione sufficientemente chiara del marchio di cui è 
richiesta la registrazione; 


v) la lista dei prodotti e/o dei servizi per i quali è richiesta la 
registrazione; 


vi) se l’articolo 3, paragrafo 1, lettera a), punto xvi) o lettera b) è 
applicabile, la dichiarazione di cui all’articolo 3, paragrafo 1, lettera a), punto xvi) o la 
dichiarazione e la prova di cui all’articolo 3, paragrafo 1, lettera b), rispettivamente, come 
prescritto dalla legislazione della Parte Contraente. 


b) Ogni Parte Contraente può attribuire come data di deposito della domanda la 
data nella quale l'Ufficio ha ricevuto solo una parte, e non la totalità, delle indicazioni e 
degli elementi di cui alla lettera a), o li ha ricevuti in una lingua diversa da quella richiesta 
ai sensi dell’articolo 8, paragrafo 2. 


2. {Condizioni supplemeniari autorizzate] 


a) Una Parte Contraente può stabilire che la data di deposito venga attribuita 
solo dopo che le tasse richieste sono state pagate. 


— 15 — È 
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b) Una Parte Contraente può applicare la condizione di cui alla lettera a) solo se 
essa applicava tale condizione al momento di diventare parte del presente Trattato. 


3. [Correzioni e termini] Le modalità e i termini per le correzioni ai sensi dei 
paragrafi 1 e 2 sono stabiliti nel Regolamento. 


4. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui nei paragrafi 1 e 2 per quanto riguarda la data di 
deposito. 


Articolo 6 
Registrazione unica di prodotti e/o di servizi da più classi 


Se prodotti e/o servizi appartenenti a più classi della Classificazione di Nizza figurano 
nella medesima domanda, tale domanda darà luogo ad un’unica registrazione. 


Articolo 7 
Divisione della domanda e della registrazione 


1. [Divisione della domanda] 


a) Ogni domanda che include più prodotti e/o servizi (in seguito denominata 
«domanda iniziale») può, 


i) almeno fino alla decisione dell’Ufficio riguardo alla registrazione 
del marchio, 


ii) durante ogni procedura di opposizione alla decisione dell’Ufficio di 
registrare il marchio, 


ili) durante ogni procedura di ricorso contro la decisione relativa alla 
registrazione del marchio, 


essere divisa dal depositante, o su sua richiesta, in due o più domande (in seguito denominate 
«domande divisionali»), ripartendo tra queste ultime i prodotti e/o i servizi presenti nella 
domanda iniziale. Le domande divisionali mantengono la data di deposito della domanda 
iniziale e, se del caso, beneficiano del diritto di priorità. 


b) Fatta salva la lettera a), ogni Parte Contraente è libera di imporre condizioni 
per la divisione della domanda, ivi compreso il pagamento di tasse. 


2. [Divisione della registrazione] Il paragrafo 1 si applica, mutatis mutandis, alla 
divisione di una registrazione. Tale divisione è permessa 


i) durante qualsiasi procedura nella quale sia contestata dinanzi all’Ufficio la 
validità di una registrazione da parte di terzi, 
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ii) durante qualsiasi procedura di ricorso contro una decisione presa 
dall’Ufficio nel corso della procedura precedente, 


fermo restando che, una Parte Contraente può escludere la possibilità di dividere le 
registrazioni se la sua legislazione permette a terzi di opporsi alla registrazione di un marchio 
prima che questo venga registrato. 


Articolo 8 
Comunicazioni 


I. [Modalità di trasmissione e forma delle comunicazioni] Ogni Parte Contraente 
può scegliere la modalità di trasmissione delle comunicazioni e se essa accetta comunicazioni 
in formato cartaceo, in formato elettronico o altra forma di comunicazione. 


2. [Lingua delle comunicazioni] 


a) Ogni Parte Contraente può esigere che ogni comunicazione avvenga in una 
lingua accettata dall'Ufficio. Se l'Ufficio accetta più di una lingua, il depositante, il titolare 0 
altra persona interessata può essere tenuto a soddisfare ogni altra condizione linguistica 
applicabile per quanto concerne l'Ufficio, fermo restando che non si può esigere che le 
indicazioni o gli elementi di una comunicazione siano redatti in più di una lingua. 


b) Nessuna Parte Contraente può esigere che la traduzione di una comunicazione 
sia validata, dichiarata conforme da un pubblico ufficiale, autenticata, legalizzata o certificata 
in altra maniera se non quella prevista dal presente Trattato. 


c) Se una Parte Contraente non esige che una comunicazione avvenga in una 
lingua accettata dal suo Ufficio, l'Ufficio può esigere che una traduzione di quella 
comunicazione, eseguita da un traduttore ufficiale o da un mandatario, in una lingua accettata 
dall’Ufficio, sia fornita entro un termine ragionevole. 


3. [Firma delle comunicazioni in cartaceo] 


a) Ogni Parte Contraente può esigere che il depositante, il titolare o altra persona 
interessata apponga una firma su una comunicazione in formato cartaceo, Se una Parte 
Contraente esige una firma su una comunicazione in formato cartaceo, quella Parte 
Contraente accetta ogni firma che soddisfa le condizioni prescritte dal Regolamento. 


b) Nessuna Parte Contraente può esigere che una firma sia validata, dichiarata 
conforme da un pubblico ufficiale, autenticata, legalizzata o certificata in altra maniera salvo 
che, laddove ciò è previsto dalla legislazione della Parte Contraente, la firma riguardi la 
rinuncia a una registrazione. 


c) In deroga alla lettera b), una Parte Contraente può esigere che all'Ufficio 
vengano fornite delle prove, se l’Ufficio può ragionevolmente dubitare dell’autenticità di una 
qualsiasi firma apposta su una comunicazione in cartaceo. 
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4. [Comunicazioni depositate in formato elettronico o tramite mezzi di trasmissione 
elettronica] Se una Parte Contraente permette il deposito di comunicazioni in formato 
elettronico o tramite mezzi di trasmissione elettronica, può esigere che ognuna di tali 
comunicazioni soddisfi le condizioni prescritte dal Regolamento. 


5. [Presentazione di una comunicazione] Ogni Parte Contraente accetta la presentazione 
di una comunicazione il cui contenuto corrisponde al relativo Formulario internazionale tipo, 
se del caso, previsto dal Regolamento. 


6. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che, per quanto 
riguarda i paragrafi da | a 5, vengano adempiute condizioni diverse da quelle di cui al 
presente articolo. 


7. [Mezzi di comunicazione con il mandatario] Nessuna disposizione nel presente 
articolo regola i mezzi di comunicazione tra il depositante, il titolare o altra persona 
interessata e il proprio mandatario. 


Articolo 9 
Classificazione dei prodotti e/o dei servizi 


1. [Indicazione dei prodotti e/o dei servizi] Ogni registrazione e qualsiasi pubblicazione 
effettuata da un Ufficio che riguarda una domanda o una registrazione e che indica dei 
prodotti e/o dei servizi deve menzionare tali prodotti e/o servizi con ! relativi nomi, 
raggruppati secondo le classi della Classificazione di Nizza, facendo precedere ciascun 
gruppo di prodotti e/o di servizi dal numero della classe della Classificazione cui quei gruppo 
di prodotti e/o di servizi appartiene, presentandoli nell'ordine delle classi di detta 
Classificazione. 


2. [Prodotti o servizi della stessa classe o di classi differenti] 


a) Dei prodotti o dei servizi non possono essere considerati simili per il fatto di 
figurare in una registrazione o in una pubblicazione dell'Ufficio nella stessa classe della 
Classificazione di Nizza. 


b) Dei prodotti o dei servizi non possono essere considerati dissimili per il 
fatto di figurare in una registrazione o in una pubblicazione dell'Ufficio in classi 
differenti della Classificazione di Nizza. 


Articolo 10 
Cambiamento di nome o di indirizzo 


1. [Cambiamento del nome o dell'indirizzo del titolare] 


a) Se non vi è cambiamento nella persona del titolare ma un cambiamento del suo 
nome e/o indirizzo, ogni Parte Contraente accetta che la richiesta di iscrizione del 
cambiamento da parte dell'Ufficio nel suo registro dei marchi sia presentata dal titolare in una 
comunicazione indicante il numero di registrazione della registrazione in questione e il 
cambiamento da iscrivere. 
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b) Ogni Parte Contraente può esigere che la richiesta indichi 
i) ilnomee l’indirizzo del titolare; 


ii) se il titolare ha designato un mandatario, il nome e l'indirizzo di tale 
mandatario; 


iii) seiltitolare haeletto un domicilio, il domicilio eletto. 


c) Ogni Parte Contraente può esigere che venga pagata all'Ufficio una 
tassa relativa alla richiesta. 


d) Un’unica richiesta è sufficiente anche quando il cambiamento riguarda più 
registrazioni, a condizione che i numeri di registrazione di tutte le registrazioni in questione 
siano indicati nella richiesta. 


2. [Cambiamento del nome o dell'indirizzo del depositante] Il paragrafo 1 si 
applica, mutatis mutandis, se il cambiamento riguarda una o più domande, oppure sia una o 
più domande sia una o più registrazioni, fermo restando che se alla domanda in questione 
non è stato ancora assegnato un numero o se il suo numero non è ancora conosciuto dal 
depositante o dal suo mandatario, la richiesta deve permettere d’identificare la domanda in 
altro modo, come prescritto dal Regolamento. 


3. [Cambiamento del nome o dell’indirizzo del mandatario o del domicilio eletto] Il 
paragrafo 1 si applica, mutatis mutandis, ad ogni cambiamento del nome o dell’indirizzo del 
mandatario, se del caso, ed a ogni cambiamento relativo al domicilio eletto, se del caso. 


4. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui ai paragrafi da 1 a 3 e all’articolo 8 per quanto 
riguarda la richiesta di cui al presente articolo. In particolare, non può essere richiesto che 
venga presentato un certificato relativo al cambiamento. 


5. [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che all’Ufficio vengano presentate 
delle prove, se I’Ufficio può ragionevolmente dubitare della veridicità di una qualsiasi 
indicazione contenuta nella richiesta. 


Articolo 11 
Cambiamento di titolare 


l. [Cambiamento del titolare della registrazione] 


a) Se vi è un cambiamento nella persona del titolare, ogni Parte Contraente 
accetta che la richiesta di iscrizione del cambiamento da parte dell’Ufficio nel suo registro 
dei marchi sia presentata dal titolare o dalla persona che ha acquisito la titolarità (in seguito 
denominata «nuovo proprietario») in una comunicazione indicante il numero di registrazione 
della registrazione in questione e il cambiamento da iscrivere. 
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b) Se il cambiamento di titolare risulta da un contratto, ogni Parte Contraente 
può esigere che ciò sia indicato nella richiesta e che questa sia accompagnata, a scelta della 
parte richiedente, da uno dei seguenti documenti: 


i) una copia del contratto; potrà essere richiesto che tale copia sia certificata 
come conforme all’originale da un notaio o da ogni altra autorità pubblica competente; 


ii) un estratto del contratto che dimostri il cambiamento di titolare; potrà 
essere richiesto che questo estratto sia certificato come conforme all’originale da un notaio 0 
da ogni altra autorità pubblica competente; 


iii) un certificato di cessione non certificato come conforme, redatto riguardo 
alla forma e al contenuto come prescritto dal Regolamento e firmato sia dal titolare che dal 
nuovo proprietario; 


iv) un documento di cessione non certificato come conforme, redatto riguardo 
alla forma e al contenuto come prescritto dal Regolamento e firmato sia dal titolare che dal 
nuovo proprietario. 


c) se il cambiamento di titolare è il risultato di una fusione, ogni Parte Contraente 
può esigere che ciò sia indicato nella richiesta e che questa sia accompagnata da una copia di 
un documento rilasciato dall’autorità competente che contenga la prova di questa fusione, 
quale la copia di un estratto del registro di commercio, e che questa copia sia certificata come 
conforme all’originale dall'autorità che ha emesso il documento o da un notaio o da ogni altra 
autorità pubblica competente. 


d) Se il cambiamento riguarda la persona di uno o più co-titolari, ma non di tutti, 
e questo cambiamento di titolare risulta da un contratto o da una fusione, ogni Parte 
Contraente può esigere che ogni co-titolare che non è stato interessato dal cambiamento 
acconsenta espressamente al cambiamento in un documento da lui firmato. 


e) Se il cambiamento di titolare non è il risultato di un contratto o di una fusione 
ma da altro motivo, per esempio, per effetto di legge o per decisione giudiziaria, ogni Parte 
Contraente può esigere che ciò sia indicato nella richiesta e che questa sia accompagnata da 
una copia del documento che provi questo cambiamento e che questa copia sia certificata 
come conforme all’originale dall’autorità che ha emesso il documento o da un notaio o da ogni 
altra autorità pubblica competente. 


Î) Ogni Parte Contraente può esigere che la richiesta indichi 
1) il nome e l’indirizzo del titolare; 
ii) ilnomeedl’indirizzo del nuovo proprietario; 
iti) il nome dello Stato di cui il nuovo proprietario è cittadino, se è 
cittadino di uno Stato, il nome dello Stato in cui il nuovo proprietario ha il 
proprio domicilio, se del caso, e il nome dello Stato in cui il nuovo 


proprietario ha uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio, 
se del caso; 
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iv) se il nuovo proprietario è una persona giuridica, la forma giuridica di tale 
persona giuridica e lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita; 


v) se il titolare ha designato un mandatario, il nome e l’indirizzo di tale 
mandatario; 


vi) seiltitolare ha eletto un domicilio, il domicilio eletto; 


vii) se il nuovo proprietario ha designato un mandatario, il nome e 
l’indirizzo di tale mandatario; 


vili) se il nuovo proprietario è tenuto ad avere un domicilio eletto ai sensi 
dell’articolo 4, paragrafo 2, lettera b), tale domicilio eletto. 


g) Ogni Parte Contraente può esigere che venga pagata all'Ufficio una tassa 
relativa alla richiesta. 


h) Un’unica richiesta è sufficiente anche quando il cambiamento riguarda più 
registrazioni, a condizione che il titolare e il nuovo proprietario siano gli stessi per ogni 
registrazione e che i numeri di registrazione di tutte le registrazioni in questione siano indicati 
nella richiesta. 


i) Se il cambiamento di titolare non riguarda la totalità dei prodotti e/o dei servizi 
elencati nella registrazione del titolare e la legislazione applicabile permette l’iscrizione di 
tale cambiamento, l'Ufficio crea una registrazione distinta che menziona i prodotti e/o i 
servizi relativamente ai quali c’è stato il cambiamento di titolare. 


2. [Cambiamento del titolare della domanda) Il paragrafo 1 si applica, mutatis mutandis, 
se il cambiamento di titolare riguarda una o più domande, oppure sia una o più domande sia 
una o più registrazioni, fermo restando che se alla domanda in questione non è stato ancora 
assegnato un numero o se il suo numero non è ancora conosciuto dal depositante o dal suo 
mandatario, la richiesta deve permettere d’identificare la domanda in altro modo, come 
prescritto dal Regolamento. 


3. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui ai paragrafi 1 e 2 e all’articolo 8 per quanto 
riguarda la richiesta di cui al presente articolo. In particolare, non possono essere prescritte le 
seguenti condizioni: 


1) fatto salvo il paragrafo |, lettera c), la consegna di un certificato o 
di un estratto o di un registro di commercio; 


ii) l’indicazione che il nuovo proprietario esercita un’attività industriale o 
commerciale, come pure la presentazione della prova corrispondente; 


=! E 
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iii) l'indicazione che il nuovo proprietario esercita un'attività corrispondente 
ai prodotti e/o ai servizi interessati dal cambiamento di titolare, come pure la presentazione 
della prova corrispondente; 


iv) l’indicazione che il titolare ha ceduto, del tutto o in parte, la sua impresa o 
l’avviamento pertinente al nuovo proprietario, come pure la presentazione della prova 
corrispondente; 


4, [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che all'Ufficio vengano presentate delle 
prove o, se il paragrafo 1, lettera c) oppure e) è applicabile, delle prove supplementari se 
l'Ufficio può ragionevolmente dubitare della veridicità di una qualsiasi indicazione contenuta 
nella richiesta o in qualsiasi documento menzionato nel presente articolo. 


Articolo 12 
Rettifica di un errore 


I. [Rettifica di un errore relativo ad una registrazione] 


a) Ogni Parte Contraente accetta che la richiesta di rettifica di un errore che è 
stato commesso nella domanda o in altra richiesta trasmessa all'Ufficio, errore che è stato 
riprodotto nel registro dei marchi e/o in qualsiasi pubblicazione dell'Ufficio, venga 
presentata dal titolare in una comunicazione che contenga l’indicazione del numero di 
registrazione della registrazione in questione, l’errore da rettificare e la rettifica da 
apportare. 


b) Ogni Parte Contraente può esigere che la richiesta indichi 
i) il nome e l’indirizzo del titolare; 


ii) se il titolare ha designato un mandatario, il nome e l’indirizzo di tale 
mandatario; 


iii) seiltitolare ha eletto un domicilio, il domicilio eletto. 


c) Ogni Parte Contraente può esigere che venga pagata all'Ufficio una tassa 
relativa alla richiesta. 


d) Un’unica richiesta è sufficiente anche quando la correzione riguarda più 
registrazioni di cui è titolare la stessa persona, a condizione che l’errore e la richiesta di 
rettifica siano gli stessi per ogni registrazione e che i numeri di registrazione di tutte le 
registrazioni in questione siano indicati nella richiesta. 


2. [Rettifica di un errore relativo ad una domanda] Il paragrafo | si applica, mutatis 
mutandis, se l'errore riguarda una o più domande, oppure sia una o più domande sia una o 
più registrazioni, fermo restando che se alla domanda in questione non è stato ancora 
assegnato un numero o se il suo numero non è ancora conosciuto dal depositante o dal suo 
mandatario, la richiesta deve permettere d’identificare la domanda in altro modo, come 
prescritto dal Regolamento. 
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3. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui ai paragrafi | e 2 e all’articolo 8 per quanto 
riguarda la richiesta di cui al presente articolo. 


4. [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che all'Ufficio vengano presentate 
delle prove, se l'Ufficio può ragionevolmente dubitare che l’errore segnalato sia 
effettivamente un errore. 


S. [Errori commessi dall’Ufficio] L’Ufficio di una Parte Contraente rettifica i propri 
errori, ex officio o su richiesta, senza esigere tassa alcuna. 


6. [Errori non rettificabili] Nessuna Parte Contraente è tenuta ad applicare i 
paragrafi 1, 2 e 5 ad alcuno di quegli errori che non possono essere rettificati ai sensi della 
sua legislazione. 


Articolo 13 
Durata e rinnovo della registrazione 


1. [ndicazioni o elementi contenuti nella richiesta di rinnovo 0 ad essa acclusi; 
tassa] 


a) Ogni Parte Contraente può esigere che il rinnovo della registrazione sia 
subordinato al deposito di una richiesta e che tale richiesta contenga alcune o tutte delle 
seguenti indicazioni: 


i) l’indicazione che è richiesto un rinnovo; 
ii) ilnomeefl’indirizzo del titolare; 
iii) il numero di registrazione della registrazione in questione; 


iv) ascelta della Parte Contraente, la data di deposito della domanda da 
cui è derivata la registrazione in questione o la data di registrazione della registrazione in 
questione; 


v) se il titolare ha designato un mandatario, i! nome e l’indirizzo di tale 
mandatario; 


vi)  seiltitolare ha eletto un domicilio, il domicilio eletto; 


vii) se la Parte Contraente permette il rinnovo della registrazione solo per 
alcuni dei prodotti e/o dei servizi iscritti nel registro dei marchi e tale rinnovo viene 
richiesto, i nomi dei prodotti e/o dei servizi iscritti per i quali è richiesto il rinnovo o i nomi 
dei prodotti e/o dei servizi iscritti per i quali il rinnovo non è richiesto, raggruppati secondo 
le classi della Classificazione di Nizza, ogni gruppo di prodotti o di servizi preceduto dal 
numero della classe di questa classificazione alla quale appartiene e presentato secondo 
l’ordine delle classi di tale classificazione; 


viii) se la Parte Contraente permette che la richiesta di rinnovo venga 
depositata da una persona diversa dal titolare o dal suo mandatario e se la richiesta viene 
depositata da tale persona, il nome e l’indirizzo di quella persona. 
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b) Ogni Parte Contraente può esigere che venga pagata all’Ufficio una tassa 
relativa alla richiesta di rinnovo. Una volta pagata tale tassa per quanto concerne il periodo 
iniziale della registrazione o per il periodo di rinnovo, non può essere richiesto nessun 
ulteriore pagamento per il mantenimento in vigore della registrazione per il periodo in 
questione. Le tasse connesse con la presentazione di una dichiarazione e/o di una prova 
relativa all’uso non vengono considerate, ai fini della presente lettera, come pagamenti 
richiesti per il mantenimento in vigore della registrazione e la presente lettera non incide su 
tali tasse. 


c) Ogni Parte Contraente può esigere che la richiesta di rinnovo sia presentata e 
che la corrispondente tassa, di cui alla lettera b), sia pagata all'Ufficio entro il termine 
prescritto dalla propria legislazione, fatto salvo il termine minimo prescritto dal Regolamento. 


2. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui al paragrafo 1 e all'articolo 8 per quanto 
riguarda la richiesta di rinnovo. In particolare, non possono essere prescritte le seguenti 
condizioni: 


i) = unarappresentazioneo altro mezzo d’identificazione del marchio; 


ii) la presentazione della prova che il marchio è stato registrato o che la 
sua registrazione è stata rinnovata in qualsiasi altro registro dei marchi; 


ili) la presentazione di una dichiarazione e/o di una prova relativa all’uso 
del marchio. 


3. [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che all'Ufficio vengano presentate delle 
prove durante il periodo d’esame della richiesta di rinnovo, se l'Ufficio può ragionevolmente 
dubitare della veridicità di una indicazione o di un elemento contenuto nella richiesta di 
rinnovo. 


4. [Divieto di procedere ad un esame in quanto al contenuto| Nessun Ufficio di una 
Parte Contraente può, ai fini del rinnovo, esaminare la registrazione in quanto al contenuto. 


5. [Durata] La durata del periodo iniziale della registrazione e la durata di ogni 
periodo di rinnovo è di dieci anni. 


Articolo 14 
Misure di proroga in caso di mancata osservanza dei termini 


1. [Misure di proroga prima della scadenza dei termini] Una Parte Contraente può 
prevedere la proroga di un termine fissato per l’esecuzione di un atto in una procedura dinanzi 
all'Ufficio riguardo ad una domanda o ad una registrazione se una richiesta in tal senso è 
presentata all’Ufficio prima della scadenza dei termini. 
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2. [Misure di proroga successive alla scadenza dei termini) Se il depositante, il 
titolare o altra persona interessata non ha osservato il termine fissato («il termine in 
questione») per l’esecuzione di un atto in una procedura dinanzi all’Ufficio di una Parte 
Contraente riguardo ad una domanda o ad una registrazione, la Parte Contraente può 
prevedere una o più delle seguenti misure di proroga, conformemente alle condizioni 
prescritte dal regolamento di esecuzione, se una richiesta in tal senso è presentata all'Ufficio: 


i) laproroga del termine in questione per il periodo prescritto dal 
Regolamento; 


ii) il proseguimento della procedura riguardo alla domanda o alla 
registrazione; 


iii) il ripristino dei diritti del depositante, del titolare o di altra persona 
interessata riguardo alla domanda o alla registrazione se l'Ufficio constata che l’inosservanza 
del termine in questione si sia verificata nonostante ci sia stata la diligenza richiesta dalle 
circostanze o se, a scelta della Parte Contraente, che tale mancanza non era intenzionale. 


3. [Eccezioni] Nessuna Parte Contraente è tenuta a prevedere alcuna delle misure 
di proroga di cui al paragrafo 2 riguardo alle eccezioni prescritte dal Regolamento. 


4. [Tassa] Ogni Parte Contraente può esigere che venga pagata una tassa relativa 
alle misure di proroga di cui ai paragrafi 1 e 2. 


5. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui al presente articolo e all’articolo 8 per quanto 
riguarda le misure di proroga di cui al paragrafo 2. 


Articolo 15 
Obbligo di osservanza della Convenzione di Parigi 


Ogni Parte Contraente osserva le disposizioni della Convenzione di Parigi che 
riguardano i marchi. 


Articolo 16 
Marchi di servizio 


Ogni Parte Contraente registra i marchi di servizio e applica a tali marchi le disposizioni 
della Convenzione di Parigi che riguardano i marchi di prodotti. 
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Articolo 17 
Richiesta di iscrizione di una licenza 


1. [Condizioni relative alla richiesta d’iscrizione] Se la legislazione di una Parte 
Contraente prevede l’iscrizione di una licenza presso il proprio Ufficio, quella Parte 
Contraente può esigere che la richiesta di iscrizione 


i) sia depositata conformemente alle condizioni prescritte dal 
Regolamento, ce che 


ii) sia accompagnata dai documenti giustificativi prescritti dal 
Regolamento. 


2: [Tassa] Ogni Parte Contraente può esigere che all'Ufficio venga pagata 
una tassa relativa all’iscrizione di una licenza. 


3. [Richiesta unica relativa a più registrazioni] Un’unica richiesta è sufficiente 
anche quando la licenza riguarda più registrazioni, a condizione che i numeri di registrazione 
di tutte le registrazioni in questione siano indicati nella richiesta, che il titolare e il 
licenziatario siano gli stessi per tutte le registrazioni e che la richiesta indichi la portata della 
licenza in conformità al Regolamento per quanto concerne tutte le registrazioni. 


4. [Divieto di altre condizioni] 


a) Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano adempiute condizioni 
diverse da quelle menzionate ai paragrafi da 1 a 3 e all’articolo 8 per quanto riguarda 
l'iscrizione di una licenza presso il proprio Ufficio. In particolare, non possono essere 
prescritte le seguenti condizioni: 


i) la presentazione del certificato di registrazione del marchio oggetto 
della licenza; 


ii) la presentazione di un contratto di licenza o di una sua traduzione; 
iii)  un’indicazione delle condizioni finanziarie del contratto di licenza. 


b) La lettera a) non pregiudica le obbligazioni esistenti ai sensi della legislazione 
di una Parte Contraente relative alla divulgazione d’informazioni per fini diversi 
dall’iscrizione di una licenza nel registro dei marchi. 


5. [Prove] Ogni Parte Contraente può esigere che all’Ufficio vengano presentate 
delle prove, se l'Ufficio può ragionevolmente dubitare della veridicità di qualsiasi 
indicazione contenuta nella richiesta oppure in qualsiasi documento menzionato nel 
Regolamento. 


6. [Richieste relative alle domande] I paragrafi da 1 a 5 si applicano, mufatis 
mutandis, alle richieste di iscrizione di una licenza per quanto riguarda una domanda se 
la legislazione di una Parte Contraente prevede tale iscrizione. 
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Articolo 18 
Richiesta di modifica o di cancellazione della iscrizione di una licenza 


1. [Condizioni relative alla richiesta] Se la legislazione di una Parte Contraente 
prevede l’iscrizione di una licenza presso il proprio Ufficio, quella Parte Contraente può 
esigere che la richiesta di modifica o di cancellazione dell’iscrizione di una licenza 


i) sia depositata conformemente alle condizioni prescritte dal 
Regolamento, e che 


il) sia accompagnata dai documenti giustificativi prescritti dal 
Regolamento. 


2. [Altre condizioni) L’articolo 17 dal paragrafo 2 al 6 si applica, mutatis mutandis, alle 
richieste di modifica o di cancellazione dell’iscrizione della licenza. 


Articolo 19 
Effetti della mancata iscrizione di una licenza 


1. [Validità della registrazione e protezione del marchio] La mancata iscrizione 
della licenza presso l’Ufficio o presso qualsiasi altra autorità della Parte Contraente non 
pregiudica la validità della registrazione del marchio oggetto della licenza o la protezione di 
tale marchio. 


2. [Diritti certi del licenziatario] Una Parte Contraente non può esigere come 
condizione l’iscrizione della licenza per qualsiasi diritto che il licenziatario può avere ai sensi 
della legislazione di quella Parte Contraente di unirsi alla procedura d’infrazione intentata dal 
titolare o di ottenere, attraverso tale procedura, i danni derivati dalla contraffazione del 
marchio oggetto della licenza. 


3. [Uso del marchio in caso di licenza non iscritta ] Una Parte Contraente non può 
esigere come condizione l’iscrizione della licenza per l’uso del marchio da parte del 
licenziatario che sia reputato costituire un uso da parte del titolare nell’ambito della procedura 
relativa all’acquisizione, al mantenimento in vigore e alla difesa dei marchi. 


Articolo 20 
Indicazione della licenza 


Se la legislazione di una Parte Contraente esige l’indicazione che il marchio è utilizzato 
su licenza, l’inosservanza, piena o parziale, di tale condizione non pregiudica la validità della 
registrazione del marchio oggetto della licenza o la protezione di tale marchio, e non 
pregiudica l’applicazione dell’articolo 19, paragrafo 3. 
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Articolo 21 
Osservazioni in caso di intendimento di rifiuto 


Una domanda presentata ai sensi dell’articolo 3 o una richiesta presentata ai sensi degli 
articoli 7, da 10 a 14, 17 e 18 non può essere respinta totalmente o in parte da un Ufficio 
senza dare al depositante o alla parte richiedente, a seconda del caso, la possibilità di produrre 
delle osservazioni riguardo all’intendimento di rifiuto entro un termine ragionevole. Riguardo 
all’articolo 14, nessun Ufficio è tenuto a dare l’opportunità di produrre delle osservazioni se la 
persona che richiede la misura di proroga ha già avuto l’opportunità di presentare 
un’osservazione sui fatti sui quali si è basata la decisione. 


Articolo 22 
Regolamento 
1. [Contenuto] 
a) Il Regolamento allegato al presente Trattato comprende regole relative 


i) a questioni che il presente Trattato prevede espressamente come 
“prescritte dal Regolamento”; 


ii) alle precisazioni utili all’applicazione delle disposizioni del presente 
Trattato; 
ili) alle condizioni, questioni o procedure di ordine amministrativo. 


b) Il Regolamento contiene anche dei Formulari internazionali tipo. 


2. [Modifica del Regolamento] Fatto salvo quanto previsto dal paragrafo 3, 
qualsiasi modifica del Regolamento esige tre quarti dei voti espressi. 


3. [Richiesta dell’unanimità] 


a) Il Regolamento può specificare disposizioni proprie che possono essere 
modificate solo all'unanimità. 


b) Ogni modifica del Regolamento che porta all’aggiunta di disposizioni o risulta 
dalla cancellazione delle stesse, le disposizioni specificate nel Regolamento secondo la lettera 
a) richiedono l’unanimità. 


c) Nel determinare se l’unanimità è stata raggiunta, vanno presi in considerazione 
solo i voti effettivamente espressi. Le astensioni non vanno considerate come voti. 


4. [Conflitto tra il Trattato e il Regolamento] In caso di conflitto tra le disposizioni del 
presente Trattato e quelle del Regolamento devono prevalere le prime. 
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Articolo 23 
Assemblea 


1. [Composizione] 
a) Le Parti Contraenti hanno un’ Assemblea. 


b) Ogni Parte Contraente è rappresentata all’Assemblea da un delegato che 
può essere assistito da supplenti, consiglieri e periti. Ciascun delegato può rappresentare 
solamente una Parte Contraente. 


2. [Funzioni] L’ Assemblea 
1) tratta le questioni relative allo sviluppo del presente Trattato; 
ii) modifica il Regolamento, compresi i Formulari internazionali tipo; 


ili) fissa le condizioni relative alla data di entrata in vigore di ciascuna 
modifica di cui al punto ii); 


iv) assolve qualsiasi altro compito utile al fine dell’attuazione delle 
disposizioni del presente Trattato. 


3. [Quorum] 
a) La metà dei membri deli’ Assemblea che sono Stati costituisce il quorum. 


b) In deroga alla lettera a), se, durante una sessione, il numero dei membri di 
un’ Assemblea che sono Stati e sono rappresentati è inferiore alla metà ma è uguale o 
superiore al terzo dei membri dell’ Assemblea che sono Stati, 1’ Assemblea può prendere 
decisioni; tuttavia, tutte le decisioni dell’ Assemblea, eccezion fatta per le decisioni inerenti 
alla propria procedura, entrano in vigore solamente quando le condizione esposte qui di 
seguito sono soddisfatte. L'Ufficio internazionale comunica dette decisioni ai membri 
dell’ Assemblea che sono Stati e che non erano rappresentati, invitandoli ad esprimere per 
iscritto, entro un termine di tre mesi a decorrere dalla data di comunicazione, il loro voto 
oppure la loro astensione. Se, alla scadenza di questo termine, il numero di detti membri, che 
hanno in questo modo espresso il loro voto oppure la loro astensione, è almeno uguale al 
numero dei membri che mancava per raggiungere il quorum durante la sessione, tali decisioni 
entrano in vigore, purché nel contempo la maggioranza richiesta rimanga acquisita. 


4. [Presa di decisioni in seno all'Assemblea] 
a) L’Assemblea si sforza di prendere le proprie decisioni per consenso. 


b) Se non è possibile arrivare ad una decisione per consenso, la questione in 
esame viene messa ai voti. In tal caso: 


i) ogni Parte Contraente che è uno Stato dispone di un voto e vota solamente 
in proprio nome; e 
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ii) ogni Parte Contraente che è un’organizzazione intergovernativa può 
partecipare al voto al posto dei suoi Stati membri con un numero di voti uguale al numero dei 
suoi Stati membri, che sono parte del presente Trattato. Nessuna organizzazione 
intergovernativa partecipa al voto se uno dei suoi Stati membri esercita il proprio diritto di 
voto e viceversa. Inoltre, nessuna organizzazione intergovernativa partecipa al voto se uno dei 
suoi Stati membri, parte del presente Trattato, è membro di un’altra organizzazione 
intergovernativa e se quest’ultima partecipa al voto. 


5. [Maggioranza] 


a) Fatti salvi gli articoli 22, paragrafo 2 e 3, le decisioni dell’ Assemblea sono 
prese alla maggioranza di due terzi dei voti espressi. 


b) Per determinare se la maggioranza richiesta è acquisita, vengono presi in 
considerazione solamente i voti espressi. L’astensione non è considerata come un voto. 


6. [Sessioni] L'Assemblea si riunisce su convocazione del Direttore generale e, 
salvo casi eccezionali, durante lo stesso periodo e nello stesso luogo dell’ Assemblea 
generale dell’Organizzazione. 


7. {Regolamento interno] L'Assemblea stabilisce il proprio regolamento interno, 
ivi compreso quanto concerne la convocazione nelle sessioni straordinarie. 


Articolo 24 
Ufficio internazionale 


1. [Funzioni amministrative] 


a) L'Ufficio internazionale espleta le funzioni amministrative relative al’ 
presente Trattato. 


b) In particolare, l'Ufficio internazionale prepara gli incontri e funge da 
segreteria per l'Assemblea e per quei comitati d’esperti e gruppi di lavoro che 
l'Assemblea può creare. 


2. [Riunioni diverse dalle sessioni dell'Assemblea] Il Direttore generale 
convoca ogni comitato e gruppo di lavoro creato dall’ Assemblea. 


3. [Ruolo dell'Ufficio internazionale nell'Assemblea e nelle altre riunioni] 
a) Il Direttore generale e le persone da lui designate partecipano, senza diritto di 
voto, a tutte le riunioni dell’ Assemblea, dei comitati e dei gruppi di lavoro creati 


dall’ Assemblea. 


b) Il Direttore generale o un membro del personale da lui designato è ex officio 
segretario dell’ Assemblea, dei comitati e dei gruppi di lavoro menzionati alla lettera a). 
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4. [Conferenze] 


a) L'Ufficio internazionale, conformemente alle direttive dell’ Assemblea, prepara 
le conferenze di revisione. 


b) L’Ufficio internazionale può consultare gli Stati membri dell’Organizzazione, 
delle organizzazioni intergovernative e delle organizzazioni non governative internazionali e 
nazionali relativamente ai detti preparativi. 


c) Il Direttore generale e le persone da lui designate possono prendere parte, senza 
diritto di voto, alle discussioni delle conferenze di revisione. 


5. [Altre funzioni) L'Ufficio internazionale deve adempiere a tutte le altre funzioni 
assegnateli in relazione al presente Trattato. 


Articolo 25 
Revisione o Modifica 


Il presente Trattato può essere revisionato o modificato solamente da una conferenza 
diplomatica. La convocazione di una conferenza diplomatica è decisa dall’ Assemblea. 


Articolo 26 
Condizioni e modalità per divenire parte del Trattato 


1. [Requisiti richiesti) Le entità seguenti possono firmare e, fatti salvi i paragrafi 2 e 3 e 
l’articolo 28, paragrafi 1 e 3, diventare parte del presente Trattato: 


i) ogni Stato membro dell’Organizzazione per il quale possono essere 
registrati dei marchi presso il proprio Ufficio; 


ii) ogni organizzazione intergovernativa che gestisce un Ufficio presso il 
quale si possono registrare dei marchi con effetto sul territorio in cui si applica il Trattato 
costitutivo dell’organizzazione intergovernativa, in tutti i suoi Stati membri e in quelli dei 
suoi Stati membri che sono designati per tale scopo nella domanda relativa, a condizione che 
tutti gli Stati membri dell’organizzazione intergovernativa siano membri dell’Organizzazione; 


iii) ogni Stato membro dell’Organizzazione per il quale possono essere 
registrati dei marchi solamente tramite l'Ufficio di un altro Stato specificato che è membro 
dell’ Organizzazione; 


iv) ogni Stato membro dell’Organizzazione per il quale possono essere 
registrati dei marchi solamente tramite l'Ufficio gestito da un’organizzazione intergovernativa 
della quale quello Stato è membro; 


v) ogni Stato membro dell’Organizzazione per il quale possono essere 


registrati dei marchi solamente tramite l'Ufficio comune ad un gruppo di Stati membri 
dell’Organizzazione. 


3]: — E 
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2. [Ratifica o adesione] Ogni entità di cui al paragrafo | può depositare 
i) uno strumento di ratifica se ha firmato il presente Trattato, 
li) uno strumento di adesione se non ha firmato il presente Trattato. 


3. [Data di decorrenza del deposito] La data di decorrenza del deposito di uno 
strumento di ratifica o di adesione è, 


i) nel caso di uno Stato di cui al paragrafo 1, punto i), la data nella quale lo 
strumento di quello Stato viene depositato; 


ii) nel caso di un’organizzazione intergovernativa, la data nella quale lo 
strumento di quell’organizzazione intergovernativa viene depositato; 


iii) nel caso di uno Stato di cui al paragrafo 1, punto iii), la data nella quale la 
condizione seguente è soddisfatta: lo strumento di questo Stato e lo strumento dell’altro 
Stato specificato sono stati depositati; 


iv) nel caso di uno Stato di cui al paragrafo 1, punto iv), la data applicabile ai 
sensi del punto ii) summenzionato; 


v) nel caso di uno Stato membro di un gruppo di Stati di cui al paragrafo 1, 
punto v), la data nella quale gli strumenti di tutti gli Stati membri del gruppo sono stati 
depositati. 


Articolo 27 
Applicazione del TLT del 1994 e del presente Trattato 


1. [Relazioni tra Parti Contraenti sia del presente Trattato che del TLT del 1994] 
Solamente il presente Trattato si applica per quanto attiene alle reciproche relazioni tra le 
Parti Contraenti sia del presente Trattato sia del TLT 1994. 


2. [Relazioni tra le Parti Contraenti del presente Trattato e le Parti Contraenti del TLT 
del 1994 che non sono parte del presente Trattato] Ogni Parte Contraente sia del presente 
Trattato che del TLT del 1994 deve continuare ad applicare il TLT del 1994 nelle proprie 
relazioni con le Parti Contraenti del TLT del 1994 che non sono parte del presente Trattato. 


Articolo 28 
Entrata in vigore; 
Data di decorrenza delle ratifiche e delle adesioni 


1. [Strumenti da prendere in considerazione) Ai fini del presente articolo, vanno presi 
in considerazione solamente gli strumenti di ratifica o di adesione che sono depositati dalle 
entità di cui all'articolo 26, paragrafo 1 e che hanno una data di decorrenza conformemente 
all’articolo 26, paragrafo 3. 
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2. [Entrata in vigore del Trattato] Il presente Trattato entra in vigore tre mesi dopo 
che dieci Stati o organizzazioni intergovernative di cui all’articolo 26, paragrafo |, 
punto ii) hanno depositato i loro strumenti di ratifica o di adesione, 


3. [Entrata invigore delle ratifiche e delle adesioni successive all’entrata in vigore 
del Trattato] Ogni entità non contemplata dal paragrafo 2 diviene vincolata al presente 
Trattato tre mesi dopo la data nella quale ha depositato il suo strumento di ratifica o di 
adesione. 

Articolo 29 

Riserve 


1. [Tipi speciali di marchi) Ogni Stato o organizzazione intergovernativa può 
dichiarare per mezzo di una riserva che, in deroga all’articolo 2, paragrafi 1 e 2, lettera 
a), le disposizioni dell’articolo 3, paragrafo 1, degli articoli 5, 7, 8, paragrafo 5, e degli 
articoli 11 e 13 non si applicano ai marchi associati, ai marchi difensivi o ai marchi 
derivati. Tale riserva deve precisare quelle delle summenzionate disposizioni alle quali 
essa fa riferimento. 


2. [Registrazione multiclasse] Ogni Stato o organizzazione intergovernativa, la cui 
legislazione alla data di adozione del presente Trattato prevede una registrazione 
multiclasse per i prodotti e una registrazione multiclasse per i servizi può, nell’aderire al 
presente Trattato, dichiarare per mezzo di una riserva che le disposizioni dell’articolo 6 
non si applicano. 


3. [Esame in quanto al contenuto in caso di rinnovo] Ogni Stato o organizzazione 
intergovernativa può dichiarare per mezzo di una riserva che, in deroga all’articolo 13, 
paragrafo 4, l’Ufficio può, in occasione del primo rinnovo della registrazione a 
copertura dei servizi, esaminare tale registrazione in quanto al contenuto, a condizione 
che tale esame abbia come oggetto soltanto l’eliminazione delle registrazioni multiple 
sulla base delle domande depositate durante il periodo dei sei mesi successivi all’entrata 
in vigore della legislazione di tale Stato o organizzazione, che ha introdotto, prima 
dell’entrata in vigore del presente Trattato, la possibilità di registrare i marchi di 
servizio. 


4. [Diritti certi del licenziatario] Ogni Stato o organizzazione intergovernativa può 
dichiarare per mezzo di una riserva che, in deroga all’articolo 19, paragrafo 2, esige 
l’iscrizione di una licenza come condizione per qualsiasi diritto che il ticenziatario può 
avere ai sensi della legislazione dello Stato o dell’organizzazione intergovernativa per 
unirsi alla procedura d’infrazione intentata dal titolare o per ottenere, attraverso tale 
procedura, i danni derivati dalla contraffazione del marchio oggetto della licenza. 


5. [Modalità] Ogni riserva ai sensi dei paragrafi 1, 2,304 deve figurare in una 
dichiarazione acclusa allo strumento di ratifica o di adesione al presente Trattato dello 
Stato o dell’organizzazione intergovernativa che presenta la riserva. 


6. [Ritiro] Ogni riserva ai sensi dei paragrafi 1, 2, 304 può essere ritirata in 
qualsiasi momento. 


7. {Divieto di alire riserve] Nessuna riserva al presente Trattato diversa da quelle 
consentite ai sensi dei paragrafi 1, 2, 3 e 4 può essere ammessa. 
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Articolo 30 
Denuncia del Trattato 


I. [Notifica] Ogni Parte Contraente può denunciare il presente Trattato con una 
notifica indirizzata al Direttore generale. 


2. [Data di decorrenza] La denuncia entra in vigore a un anno dalla data nella quale 
il Direttore Generale ha ricevuto la notifica. Essa non pregiudica l’applicazione del presente 
Trattato alle domande in corso di esame o ai marchi registrati per quanto riguarda la Parte 
Contraente che denuncia al momento della scadenza del termine del detto periodo di un anno; 
purché questa Parte Contraente che denuncia possa, dopo la scadenza del detto periodo di un 
anno, cessare l’applicazione del presente Trattato a qualsiasi registrazione a partire dalla data 
nella quale tale registrazione dovrebbe essere rinnovata. 


Articolo 31 
Lingue del Trattato; Firma 
1. [Testi originali; testi ufficiali] 


a) Il presente Trattato è firmato in un unico esemplare originale nelle lingue 
inglese, araba, cinese, francese, russa e spagnola, testi facenti tutti ugualmente fede. 


b) Un testo ufficiale in una lingua non menzionata alla lettera a), che è lingua 
ufficiale di una Parte Contraente, sarà stabilito dal Direttore generale dopo aver consultato 
detta Parte Contraente e ogni altra Parte Contraente interessata. 

2. [Termine per la firma) Il presente Trattato rimane aperto alla firma presso la 
sede dell’Organizzazione per la durata di un anno dopo la sua adozione. 
Articolo 32 


Depositario 


Il Direttore generale è il depositario del presente Trattato. 
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REGOLAMENTO DEL TRATTATO DI SINGAPORE 
SUL DIRITTO DEI MARCHI 


Elenco delle regole 


Definizioni 

Indicazione di nome e indirizzo 

Precisazioni relative alla domanda 

Precisazioni relative al mandatario e al domicilio eletto 
Precisazioni relative alla data di deposito 

Precisazioni relative alle comunicazioni 

Modi di identificazione di una domanda in assenza del suo numero 
Precisazioni relative alla durata ed al rinnovo 

Misure di proroga in caso di mancata osservanza dei termini 
Condizioni relative alla richiesta d’iscrizione di una licenza o alla 
modifica o cancellazione dell’iscrizione di una licenza 


Elenco dei Formulari internazionali tipo 


Domanda di registrazione di un marchio 

Procura 

Richiesta di iscrizione del cambiamento di nome e/o di indirizzo 
Richiesta di iscrizione del cambiamento di titolare per quanto riguarda 
la/e registrazione/i e/o la/e domanda/e di registrazione dei marchi 
Certificato di cessione per quanto riguarda la/e registrazione/i e/o la/e 
domanda/e di registrazione dei marchi 

Documento di cessione per quanto riguarda la/e registrazione/i e/o la/e 
domanda/e di registrazione dei marchi 

Richiesta di rettifica di un errore/i nella/e registrazione/i e/o nella/e 
domanda/e di registrazione dei marchi 

Richiesta di rinnovo di una registrazione 

Richiesta di iscrizione di una licenza 


Formulario N° 10 Dichiarazione di licenza 
Formulario N° 11 Dichiarazione di modifica di licenza 
Formulario N° 12 Dichiarazione di cancellazione di licenza 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


Regola 1 
Definizioni 


1. [Definizioni indicate nel Regolamento] Ai fini del presente Regolamento, salvo 
altrimenti espressamente stabilito: 


i) con «Trattato» s'intende il Trattato di Singapore sul diritto dei marchi; 
ii) iltermine «Articolo» si riferisce all’articolo specificato del Trattato; 


iii) con «licenza esclusiva» s’intende una licenza concessa solamente ad 
un unico licenziatario e che interdice il titolare dall’utilizzare il marchio e dal concedere la 
licenza ad altra persona; 


iv) con «licenza unica» s’intende una licenza concessa solamente ad un unico 
licenziatario e che interdice il titolare dal concedere la licenza ad altra persona, ma che non 
interdice il titolare dall’utilizzare il marchio; 


v) con «licenza non esclusiva» s’intende una licenza che non interdice il 
titolare dall’utilizzare il marchio o dal concedere la licenza ad altra persona. 


2. [Definizioni indicate nel Trattato] Le definizioni indicate all’ Articolo 1 ai fini del 
Trattato hanno lo stesso significato ai fini del presente Regolamento. 


Regola 2 
Indicazione di nome e indirizzo 


1. [Nome] 


a) Se deve essere indicato il nome di una persona, ogni Parte Contraente può 
esigere che: 


i) se la persona è una persona fisica, che il nome da indicare sia il cognome 
o il nome principale e il nome o il nome o i nomi secondario/i di tale persona, o che il nome 
da indicare sia, a scelta di tale persona, il nome o i nomi utilizzati abitualmente da detta 
persona; 


ii) se la persona è una persona giuridica, che sia indicato come nome la 
denominazione ufficiale completa della persona giuridica. 


b) Se deve essere indicato il nome di un mandatario che è una azienda o una 
società, ogni Parte Contraente dovrà accettare come indicazione del nome la denominazione 
che tale azienda o società utilizza abitualmente. 
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2.  [/ndirizzo] 


a) Se deve essere indicato l’indirizzo di una persona, ogni Parte Contraente può 
esigere che l’indirizzo sia indicato in maniera tale da soddisfare i soliti requisiti per una 
pronta consegna a mezzo posta all’indirizzo indicato e, in ogni caso, consistente di tutte le 
unità amministrative finora pertinenti e comprendente il numero di casa o dell’edificio, se 
del caso. 


b) Se una comunicazione all'Ufficio di una Parte Contraente è a nome di due o 
più persone con indirizzi diversi, quella Parte Contraente può esigere che tale comunicazione 
indichi un unico indirizzo come indirizzo per la corrispondenza. 


c) L'indicazione di un indirizzo può contenere un numero di telefono, un 
numero di fax e un indirizzo e-mail e, ai fini della corrispondenza, un indirizzo diverso 
da quello indicato ai sensi della lettera a). 


d) Leletterea)ec)si applicano, mutatis mutandis, al domicilio eletto. 


3. [Altri mezzi d’identificazione] Ogni Parte Contraente può esigere che una 
comunicazione all'Ufficio indichi il numero o gli altri mezzi d’identificazione, se del caso, 
con il quale il depositante, il titolare, it mandatario o altra persona interessata è registrato 
presso il proprio Ufficio. Nessuna Parte Contraente può rifiutare una comunicazione per 
motivi di mancata osservanza di tale condizione, fatta eccezione per le domande depositate in 
formato elettronico. 


4. [Caratteri da utilizzare} Ogni Parte Contraente può esigere che ogni 
indicazione di cui ai paragrafi da 1 a 3 avvenga nei caratteri utilizzati dall’Ufficio. 


Regola 3 
Dettagli riguardanti la domanda 


1. [Caratteri standard] Se l'Ufficio di una Parte Contraente utilizza dei caratteri 
(lettere e numeri) che esso considera come standard e se la domanda contiene una 
dichiarazione che il depositante desidera che il marchio sia registrato e pubblicato nei 
caratteri standard utilizzati dall’Ufficio, l'Ufficio registrerà e pubblicherà quel marchio in 
tali caratteri standard. 


2. [Colore rivendicato dal marchio] Se la domanda contiene una dichiarazione che 
il depositante desidera rivendicare il colore come elemento distintivo del marchio, l'Ufficio 
può esigere che nella domanda siano indicati il nome o il codice del colore o dei colori 
rivendicati e che, per ciascun colore, siano indicate le parti principali del marchio che sono 
in tale colore. 


3. [Numero di riproduzioni] 


a) Se la domanda non contiene una dichiarazione che il depositante desidera 
rivendicare il colore come elemento distintivo del marchio, una Parte Contraente non può 
esigere più di 
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i) cinque riproduzioni del marchio in bianco e nero se la domanda non può 
contenere, ai sensi della legislazione della Parte Contraente, o non contiene una 
dichiarazione che il depositante desidera che il marchio sia registrato e pubblicato nei 
caratteri standard utilizzati dall'Ufficio di detta Parte Contraente; 


ii) una riproduzione del marchio in bianco e nero se la domanda contiene 
una dichiarazione che il depositante desidera che il marchio sia registrato e pubblicato nei 
caratteri standard utilizzati dall'Ufficio di tale Parte Contraente. 


b) Se la domanda contiene una dichiarazione che il depositante desidera 
rivendicare il colore come elemento distintivo del marchio, una Parte Contraente non può 
esigere più di cinque riproduzioni del marchio in bianco e nero e cinque riproduzioni dei 
marchio a colori. 


4. [Marchio tridimensionale] 


a) Se la domanda contiene una dichiarazione che il marchio è un marchio 
tridimensionale, la riproduzione del marchio dovrà consistere in una riproduzione grafica 
o fotografica bidimensionale. 


b) La riproduzione fornita ai sensi della lettera a) può, a scelta del depositante, 
consistere in una singola vista del marchio o in varie viste diverse del marchio. 


c) Se l'Ufficio reputa che la riproduzione del marchio fornita dal depositante ai 
sensi della lettera a) non evidenzia sufficientemente i dettagli del marchio tridimensionale, 
può invitare il depositante a presentare, entro un termine ragionevole fissato nell’invito, fino 
a sei viste diverse del marchio e/o una descrizione in parole di tale marchio. 


d) Se l’Ufficio reputa che le viste diverse e/o la descrizione del marchio di cui 
alla lettera c) non evidenziano ancora sufficientemente i dettagli del marchio tridimensionale, 
può invitare il depositante a fornire, entro un termine ragionevole fissato nell’invito, un 
campione del marchio. 


e) Il paragrafo 3, lettera a), punto i) e lettera b) si applica mutatis mutandis. 


5. [Marchio olografico, marchio di movimento, marchio di colore, marchio di 
posizione] Se la domanda contiene una dichiarazione che il marchio è un marchio 
olografico, un marchio di movimento, un marchio di colore o un marchio di posizione, 
una Parte Contraente può esigere una o più riproduzioni del marchio e le precisazioni 
relative al marchio, come prescritto dalla legislazione di tale Parte Contraente. 


6. [Marchio consistente in un segno non visibile] Se la domanda contiene una 
dichiarazione che il marchio consiste in un segno non visibile, una Parte Contraente può 
esigere una o più rappresentazioni del marchio, un’indicazione del tipo di marchio e le 
precisazioni relative al marchio, come prescritto dalla legislazione di tale Parte Contraente. 
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7. [Traslitterazione del marchio] Ai fini dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera a), 
punto xiii), se il marchio è composto da o contiene dei caratteri diversi rispetto a quelli 
utilizzati dall'Ufficio o numeri espressi in numerali diversi rispetto a quelli utilizzati 
dall’Ufficio, può essere richiesta una traslitterazione di tali caratteri e numerali nei caratteri 
e numerali utilizzati dall'Ufficio. 


8. [Traduzione del marchio] Ai fini dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera a), punto 
xiv), se il marchio è composto da o contiene una o più parole in una lingua diversa dalla 
lingua o da una delle lingue accettate dall'Ufficio, può essere richiesta una traduzione di 
quella parola o di quelle parole in quella lingua o in una di quelle lingue. 


9. {Termine per la presentazione di una prova relativa all’uso effettivo del marchio] 
Il termine di cui all’articolo 3, paragrafo 3, non può essere inferiore a sei mesi a decorrere 
dalla data di concessione della domanda da parte dell'Ufficio della Parte Contraente presso il 
quale tale domanda è stata depositata. Il depositante o il titolare ha diritto a una proroga di 
tale termine, fatte salve le condizioni previste dalla legislazione di tale Parte Contraente, per 
periodi di almeno sei mesi ciascuno, fino ad una proroga totale di almeno due anni e mezzo. 


Regola 4 
Precisazioni relative al mandatario e al domicilio eletto 


1. [Indirizzo in caso di avvenuta nomina di un mandatario] Se è stato nominato un 
mandatario, una Parte Contraente considera l’indirizzo di tale mandatario come domicilio 
eletto. 


2. [Indirizzo in caso di mancata nomina di un mandatario] Se non è stato nominato 
un mandatario e il depositante, il titolare o altra persona interessata ha fornito come proprio 
indirizzo un indirizzo nel territorio della Parte Contraente, quella Parte Contraente considera 
tale indirizzo come domicilio eletto. : 


3. [Termini] Il termine di cui all’articolo 4, paragrafo 3, lettera d), è calcolato a 
decorrere dalla data di ricevimento della comunicazione di cui al detto articolo da parte 
dell’Ufficio della Parte Contraente interessata e non può essere inferiore ad un mese se 
l’indirizzo della persona, per conto della quale è fatta la comunicazione, si trova sul 
territorio di tale Parte Contraente e non inferiore a due mesi se tale indirizzo si trova fuori 
del territorio di tale Parte Contraente. 


Regola 5 
Precisazioni relative alla data di deposito 


1. [Procedura in caso di mancata osservanza delle condizioni] Se la domanda, al 
momento del suo ricevimento da parte dell'Ufficio, non adempie ad una qualsiasi delle 
condizioni applicabili dell’articolo 5, paragrafo 1, lettera a) o paragrafo 2, lettera a), 
l’Ufficio invita prontamente il depositante ad adempiere a tali condizioni entro un termine 
indicato nell’invito, termine che deve essere di almeno un mese a decorrere dalla data 
dell’invito se l'indirizzo del depositante è sul territorio della Parte Contraente interessata e 
di almeno due mesi se l’indirizzo del depositante è fuori dal territorio della Parte Contraente 
interessata. L’osservanza all’invito può essere soggetta al pagamento di una tassa speciale. 
Anche in caso di mancato invio di detto invito da parte dell'Ufficio, le condizioni citate 
rimangono immutate. 
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2. [Data di deposito in caso di rettifica] Se, entro il termine indicato nell’invito, il 
depositante si conforma all’invito di cui al paragrafo | e paga ogni tassa speciale richiesta, la 
data di deposito sarà la data nella quale tutte le indicazioni e tutti gli elementi richiesti di cui 
all’articolo 5, paragrafo 1, lettera a), sono stati ricevuti dall'Ufficio e, se del caso, le tasse 
richieste di cui all’articolo 5, paragrafo 2, lettera a), sono state pagate all'Ufficio. In caso 
contrario, la domanda verrà considerata come non depositata. 


Regola 6 
Precisazioni relative alle comunicazioni 


1. [Indicazioni che accompagnano la firma delle comunicazioni in cartaceo] Ogni Parte 
Contraente può esigere che la firma della persona fisica che la appone sia accompagnata da 


i) un’indicazione in lettere del cognome o del nome principale e del nome o 
del nome o dei nomi secondario/i di tale persona oppure, a scelta di tale persona, del nome o 
dei nomi utilizzati abitualmente da detta persona; 


ii) un'indicazione di in che qualità tale persona ha apposto la firma, se tale 
qualità non risulta chiara dalla lettura della comunicazione. 


2. [Data della firma] Ogni Parte Contraente può esigere che la firma sia 
accompagnata dall’indicazione della data nella quale è stata apposta. Se tale indicazione è 
richiesta ma non è stata fornita, la data che si reputa essere quella in cui è stata apposta la 
firma è quella del giorno nel quale la comunicazione che porta la firma è stata ricevuta 
dall’Ufficio oppure, se la Parte Contraente lo permette, una data anteriore a quest’ultima. 


3. [Firma delle comunicazioni in cartaceo] Se una comunicazione all’Ufficio di una 
Parte Contraente è fatta in cartaceo ed è richiesta una firma, tale Parte Contraente 


i) deve, fatto salvo il punto iii), accettare una firma autografa; 


ii) può permettere, al posto di una firma autografa, l’utilizzo di altre forme 
di firma, come la firma stampata o a timbro, oppure l’uso di un sigillo o di un’etichetta col 
codice a barre; 


ill) può, se la persona fisica che firma la comunicazione è un cittadino della 
Parte Contraente e l'indirizzo di tale persona è sul suo territorio, oppure se la persona 
giuridica, per conto della quale è stata apposta la firma sulla comunicazione, è stata costituita 
ai sensi della sua legislazione ed ha o un domicilio o uno stabilimento industriale o 
commerciale effettivo e serio sul suo territorio, esigere che venga usato un sigillo al posto di 
una firma autografa. 


4. {Firma di comunicazioni cartacee depositate tramite mezzi di trasmissione 
elettronica] Ogni Parte Contraente che prevede il deposito delle comunicazioni in cartaceo 
tramite mezzi di trasmissione elettronica deve considerare siffatta comunicazione come 
firmata se una rappresentazione grafica di una firma accettata da una Parte Contraente ai sensi 
del paragrafo 3 figura sulla comunicazione al suo ricevimento. 
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5. [Originale della comunicazione cartacea depositata tramite mezzi di trasmissione 
elettronica] Una Parte Contraente che prevede il deposito delle comunicazioni in cartaceo 
tramite mezzi di trasmissione elettronica può esigere che l’originale di ognuna delle siffatte 
comunicazioni venga depositato 


i) presso l'Ufficio accompagnato da una lettera che identifica tale 
trasmissione anteriore e 


ii) entro un termine che deve essere di almeno un mese a decorrere dalla 
data nella quale l'Ufficio ha ricevuto la comunicazione tramite mezzi di trasmissione 
elettronica. 


6. [Autenticazione delle comunicazioni in formato elettronico] Una Parte Contraente 
che autorizza il deposito di comunicazioni in formato elettronico può esigere che ognuna 
delle siffatte comunicazioni sia autenticata tramite un sistema di autenticazione elettronica, 
come prescritto da tale Parte Contraente. 


7. [Data di ricevimento) Ogni Parte Contraente è libera di determinare le circostanze 
nelle quali il ricevimento di un documento o il pagamento di una tassa siano reputati 
costituire il ricevimento presso o il pagamento all’Ufficio, in casi nei quali il documento è 
stato effettivamente ricevuto da o il pagamento è stato effettivamente effettuato a 


i) una filiale o un ufficio secondario dell'Ufficio, 


ii) un Ufficio nazionale che agisce per conto dell’Ufficio della Parte 
Contraente, se la Parte Contraente è un’organizzazione intergovernativa di cui all’articolo 26, 
paragrafo 1, punto ii), 


iii) un servizio postale ufficiale, 
iv) | un servizio di consegna o un’agenzia indicati dalla Parte Contraente, 
v)  unindirizzo diverso dagli indirizzi designati dell’Ufficio. 


8. [Deposito elettronico] Fatto salvo il paragrafo 7, se una Parte Contraente prevede 
il deposito di una comunicazione in formato elettronico o tramite mezzi di trasmissione 
elettronica e la comunicazione viene depositata in tal maniera, la data nella quale l'Ufficio di 
tale Parte Contraente riceve la comunicazione in siffatta forma o tramite siffatti mezzi 
costituisce la data di ricevimento della comunicazione. 


Regola 7 
Modi d’identificazione di una domanda in 
assenza del suo numero 


1. [Modi d'’identificazione] Se viene richiesto che una domanda sia identificata dal suo 
numero, ma se tale numero non è ancora stato assegnato o non è ancora conosciuto dal 
depositante o dal suo mandatario, tale domanda viene considerata come identificata se 
vengono forniti i seguenti clementi: 
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i) il numero provvisorio della domanda, se del caso, attribuito 
dall'Ufficio, oppure 


il) = una copia della domanda, oppure 


iii) una rappresentazione del marchio, accompagnata dall’indicazione della 
data nella quale, per quanto a conoscenza del depositante o del mandatario, l'Ufficio ha 


ricevuto la domanda e un numero di identificazione è stato assegnato alla domanda dal 
depositante o dal mandatario. 


2. [Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte Contraente può esigere che vengano 
adempiute condizioni diverse da quelle di cui al paragrafo 1 per l’identificazione di una 
domanda se il numero non le è stato ancora assegnato o se esso non è ancora conosciuto 
dal depositante o dal suo mandatario. 


Regola 8 
Precisazioni relative alla durata ed al rinnovo 


Ai fini dell’articolo 13, paragrafo 1, lettera c), il periodo durante il quale la richiesta di 
rinnovo può essere presentata e la tassa di rinnovo pagata deve iniziare per lo meno sei mesi 
prima della data nella quale il rinnovo deve essere effettuato e deve terminare al più presto 
entro sei mesi dopo tale data. Se la richiesta di rinnovo viene presentata e/o le tasse di rinnovo 
vengono pagate successivamente alla data nella quale il rinnovo deve essere effettuato, ogni 
Parte Contraente può subordinare l'accettazione della richiesta di rinnovo al pagamento di 
una soprattassa. 


Regola 9 
Misure di proroga in caso di mancata 
osservanza dei termini 


1. [Condizioni relative alla proroga dei termini ai sensi dell'articolo 14, paragrafo 2, 
punto i)] Una Parte Contraente che prevede la proroga dei termini ai sensi dell’articolo 14, 
paragrafo 2, punto i), deve prorogare i termini per un ragionevole periodo di tempo a 
decorrere dalla data di deposito della richiesta di proroga e può esigere che la richiesta 


i) contenga un’identificazione della parte richiedente, la domanda pertinente 
o il numero di registrazione e il termine in questione, e 


ii) sia depositata entro un termine che non deve essere inferiore a due 
mesi a decorrere dalla data di scadenza del termine in questione. 


2. [Condizioni relative al proseguimento della procedura ai sensi dell'articolo 14, 
paragrafo 2, punto ii)] Una Parte Contraente può esigere che la richiesta di proseguimento 
della procedura ai sensi dell’articolo 14, paragrafo 2, punto ii) 
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i) contenga un’identificazione della parte richiedente, la domanda pertinente 
o il numero di registrazione e il termine in questione, e 


ii) sia depositata entro un termine che non deve essere inferiore a due mesi a 
decorrere dalla data di scadenza del termine in questione. L’atto omesso deve essere 
completato entro lo stesso periodo oppure, se la Parte Contraente lo permette, insieme alla 
richiesta. 


3. [Condizioni relative al ripristino dei diritti ai sensi dell'articolo 14, paragrafo 2, 
punto iii)] 


a) Una Parte Contraente può esigere che la richiesta di ripristino dei diritti ai 
sensi dell’articolo 14, paragrafo 2, punto iii) 


i) contenga un’identificazione della parte richiedente, la domanda pertinente 
o il numero di registrazione e il termine in questione, e 


ii) esponga i fatti e le prove a sostegno delle ragioni della mancata osservanza 
dei termini in questione. 


b) La richiesta di ripristino dei diritti deve essere depositata presso l'Ufficio entro 
un termine ragionevole, la durata del quale va determinata dalla Parte Contraente a decorrere 
dalla data di eliminazione della causa di mancata osservanza dei termini in questione. L’atto 
omesso deve essere completato entro lo stesso periodo oppure, se la Parte Contraente lo 
permette, insieme alla richiesta. 


c) Una Parte Contraente può prevedere un termine massimo per adempiere alle 
condizioni di cui alle lettere a) e b) non inferiore ai sei mesi a decorrere dalla data di 
scadenza del termine in questione. ì 


4. [Eccezioni ai sensi dell'articolo 14, paragrafo 3] Le eccezioni di cui all'articolo 14, 
paragrafo 3, sono i casi di mancata osservanza dei termini 


i) peri quali una misura di proroga è già stata accordata ai sensi 
dell’articolo 14, paragrafo 2, 


ii) per depositare una richiesta di proroga ai sensi dell’articolo 14, 
iii) per il pagamento di una tassa di rinnovo, 


iv) per un’azione dinanzi a una commissione dei ricorsi o ad altro organo 
del riesame costituito nell’ambito dell'Ufficio, 


v) per un’azione in una procedura inter partes, 
vi) per la rimessa della dichiarazione di cui all’articolo 3, paragrafo 1, 


lettera a), punto vii) oppure la dichiarazione di cui all’articolo 3, paragrafo 1, lettera a), punto 
vili), 
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vii) per la rimessa di una dichiarazione che, ai sensi della legislazione della 
Parte Contraente, può fissare una nuova data di deposito per una domanda in corso 
d’esame, e 


viii) perlarettifica o l'aggiunta di una rivendicazione di priorità. 
Regola 10 
Condizioni relative alla richiesta di iscrizione di una licenza 0 
alla modifica o cancellazione dell'iscrizione di una licenza 


1. [Contenuto della richiesta] 


a) Una Parte Contraente può esigere che la richiesta d’iscrizione di una licenza 
ai sensi dell’articolo 17, paragrafo 1, contenga qualcuna o tutte delle seguenti indicazioni 


o elementi: 

i) il nome e l’indirizzo del titolare; 

ii) se il titolare ha designato un mandatario, il nome e l’indirizzo di tale 
mandatario; 

ii) se il titolare ha eletto un domicilio, il domicilio eletto; 

iv) il nome e l’indirizzo del licenziatario; 

v) se il licenziatario ha eletto un mandatario, il nome e l’indirizzo di tale 
mandatario; 


vi) se il licenziatario ha eletto un domicilio, il domicilio eletto; 


vii) il nome dello Stato di cui il licenziatario è cittadino, se è cittadino di 
uno Stato, il nome dello Stato in cui il licenziatario ha il proprio domicilio, se del caso, e il 
nome dello Stato in cui il licenziatario ha, se del caso, uno stabilimento industriale © 
commerciale effettivo e serio; 


viii) se il titolare o il licenziatario è una persona giuridica, la forma giuridica di 
tale persona giuridica e lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita; 


ix) il numero di registrazione del marchio oggetto della licenza; 


x) i nomi dei prodotti e/o dei servizi ai quali è accordata la licenza, 
raggruppati secondo le classi della Classificazione di Nizza; ogni gruppo di prodotti o di 
servizi preceduto dal numero della classe di tale Classificazione alla quale appartiene e 
presentato secondo l'ordine delle classi di detta Classificazione; 


xi) selalicenza sia una licenza esclusiva, una licenza non esclusiva o una 
licenza unica; 
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xii) se del caso, il fatto che la licenza riguarda solamente una parte del 
territorio coperto dalla registrazione , insieme ad un’indicazione esplicita di quella parte 
del territorio; 


xiii) la durata della licenza. 


b) Una Parte Contraente può esigere che la richiesta di modifica o di 
cancellazione dell’iscrizione di una licenza ai sensi dell’articolo 18 paragrafo 1 contenga 
qualcuna o tutte delle seguenti indicazioni o elementi: 


i) le indicazioni specificate nei punti da i) a ix) della lettera a); 


ii) se la modificaola cancellazione riguarda qualcuna delle indicazioni o 
qualcuno degli elementi specificati ai sensi della lettera a), la natura e la portata della 
modifica o della cancellazione da iscrivere. 


2. {Documenti giustificativi per l'iscrizione di una licenza] 


a) Una Parte Contraente può esigere che la richiesta di iscrizione di una licenza 
sia accompagnata, a scelta della parte richiedente, da uno dei seguenti documenti: 


i) un estratto del contratto di licenza indicante le parti e i diritti concessi, 
certificato da un notaio o da ogni altra autorità pubblica competente come conforme al 
contratto originale; oppure 


ii) una dichiarazione di licenza non certificata, il contenuto della quale 
corrisponde al Formulario di dichiarazione di licenza fornito nel presente Regolamento, e 
firmata sia dal titolare che dal licenziatario. 


b) Ogni Parte Contraente può esigere che ogni co-titolare che non è parte del 
contratto di licenza acconsenta espressamente alla licenza in un documento da lui firmato. 


3. [Documenti giustificativi per la modifica dell'iscrizione di una licenza] 


a) Una Parte Contraente può esigere che la richiesta di modifica 
dell’iscrizione di una licenza sia accompagnata, a scelta della parte richiedente, da uno 
dei seguenti documenti: 


i) dei documenti probanti la richiesta modifica dell’iscrizione di una 
licenza; oppure 


ii) una dichiarazione di modifica di licenza non certificata, il contenuto della 
quale corrisponde al Formulario di dichiarazione di modifica di licenza fornito nel presente 
Regolamento, e firmata sia dal titolare che dal licenziatario. 


b) Ogni Parte Contraente può esigere che ogni co-titolare che non è parte del 
contratto di licenza acconsenta espressamente alla modifica della licenza in un documento 
da lui firmato. 
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4. [Documenti giustificativi per la cancellazione dell’iscrizione di una licenza] Una 
Parte Contraente può esigere che la richiesta di cancellazione dell’iscrizione di una licenza 
sia accompagnata, a scelta della parte richiedente, da uno dei seguenti documenti: 


i) dei documenti probanti la richiesta cancellazione dell’iscrizione della 
licenza; oppure 


ii) una dichiarazione di cancellazione di licenza non certificata, il contenuto 
della quale corrisponde al Formulario di dichiarazione di cancellazione di licenza fornito nel 
presente Regolamento, e firmata sia dal titolare che dal licenziatario. 


[seguono Formulari internazionali tipo] 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 1 


DOMANDA DI REGISTRAZIONE DI UN MARCHIO 


presentata all'Ufficio di ................................. 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


ci | 1 
Numero di riferimento del depositante: 


Ro 1 
Numero di riferimento del mandatario: 


1. Richiestadi registrazione 


Con la presente si richiede la registrazione del marchio riprodotto nella presente 
domanda. 


1 Il numero di riferimento assegnato dal depositante e/o il numero di riferimento assegnato dal 
mandatario alla presente domanda può essere indicato in questo spazio. 
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[Continuazione del formulario N° 1] 
2. Depositante/i 
2.1  Seil depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
a) cognomeo nome principale: 


. P A: 
b) nome/i o nome/i secondario/i: 


2.2. Se il depositante è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale 
completa: 


2.3. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


2.4. Stato di nazionalità: 
Stato di domicilio: 
PS 3 
Paese dello stabilimento: 
2.5. Seil depositante è una persona giuridica, indicare la 
- forma giuridica di tale persona giuridica: 


- lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi della 
cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


2.6 [] Spuntare questa casella se vi è più di un depositante; in tal caso, redigerne 
l’elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati di 


cui ai punti 2.1 0 2.2, 2.3, 2.4 e 2.5. 


2 Inomi da indicare nei punti a) e b) sono sia i nomi completi del depositante che i nomi 
utilizzati abitualmente dal depositante. 
3 Con «stabilimento» s'intende uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio. 


4 Se sul foglio supplementare sono elencanti più depositanti con indirizzi differenti e non vi è 
alcun mandatario, l’indirizzo per la corrispondenza deve essere evidenziato su tale foglio. 
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[Continuazione del formulario N° 1] 


3. Mandatario 


3.1 [|] Ildepositantenonè rappresentato. 


3.2 G Il depositante è rappresentato. 


3.2.1 Identificazione del mandatario 


3.2.1.1 Nome: 


3.2.1.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di 
nazione): 
Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


3.2.2[] Laprocuraè già in possesso dell’Ufficio. 
Numero di serie”: ................ IRR ta 


323] La procura è allegata. 
3.24 [_] La procura sarà fornita in seguito. 


235. xa procura non è necessaria. 


4. Domicilio eletto 


s Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero di serie 0 
se il numero di serie non è ancora conosciuto dal depositante o dal mandatario. 

s Il domicilio eletto deve essere indicato nello spazio disponibile sotto al titolo del punto 4, se il 
depositante non ha o, se vi è più di un depositante, nessuno dei depositanti ha un domicilio 0 
uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio sul territorio della Parte 
Contraente, l'Ufficio della quale è Ufficio menzionato sulla prima pagina della presente 
domanda, tranne quando un mandatario è indicato al punto 3. 


= Sl 
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{Continuazione del formulario N° 1] 


5. Rivendicazione di priorità 


[]  Ildepositante rivendica la seguente priorità: 


5.1 Paese (Ufficio) del primo deposito”: 


5.2. Data del primo deposito: 
5.3. Numero della domanda del primo deposito (se disponibile): 
5.4 La copia certificata della domanda di cui si rivendica la priorità! 


541 [] èallegata. 


5.4.2 [] sarà fornita entro tre mesi a decorrere dalla data di deposito 
della presente domanda. 


5.5. La traduzione della copia certificata 
551 L] èallegata 


5.52 [] sarà fornita entro tre mesi a decorrere dalla data di deposito 
della presente domanda. 


56 D Spuntare questa casella se vi è più di un deposito di cui si 
rivendica la priorità; in tal caso, redigerne l'elenco su un foglio 
supplementare e indicare per ciascuno di essi le informazioni di 
cui ai punti 5.1, 5.2, 5.3, 5.4 e 5.5, e i prodotti e/o i servizi 
menzionati in ciascuno di essi. 


1. Sela domanda di cui si rivendica la priorità è stata depositata presso un Ufficio diverso da un 
Ufficio nazionale (per esempio, l’OAPI, Ufficio Marchi del Benelux e l'Ufficio per 
l'armonizzazione nel mercato interno (marchi, disegni e modelli)), deve essere indicato il 
nome di quell’Ufficio in luogo del nome del Paese. In caso contrario, non va indicato il nome 
dell’Ufficio ma quello del Paese. 

s. Con «copia certificata» s'intende una copia della domanda, di cui si rivendica la priorità, 


certificata come conforme all’originale dall'Ufficio che ha ricevuto tale domanda. 
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[Continuazione del formulario N° 1] 
6. Registrazione/i nel Paese (Ufficio) d’origine ‘ 


[] Ilicertificato/i di registrazione nel Paese (Ufficio) d’origine è/sono allegati. 


7. Protezione risultante dalla presentazione ad un’esposizione 


[_]  Spuntare questa casella se il depositante desidera beneficiare di ogni protezione 
che risulta dalla presentazione di prodotti e/o di servizi ad un’esposizione. In tal 
caso, fornire precisazioni su un foglio supplementare. 


8. Rappresentazione del marchio 
8.1 [_] Il marchio è un segno visibile. 
8.1.1. Riproduzione del marchio: 


(8cmx8cm) 


9 Da compilare se il depositante desidera presentare prova ai sensi dell’articolo 6quinquies, 
paragrafo A, punto 1 della Convenzione di Parigi al momento del deposito della domanda. 
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[Continuazione del formulario N° 1] 


82 [] Il depositante desidera che l’Ufficio registi e pubblichi il marchio nei 
caratteri standard utilizzati dal depositante. 


8.3 [] Sirivendica il colore come elemento distintivo del marchio. 


1 : 1 e sola 
8.3.1 Indicazione del colore o dei colori rivendicati: 


8.3.2 Parti principali del marchio che sono in tale colore o colori: 


84 LU] Il marchio è tridimensionale. 


L] Siallegano........ È viste diverse del marchio. 
8.5. Il marchio è un 
8.51 [] marchio olografico. 
8.5.2 {] marchio di movimento. 
8.53 [] marchiodi colore. 


8.54 {] marchiodi posizione. 


8.6 Se del caso, le precisazione relative al marchio o ai marchi al punto 8.5. iù 
8.7 Siallega/allegano........ Sd riproduzione/i del marchio in bianco e nero. 


8.8. Siallega/allegano........ di riproduzione/i del marchio a colori. 


89 L] Hmarchioèun segno non visibile, 


Tale richiesta non può essere formulata per quei marchi che contengono o che sono composti 
da elementi figurativi. Se, secondo il parere dell’Ufficio, i marchi contengono tali elementi, 
Ufficio non terrà conto della richiesta del depositante e registrerà e pubblicherà il marchio 
così come figura nel riquadro. 

L'indicazione del colore può consistere nel nome e/o nel codice del colore o dei colori 
rivendicati. 

Se varie viste diverse del marchio non figurano nel riquadro al punto 8 ma sono in allegato, 
spuntare questa casella ed indicare il numero di tali viste diverse. 

Per alcuni di questi tipi di marchi, l'Ufficio di una Parte Contraente può esigere una o più 
riproduzioni del marchio e delle precisazioni relative al marchio, come prescritto dalla 
legislazione di tale Parte Contraente. 

Indicare il numero di riproduzioni in bianco e nero e/o a colori. 

Se il marchio è costituito da un segno non visibile, l'Ufficio di una Parte Contraente può 
esigere un’indicazione del tipo di marchio, una o più rappresentazioni del marchio e delle 
precisazioni relative al marchio, come prescritto dalla legislazione di tale Parte Contraente. 
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[Continuazione del formulario N° 1] 


Traslitterazione del marchio 


Jl marchio o parte del marchio è traslitterato come segue: 


10. 


11. 


Traduzione del marchio 


Ii marchio o parte del marchio è tradotto come segue: 


Prodotti e/o servizi 
id i ._+,16 
Nomi dei prodotti e/o servizi: 


CL] Spuntare questa casella se lo spazio qui sopra non è sufficiente; in tal caso, 
indicare i nomi dei prodotti e/o dei servizi su un foglio supplementare. 


12. 


Dichiarazione relativa all’intenzione d’uso o all’uso effettivo; Prova dell’uso 
effettivo 


12.1 [] Spuntare questa casella se una dichiarazione è allegata. 


122 [] Spuntare questa casella se una prova dell’uso effettivo è allegata. 


Se i prodotti e/o i servizi appartengono a più di una classe della Classificazione di Nizza, essi 
devono essere raggruppati secondo le classi di detta Classificazione. Il numero di ciascuna 
classe deve essere indicato e i prodotti e/o i servizi appartenenti alla stessa classe devono essere 
raggruppati seguendo l’indicazione del numero di tale classe. Ogni gruppo di prodotti e/o di 
servizi deve essere presentato nell’ordine delle classi della Classificazione di Nizza. Se tutti i 
prodotti o i servizi appartengono ad una classe della Classificazione di Nizza, il numero di tale 
classe deve essere indicato. 
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[Continuazione del formulario N° 1] 
13. Condizioni relative alle lingue 


{[_]  Spuntare questa casella se si acclude un allegato al fine dell’adempimento di 
ogni condizione linguistica applicabile per quando concerne l’Ufficio. 


14. Firmaosigillo 
14.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato il sigillo: 


14.2 Spuntare la casella appropriata a seconda che sia apposta la firma o sia utilizzato 
il sigillo da parte del o per conto del 


14.2.1 L[] depositante. 
14.22 LL] mandatario. 
14.3 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


14.4 Firmao sigillo: 


15. Tassa/e 


15.1 Valuta e ammontare della/e tassa/e pagata/e con riferimento alla 
presente domanda: 


15.2 Modalità di pagamento: 


16. Fogli supplementari e allegati 


[]  Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati : 


ir Nonutilizzare questa casella se l'Ufficio ammette non più di una lingua. 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 2 


PROCURA 


per la procedura dinanzi all'Ufficio di........................... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Numero di riferimento della persona che 


sl 
procede alla nomina: 


1. Nomina 


Con la presente il sottoscritto nomina come proprio mandatario la persona 
identificata al punto 3, 


sotto. 


2. Nomedella persona che procede alla nomina ° 


1 Il numero di riferimento assegnato dalla persona che procede alla nomina a questa procura 
può essere indicato in questo spazio. 

2 Se la persona che procede alla nomina è il depositante (o uno dei depositati), il nome da 
indicare è quello di tale depositante, come figura nella/e domanda/e alle/i quale/i questa 
procura si riferisce. Se detta persona è il titolare (o uno dei titolari), il nome da indicare è 
quello di tale titolare, come iscritto nel registro dei marchi. Se detta persona è una persona 
interessata diversa dal depositante o dal titolare, il nome da indicare è il nome completo di tale 
persona o il nome utilizzato abitualmente da tale persona, 
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[Continuazione del formulario N° 2] 
3.  Mandatario 


3.1 Nome: 


3.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


4. Domanda/ee/oregistrazione/i relative 


Questa procura riguarda: 


4.1 {] tutte le domande e/o registrazioni esistenti e future della persona che 
procede alla nomina, fatte salve le eccezioni indicate su un foglio 
supplementare. 


4.2 [] la/le domanda/e e/o la/e registrazione/i seguenti: 


4.2.1 la/e domanda/e riguardante il seguente o i seguenti marchi: 


. g ; » ge 4 
4.2.2. la/e domanda/e con il seguente o i seguenti numeri di domanda 
come pure tutte le registrazioni che ne risultano: 


È. 


4.2.3 la/e registrazione/i con il seguente o i seguenti numeri di registrazione: 


424 [] Se gli spazi ai punti 4.2.1, 4.2.2 o 4.2.3 non sono sufficienti, 
spuntare questa casella e fornire le informazioni su un foglio 


supplementare. 
3 Compilare questo punto se la procura è depositata all'Ufficio insieme alla/e domanda/e. 
4 Se il numero della domanda non è ancora stato assegnato o non è conosciuto dal depositante o 


dal suo mandatario, tale domanda può essere identificata fornendo: o i) il numero di domanda 
provvisorio, se del caso, assegnato dall’Ufficio, o ii) una copia della domanda, o iii) una 
rappresentazione del marchio, accompagnata dall’indicazione della data nella quale, per quanto 
a conoscenza del depositante o del suo mandatario, l'Ufficio ha ricevuto la domanda e un 
numero di identificazione è stato assegnato alla domanda dal depositante o dal suo mandatario. 
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[Continuazione del formulario N° 2] 
S. Portata della procura 


51 [] Spuntarequestacasellaseil mandatario ha il diritto ad agire in quanto tale 
per tutti gli scopi, compresi, se la persona che procede alla nomina è un 
depositante o un titolare, i seguenti: 


5.1.1. [] ritiro della/e domanda/e. 


5.1.2 T] rinunciaalla/eregistrazione/i. 


52 [] Spuntarequestacasellase il mandatario non ha il diritto ad agire in quanto 
tale per tutti gli scopi e indicare qui o su un foglio supplementare gli scopi 
esclusi dai poteri del mandatario: 


6. Firmaosigilio 
6.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato il sigillo: 
6.2. Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


6.3  Firmao sigillo: 


7. Fogli supplementari e allegati 


[]  Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e indicare 
il numero totale di tali fogli e/o allegati: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 3 


RICHIESTA DI ISCRIZIONE DEL CAMBIAMENTO 
DI NOME E/O INDIRIZZO 


per quanto riguarda la/e registrazione/i e/o 
lale domanda/e di registrazione dei marchi 


presentata all'Ufficio di ........................... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Numero di riferimento del titolare 

È 1 
e/o del depositante ; 
Numero di riferimento del mandatario: 


1. Richiestadiiscrizione 


Con la presente si richiede l’iscrizione delli cambiamento/i indicato nella presente 
richiesta. 


2. Registrazione/i e/o domanda/e relative 


La presente richiesta riguarda la/e registrazione/i e/o domanda/e seguente/i: 
2.1 Numero/i di registrazione: 
2.2. Numero/i della domanda: 


23 [] Se gli spazi ai punti 2.1 o 2.2 non sono sufficienti, spuntare questa 
casella e fornire le informazioni su un foglio supplementare. 


1 Il numero di riferimento assegnato dal titolare e/o dal depositante e/o il numero di riferimento 
assegnato dal mandatario alla presente richiesta può essere indicato in questo spazio. 

2 Se il numero della domanda non è ancora stato assegnato o non è conosciuto dal depositante o 
dal suo mandatario, tale domanda può essere identificata fornendo: o i) il numero di domanda 
provvisorio, se del caso, assegnato dall'Ufficio, o ii) una copia della domanda, o iii) una 
rappresentazione del marchio, accompagnata dall’indicazione della data nella quale, per quanto 
a conoscenza del depositante o dal suo mandatario, l'Ufficio ha ricevuto la domanda e un 
numero di identificazione è stato assegnato alla domanda dal depositante o dal suo mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°3] 
Titolare/i e/o depositante/i 
3.1 Seiltitolare e/o il depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
a)  cognomeo nome principale: 


A ed 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 


3.2 Se il titolare e/o il depositante è una persona giuridica, la sua denominazione 
ufficiale completa: 


3.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


34 {] Spuntare questa casella se vi è più di un titolare e/o di un depositante; in tal 
caso, redigerne l’elenco su un foglio supplementare e indicare, per 
ciascuno di essi i dati di cui ai punti 3.1 0 3.2 e 3.3. 


Mandatario 
4.1 Nome: 


4.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


4.3 Numero di serie della procura: 


Domicilio eletto 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che figurano nella/e domanda/e o che sono 
iscritti per quanto riguarda la/e registrazione/i alla/e quale/i la presente richiesta si riferisce. 
Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero di serie 0 
se il numero di serie non è ancora conosciuto dal titolare e/o dal depositante o dal mandatario. 


— 61 — É 
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{Continuazione del formulario N°3] 
6. Indicazione del/i cambiamento/i 


6.1 Dati da modificare: 


. ; POS) 
Dati modificati: 


6.2 [{] Spuntare questacasellase lo spazio qui sopra non è sufficiente; in tal caso 
Die su un foglio supplementare i dati da modificare insieme ai dati 
modificati. 


7.  Firmaosigillo 
7.1 Nomedella persona fisica che appone la firma o di cui viene usato sigillo: 


7.2. Spuntare la casella appropriata a seconda che sia apposta la firma o sia utilizzato 
il sigillo da parte del o per conto del 


7.2.1 [] titolare e/o depositante. 


7.2.2 ] mandatario. 


73. Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


74 Firmao sigillo: 


5 Indicare il/i nome/i e/o l'indirizzo o gli indirizzi modificati. 
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[Continuazione del formulario N°3] 


Tassa 


8.1 Valuta e ammontare della tassa pagata con riferimento alla presente richiesta per 
l'iscrizione del/i cambiamento/i: 


8.2 Modalità di pagamento: 


Fogli supplementari e allegati 


[]  Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 4 


RICHIESTA DI ISCRIZIONE DEL CAMBIAMENTO 
DI TITOLARE 


per quanto riguarda la/e registrazione/i e/o 
la/le domanda/e di registrazione dei marchi 


presentata all'Ufficio di ........................... 


SPAZIO RISERVATO ALL'UFFICIO 


Numero di riferimento del titolare 
e/o depositante:! i 
Numero di riferimento del mandatario: 


1. Richiestadiiscrizione 


Con la presente si richiede l’iscrizione del cambiamento di titolare indicato nella 
presente richiesta. 


2. Registrazione/i e/o domanda/e relative 
La presente richiesta riguarda la/e registrazione/i e/o la/e domanda/e seguente/i: 
2.1 Numero/i di registrazione: 


2.2. Numero/i della domanda: 3 


23. {[] Seglispaziai punti 2.1 o 2.2 non sono sufficienti, spuntare questa casella 
e fornire le informazioni su un foglio supplementare. 


1 Il numero di riferimento assegnato dal titolare e/o dal depositante e/o il numero di riferimento 
assegnato dal mandatario alla presente richiesta può essere indicato in questo spazio. 

2 Se il numero della domanda non è ancora stato assegnato o non è conosciuto dal depositante 0 
dal suo mandatario, tale domanda può essere identificata fornendo: o 1) il numero di domanda 
provvisorio, se del caso, assegnato dall’Ufficio, o i) una copia della domanda, o iii) una 
rappresentazione del marchio, accompagnata dall’indicazione della data nella quale, per quanto 
a conoscenza del depositante o del suo mandatario, l’Ufficio ha ricevuto la domanda e un 
numero di identificazione è stato assegnato alla domanda dal depositante o dal suo mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°4] 
3. Prodotti e/o servizi interessati dal cambiamento 


3.1 [] Spuntare questa casella se tutti i prodotti e/o i servizi elencati nella/e 
domanda/e e/o nella/e registrazione/i di cui al punto 2 sono interessati dal 
cambiamento. 


3.2 [] Spuntare questa casella se il punto 2 menziona una sola domanda o una sola 
registrazione e se solo alcuni dei prodotti e/o dei servizi elencati in tale 
domanda o in tale registrazione sono interessati dal cambiamento e indicare 
i prodotti e/o i servizi che devono apparire nella domanda o nella 
registrazione del nuovo proprietario (in tal caso i prodotti e/o i servizi non 
indicati rimarranno nella domanda o nella registrazione del depositante o 
del titolare): 


3.3 [] Spuntare questa casella se il punto 2 menziona più di una domanda o di una 
registrazione e se per almeno una di queste domande o registrazioni il 
cambiamento non interessa la totalità dei prodotti e/o dei servizi elencati. In 
tal caso, indicare su un foglio supplementare, separatamente per ogni 
domanda e/o per ogni registrazione, se il cambiamento interessa la totalità 
dei prodotti e/o dei servizi o solamente alcuni di essi. Per le domande o 
registrazioni nelle quali solamente alcuni prodotti e/o servizi sono 
interessati dal cambiamento, indicarli come specificato nel punto 3.2. 
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[Continuazione del formulario N°4] 


4. Base peril cambiamento di titolare 


4.1 [] Il cambiamento di titolare risulta da un contratto. 


Si allega uno dei seguenti documenti: 


4.1.1 [] una copia del contratto certificata come conforme 
all’originale. 


4.1.2 ] un estratto del contratto certificato come conforme 
all’originale. 


4.1.3 [] uncertificato di cessione. 


4.14 {[] un documentodi cessione. 


42 {[] Il cambiamentodititolare è il risultato di una fusione. 


Si allega una copia del seguente documento, certificata come conforme 
all’originale, quale prova della fusione: 


4.2.1 []  unestratto delregistro di commercio. 


4,22 [] altro documentorilasciato dall’autorità competente. 


4,3 [] Il cambiamento di titolare non è il risultato di un contratto o di una 
fusione. 


4.3.1 6 Si allega copia di un documento, certificata come conforme 
all’originale, quale prova del cambiamento. 
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{Continuazione del formulario N°4] 


Titolare/i e/o depositante/i 


5.1 Seiltitolare e/o il depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
iui 3 
a) cognomeo nome principale: 
A ;. 3 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 


5.2. Se il titolare e/o il depositante è una persona giuridica, la sua denominazione 
ufficiale completa: 


5.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 

54 {] Spuntare questa casella se vi è più di un titolare e/o di un depositante 
interessato dal cambiamento; in tal caso, redigerne l’elenco su un foglio 
supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati di cui ai punti 5.1 o 
5.265.3. 


55 [] Spuntare questa casella se il titolare e/o il depositante, o uno dei titolari 
e/o depositanti, ha cambiato il nome e/o l’indirizzo senza richiedere 
l’iscrizione di tale cambiamento, e allegare un documento che dimostri 
che la persona che ha trasferito la titolarità e il titolare e/o il depositante 
sono la stessa persona. 


6. Mandatario del titolare e/o del depositante 


6.1 Nome: 


6.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


6.3. Numero di serie della procura: 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che figurano nella/e domanda/e o che sono 
iscritti per quanto riguarda la/e registrazione/i alla/e quale/i la presente richiesta si riferisce. 
Lasciare in bianco se fa procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero di serie o se 
il numero di serie non è ancora conosciuto dal titolare e/o dal depositante o dal mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°4] 


7, 


Domicilio eletto del titolare e/o del depositante 


Nuovo/i proprietario/i 
8.1 Se il nuovo proprietario è una persona fisica, il suo/i suoi 
FE 5 
a) cognomeo nome principale: 
: 900 
b) nomeo nome/i secondario/i: 


8.2 Se il nuovo proprietario è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale 
completa: 


8.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


84 Stato di nazionalità: 


Stato di domicilio: 
no 6 
Paese dello stabilimento: 
8.5 Se il nuovo proprietario è una persona giuridica, indicare 
- la forma giuridica di tale persona giuridica: 


- lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi della cui 
legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


8.6 {] Spuntare questa casella se vi è più di un nuovo proprietario; in tal caso, 
redigerne un elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di 


essi i dati di cui ai punti 8.1 0 8.2, 8.3, 8.4 e 8.5. 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono sia i nomi completi del nuovo proprietario che i 
nomi utilizzati abitualmente dal nuovo proprietario. 

Con «stabilimento» s’intende uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio. 

Se sul foglio supplementare sono elencanti più nuovi proprietari con indirizzi differenti e non vi 
è alcun mandatario, l’indirizzo per la corrispondenza deve essere evidenziato su tale foglio. 
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[Continuazione del formulario N°4] 
9. Mandatario del nuovo proprietario 
9.1 {[] IHnuovo proprietario non è rappresentato. 
92 [] Inuovo proprietario è rappresentato. 
9.2.1 Identificazione del mandatario 


9.2.1.1 Nome: 


9.2.1.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di 
nazione): 
Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


92.2 [ ] La procura è già in possesso dell’Ufficio. 
Numero di serie: ...................... 

9.2.3 [] Laprocuraèallegata. 

924  [] Laprocurasarà fornita in seguito. 

9.2.5 [_] La procura non è necessaria. 


suis ; 9 
10. Domicilio eletto del nuovo proprietario 


8 Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero di serie o 
se il numero di serie non è ancora conosciuto dal nuovo proprietario o dal mandatario. 
9 Il domicilio eletto deve essere indicato nello spazio disponibile sotto al titolo del punto 10 se il 


nuovo proprietario non ha o, se vi è più di un nuovo proprietario, nessuno dei nuovi proprietari 
ha un domicilio o uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio sul territorio 
della Parte Contraente, l'Ufficio della quale è l'Ufficio menzionato sulla prima pagina della 
presente richiesta , salvo quando un mandatario è indicato al punto 9. 
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[Continuazione del formulario N°4] 
11. Firmaosigillo 
11.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato sigillo: 


11.2 Spuntare la casella appropriata a seconda che sia apposta la firma o sia utilizzato 
il sigillo da parte del o per conto del 


112.1 O]. titolare e/o depositante. 
11.22 OD nuovoproprietario. 
11.2.3 CO mandatario. 


11.3 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


11.4 Firmao sigillo: 


12. Tassa 


12.1 Valuta e ammontare della tassa pagata con riferimento alla presente richiesta di 
iscrizione del cambiamento di titolare: 


12.2 Modalità di pagamento: 


13. Fogli supplementari e allegati 


[] Spuntarequesta casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 5 


CERTIFICATO DI CESSIONE 


per quanto riguarda la/e registrazione/i e/o 
la/le domanda/e di registrazione dei marchi 


presentata all'Ufficio di ........................... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


1. Certificazione 


I sottoscritti cedente/i e cessionario/i certificano che la titolarità della/e registrazione/i e/o 
della/e domanda/e identificate qui di seguito è stata ceduta per contratto. 


2. Registrazione/i e/o domanda/e relative 


Il presente certificato riguarda la cessione della/e registrazione/i e/o domanda/e 
seguente/i: 


2.1 Numeroii di registrazione: 


2.2. Numero/i della domanda 


2.3 [] Se gli spaziai punti 2.1 or 2.2 non sono sufficienti, spuntare questa 
casella e fornire le informazioni su un foglio supplementare. 


1 Se il numero della domanda non è ancora stato assegnato o non è conosciuto dal cedente o dal suo 
mandatario, tale domanda può essere identificata fornendo: o i) il numero di domanda provvisorio, 
se del caso, assegnato dall'Ufficio, o ii) una copia della domanda , o iii) una rappresentazione del 
marchio, accompagnata dall’indicazione della data nella quale, per quanto a conoscenza del cedente 
o del suo mandatario, l'Ufficio ha ricevuto la domanda e un numero di identificazione è stato 
assegnato alla domanda dal cedente o dal suo mandatario. 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


[Continuazione del formulario N°5] 
3. Prodotti e/o servizi interessati dalla cessione 


31] Spuntare questa casella se tutti i prodotti e/o servizi elencati nella/e 
domanda/e e/o registrazione/i di cui al punto 2 sono stati interessati dalla 
cessione. 


3.2 {[] Spuntare questa casella se il punto 2 menziona una sola domanda o una 
sola registrazione e se solo alcuni dei prodotti e/o dei servizi elencati in 
tale domanda o in tale registrazione sono stati interessati dalla cessione e 
indicare i prodotti e/o i servizi che sono stati interessati dalla cessione: 


33] Spuntare questa casella se il punto 2 menziona più di una domanda o di 
una registrazione e se per almeno una di queste domande o registrazioni 
la cessione non ha interessato la totalità dei prodotti e/o dei servizi 
elencati. In tal caso, indicare su un foglio supplementare, separatamente 
per ogni domanda e/o registrazione, se la cessione ha interessato la 
totalità dei prodotti e/o dei servizi o solamente alcuni di essi. Per le 
domande o registrazioni nelle quali solamente alcuni prodotti e/o servizi 
sono stati interessati dalla cessione, indicarli come specificato nel punto 
3.2. 
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[{Continuazione del formulario N°5] 
4. Cedente/i 
4.1 Seilcedenteè una persona fisica, il suo/i suoi 
DONI: 2 
a)  cognomeonome principale: 


R 362 
b) nomeo nome/i secondario/i: 


4.2 Seilcedenteè una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale completa: 


‘ 


4.3. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


44 [] Spuntare questa casella se vi è più di un cedente; in tal caso, redigerne 
l'elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati 
di cui ai punti 4.1 0 4.2 e 4,3, 


2 I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che figurano nella/e domanda/e o che sono 
iscritti per quanto riguarda la/e registrazione/i alla/e quale/i il presente certificato si riferisce. 
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[Continuazione del formulario N°5] 
5. Cessionario/i 
5.1 Seil cessionario è una persona fisica, il suo/i suoi 


sa 3 
a)  cognomeonome principale: 


; Mo 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 


5.2 Se il cessionario è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale 
completa: 


5.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


54 {] Spuntare questa casella se vi è più di un cessionario; in tal caso, redigerne 
l'elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati di 
cui ai punti 5.1 0 5.2 e 5.3. 


3 I nomi da indicare nei punti a) e b) sono sia i nomi completi del cessionario che i nomi 
utilizzati abitualmente dal cessionario. 
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[Continuazione del formulario N°5] 
6.  Firmeosigilli 
6.1 Firma/eo sigillo/i del /i cedente/i 


6.1.1 Nome della o delle persone fisiche che firmano o della/e  quale/i 
viene/vengono usato/i il/i sigillo/i: 
6.1.2 Data della o delle firme o dell’apposizione del sigillo o dei sigilli: 
6.1.3 Firma/e o sigillo/i: 
6.2 Firma/eo sigillo/i del cessionario/i 
6.2.1 Nome della o delle persone fisiche che firmano o della/e quale/i 
viene/vengono usato/i il/i sigillo/i: 


6.2.2 Data della o delle firme o dell’apposizione del sigillo o dei sigilli: 


6.2.3 Firma/e o sigillo/i: 


7. Foglisupplementari e allegati 


L] Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 6 


DOCUMENTO DI CESSIONE 


per quanto riguarda la/e registrazione/i e/o la/e 
domanda/e di registrazione dei marchi 


presentata all'Ufficio di ................................. 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


1 Dichiarazione di cessione 


Il/i cedente/i sottoscritto/i trasferisce/trasferiscono al/i cessionario/i sottoscritto/i la 
titolarità della/e registrazione/i e/o della/e domanda/e identificate qui di seguito. 


pi Registrazione/i e/o domanda/e relative 


Il presente documento riguarda la cessione della/e registrazione/i e/o della/e 
domanda/e seguente/i: 


2.1 Numero/i di registrazione: 


2.2 Numero/i della donata 


2.3 [] Se gli spazi ai punti 2.1 o 2.2 non sono sufficienti, spuntare questa 
casella e fornire le informazioni su un foglio supplementare. 


] Se il numero della domanda non è ancora stato assegnato o non è conosciuto dal cedente 0 dal suo 
mandatario, tale domanda può essere identificata fornendo: o i) il numero di domanda provvisorio, 
se del caso, assegnato dall'Ufficio, o ii) una copia della domanda, o ii) una rappresentazione del 
marchio, accompagnata dall’indicazione della data nella quale, per quanto a conoscenza del cedente 
o dal suo mandatario, l'Ufficio ha ricevuto la domanda e un numero di identificazione è stato 
assegnato alla domanda dal cedente o dal suo mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°6] 


3. Prodotti e/o servizi interessati dalla cessione 


3.1 [] Spuntare questa casella se tutti i prodotti e/o i servizi elencati nella/e 
domanda/e e/o registrazione/i di cui al punto 2 sono interessati dalla 
cessione. 

3.2 L] Spuntare questa casella se il punto 2 menziona una sola domanda o una 


sola registrazione e se solo alcuni dei prodotti e/o dei servizi elencati in 
tale domanda o in tale registrazione sono interessati dalla cessione e 
indicare i prodotti e/o i servizi che sono interessati dalla cessione: 


3.3 [] Spuntare questa casella se il punto 2 menziona più di una domanda o di 
una registrazione e se per almeno una di queste domande o registrazioni 
la cessione non interessa la totalità dei prodotti e/o dei servizi elencati. In 
tal caso, indicare su un foglio supplementare, separatamente per ogni 
domanda e/o registrazione, se la cessione interessa la totalità dei prodotti 
e/o servizi o solamente alcuni di essi. Per le domande o registrazioni 
nelle quali solamente alcuni prodotti e/o servizi sono interessati dalla 
cessione, indicarli come specificato nel punto 3.2. 
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{Continuazione del formulario N°6] 


4. Cedente/i 


4.1 Seil cedente èuna persona fisica, il suo/i suoi 


Lou 2 
a) cognome o nome principale: 


, RN. 
b) nome o nome/i secondario/i: 


4.2 Se il cedente è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale completa: 


4.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


44 [] Spuntare questa casella se vi è più di un cedente; in tal caso, redigerne 
l’elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati di 
cui ai punti 4.1 04.2 € 4.3. 


2 I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che figurano nella/e domanda/e o che sono 
iscritti per quanto riguarda la/e registrazione/i alla/e quale/i il presente documento si riferisce. 
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[Continuazione del formulario N°6] 


5. Cessionario/i 


5.1 Seil cessionario è una persona fisica, il suo/i suoi 
1A 3 
a) cognome o nome principale: 
g id 
b) nome o nome/i secondario/i: 


5.2 Se il cessionario è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale 
completa: 


5.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso (comprensivo di prefisso) 


54 [] Spuntare questacasella se vi è più di un cessionario; in tal caso, redigerne 
l'elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati di 
cui ai punti 5.1 0 5.2 e 5.3. 


6. Indicazioni supplementari (si veda l’allegato al presente formulario (accluso qui di 
seguito)) 
(la comunicazione di qualunque di queste indicazioni è facoltativa ai fini dell’iscrizione 
del cambiamento di titolare) 


CL] Spuntare questa casella se si utilizza l'allegato. 


3 I nomi da indicare nei punti a) e b) sono sia i nomi completi del cessionario che i nomi 
utilizzati abitualmente dal cessionario. 
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[Continuazione del formulario N°6] 
7. Firmeosigilli 
7.1. Firma/e o sigillo/i del cedente/i 


7.1.1 Nome della o delle persone fisiche che firmano o della/e  quale/i 
viene/vengono usato/i il/i sigillo/i: 


7.1.2 Data della o delle firme o dell’apposizione del sigillo o dei sigilli: 


7.1.3 Firmale o sigillo/i: 


7.2 Firma/eo sigillo/i del cessionario/i 


7.2.1 Nome della o delle persone fisiche che firmano o della/e quale/i 
viene/vengono usato/i il/i sigillo/i: 


7.2.2 Data della o delle firme o dell’apposizione del sigillo o dei sigilli: 


7.2.3 Firma/e o sigillo/i: 


8. Fogli supplementari, documenti acclusi e allegato al formulario 


L] Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati: 


L] Spuntare questa casella se si acclude l’allegato al formulario c indicare il 
numero di pagine dell’allegato e il numero di ciascun foglio 
supplementare di detto allegato: 
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Allegato al formulario N° 6 


Indicazioni supplementari relative a un 


documento di cessione (punto 6 


A. Cessione dell’avviamento o dell’impresa 


a) [] Spuntare questa casella se la cessione è effettuata con l’avviamento 
pertinente o con l’impresa per tutti i prodotti e/o servizi elencati nella/e 
domanda/e e/o nelia/e registrazione/i di cui al punto 2 del documento di 
cessione. 


b) {] Spuntare questa casella se il punto 2 del documento di cessione menziona 
una sola domanda o una sola registrazione e se la cessione è effettuata con 
l’avviamento pertinente o con l’impresa per solo alcuni dei prodotti e/o 
dei servizi elencati in tale domanda o registrazione e indicare i prodotti e/o 
i servizi per i quali la cessione è effettuata con l’avviamento pertinente o 
con l’impresa: 


ce) LL] Spuntare questa casella se il punto 2 del documento di cessione menziona 
più di una domanda o di una registrazione e se per almeno una di queste 
domande o registrazioni la cessione è effettuata con l’avviamento 
pertinente o con l’impresa non per la totalità dei prodotti e/o dei servizi 
elencati. In tal caso, indicare su un foglio supplementare, separatamente 
per ogni domanda e/o registrazione, se la cessione è effettuata con 
l’avviamento pertinente o con l’impresa per tutti i prodotti e/o i servizi o 
solamente per alcuni di essi. Per ciascuna domanda o registrazione nella 
quale la cessione è effettuata con l’avviamento pertinente o con l’impresa 
per solamente alcuni dei prodotti e/o dei servizi, indicarli come specificato 


nel punto b). 


—‘81-— È 
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[Continuazione dell’allegato al formulario N°6] 


B. Cessionedeidiritti risultanti dall’uso 


I diritti risultanti dall’uso del marchio vengono ceduti 


a) [] pertutteleregistrazionie/o per tutte le domande 


b) L] solamente per la/e registrazione/i e/o per la/e domanda/e 
seguente/i: 


(67 Cessione del diritto di intentare causa 


[] Hcessionario ha il diritto d’intentare causa per infrazioni commesse 
precedentemente. 


D. Corrispettivo 
a) {] Lacessionevieneeffettuata a fronte della somma di denaro ricevuta. 


b) [] La cessione viene effettuata a fronte della somma di denaro 
ricevuto e di ogni ulteriore valido corrispettivo. 


c) L] Il cedente conferma di aver ricevuto il summenzionato 
corrispettivo. 


E. Datadi decorrenza della cessione 


a) [] La cessione diventa efficace a decorrere dalla data della firma del 
presente documento di cessione. 


b) [] La cessione diventa efficace a decorrere dalla data seguente: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 7 
RICHIESTA DI RETTIFICA DI UN ERRORE/I 


nella/e registrazione e/o nella/e domanda/e di 
registrazione dei marchi 


presentata all'Ufficio di ........................... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Numero di riferimento del titolare 
e/o depositante:! ; 


Si ._1 
Numero di riferimento del mandatario: 


1. Richiestadi rettifica 


Con la presente richiesta si richiede/richiedono la/e correzione/i qui di seguito 
identificate. 


2. Registrazione/i e/o domanda/e relative 
La presente richiesta riguarda la/e registrazione/i e/o domanda/e seguente/i: 
2.1 Numero/i di registrazione: 


2.2 Numero/i della donmada 


23. [] Se glispaziai punti 2.1 o 2.2 non sono sufficienti, Spuntare questa casella 
e fornire le informazioni su un foglio supplementare. 


1 Il numero di riferimento assegnato dal titolare e/o dal depositante e/o il numero di riferimento 
assegnato dal mandatario alla presente richiesta può essere indicato in questo spazio. 

2 Se il numero della domanda non è ancora stato assegnato o non è conosciuto dal depositante 0 
dal suo mandatario, tale domanda può essere identificata fornendo: o i) il numero di domanda 
provvisorio, se del caso, assegnato dall'Ufficio, o ii) una copia della domanda, o iii) una 
rappresentazione del marchio, accompagnata dall'indicazione della data nella quale, per quanto 
a conoscenza del depositante o del suo mandatario, l'Ufficio ha ricevuto la domanda e un 
numero di identificazione è stato assegnato alla domanda dal depositante o dal suo mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°7] 
3. Titolare/i e/o depositante/i 
3.1 Seiltitolare e/o il depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
a)  cognomeo nome principale: 
b) nomeonome/i secondario/i:3 


3.2. Se il titolare e/o il depositante è una persona giuridica, la sua denominazione 
ufficiale completa: 


3.3. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


34 [] Spuntare questacasella se vi è più di un titolare e/o di un depositante; in tal 
caso, redigerne l’elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno 
di essi i dati di cui ai punti 3.1 0 3.2 e 3.3. 


:4. Mandatario 


4.1 Nome: 


4.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


4.3 Numero di serie della procura: 


3 1 nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che figurano nella/e domanda/e o che sono 
iscritti per quanto riguarda la/e registrazione/i alla/e quale/i la presente richiestasi riferisce. 
4 Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero di serie 0 


se il numero di serie non è ancora conosciuto dal titolare e/o dal depositante o dal mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°7] 


5. Domicilio eletto 


6. Indicazione degli errori e delle correzioni 


6.1 Dati da correggere: 


Dati corretti: 


6.2 []  Spuntare questa casella se lo spazio qui sopra non è sufficiente; in tal caso, 
indicare su un foglio supplementare i dati da correggere insieme con i dati 
corretti. 


7.  Firmaosigillo 


7.1. Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato sigillo: 


7.2 Spuntare la casella appropriata a seconda che sia apposta la firma o sia utilizzato 
il sigillo da parte del o per conto del 


7.21 [] titolare e/o depositante. 


7.22 [] mandatario. 


73. Data della firmao dell’apposizione del sigillo: 


74. Firmao sigillo: 
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[Continuazione del formulario N°7] 


8. Tassa 


8.1 Valuta e ammontare della tassa pagata con riferimento alla presente richiesta 
di rettifica: 


8.2 Modalità di pagamento: 


9. Foglisupplementari e allegati 


E] Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 8 
RICHIESTA DI RINNOVO DI UNA REGISTRAZIONE 


presentata all'Ufficio di ........................... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Numero di riferimento del titolare:! 


Numero di riferimento del mandatario:! 


1. Indicazione che è richiesto un rinnovo 


Con la presente si richiede il rinnovo della registrazione identificata nella presente 
richiesta. 


2. Registrazione interessata 
2.1 Numero di registrazione: 
2.2 Data di deposito della domanda dalla quale deriva la registrazione: 


Data di registrazione: 


1 Il numero di riferimento assegnato dal titolare e/o il numero di riferimento assegnato 
dal mandatario alla presente richiesta di rinnovo può essere indicato in questo spazio. 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


[Continuazione del formulario N°8] 
3. Titolare/i 


3.1 Seiltitolare è una persona fisica, il suo/i suoi 


iu 2 
a)  cognomeonome principale: 


S ero. 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 


3.2 Seiltitolare è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale completa: 


3.3. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


3.4 []  Spuntare questa casella se vi è più di un titolare; in tal caso, redigerne 
l’elenco su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi i dati 
di cui ai punti 3.1 03.2e3,3. 


4.  Mandatario del titolare 


4.1 Nome: 


4.2. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


4,3 Numero di serie della procura: 


2 I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che sono iscritti per quanto riguarda la 
registrazione alla quale la presente richiesta si riferisce. 
3 Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero di serie 0 


se il numero di serie non è ancora conosciuto dal titolare o dal mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°8] 


5. Domicilio eletto del titolare 


4 
6. Prodotti e/o servizi 


6.1 [_] Il rinnovo è richiesto per tutti i prodotti e/o per tutti i servizi 
coperti dalla registrazione. 


6.2 [_] Il rinnovo è richiesto solamente per i seguenti prodotti e/o servizi 
coperti dalla registrazione: 


63 {[] Irinnovoèrichiesto per tutti i prodotti e/o i servizi coperti dalla 
registrazione, ad eccezione dei seguenti: 


6.4 [] Spuntare questa casella se lo spazio qui sopra non è sufficiente e 
utilizzare un foglio supplementare. 


4 Spuntare solamente una delle caselle 6.1, 6.2 0 6.3. 
5 La lista dei prodotti e/o dei servizi per i quali è richiesto il rinnovo deve essere presentata così 


come appare nella registrazione (raggruppandoli secondo le classi della Classificazione di 
Nizza, iniziando con l’indicazione del numero della classe pertinente e, se i prodotti o i servizi 
appartengono a più di una classe, presentandoli nell’ordine delle classi di tale Classificazione). 

6 I prodotti e/o i servizi per i quali non è richiesto il rinnovo devono, se appartengono a più di una 
classe della Classificazione di Nizza, essere raggruppato secondo le classi di tale 
Classificazione, iniziando con l’indicazione del numero della classe pertinente ed essere 
presentati nell’ordine delle classi di detta Classificazione. 
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[Continuazione del formulario N°8] 


7. Persona, diversa dal titolare o dal mandatario del titolare, che deposita la 
presente richiesta di rinnovo 


[] Spuntare questa casella se la presente richiesta di rinnovo è depositata da una 
persona diversa dal titolare o dal mandatario del titolare. 


7.1 Sela persona è una persona fisica, il suo/i suoi 
a) cognomeo nome principale: 


b) nomeonomefi secondario/i: 


7.2. Sela persona è una persona giuridica, la sua denominazione ufficiale completa: 


7.3. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 
(comprensivo di prefisso) (comprensivo di prefisso) 


7 Una persona diversa dal titolare o dal mandatario del titolare può depositare la richiesta di 
rinnovo solamente se la Parte Contraente interessata lo permette. Di conseguenza, il presente 
punto non può essere completato se la Parte Contraente, 1’ Ufficio della quale è l'Ufficio 
identificato sulla prima pagina della presente richiesta di rinnovo, non permette che una 
richiesta di rinnovo sia depositata da una persona diversa dal titolare o dal mandatario del 
titolare. 
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[Continuazione del formulario N°8] 
8. Firmaosigillo 
8.1 Nomedella persona fisica che appone la firma o di cui viene usato sigillo: 


8.2 Spuntare la casella appropriata a seconda che sia apposta la firma o sia utilizzato 
il sigillo da parte del o per conto del 


82.1 [] titolare. 
8.2.2 [] mandatario deltitolare. 


8.23 [] della personadi cuial punto 7. 


8.3 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


8.4. Firmaosigillo: 


9. Tassa 


9.1 Valuta e ammontare della tassa pagata con riferimento alla presente richiesta 
di rinnovo: 


9.2 Modalità di pagamento: 


10. Fogli supplementari e allegati 


[]  Spuntare questa casella se si accludono fogli supplementari e/o allegati e 
indicare il numero totale di tali fogli e/o allegati: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 9 


RICHIESTA DI ISCRIZIONE DI 
UNA LICENZA 


per quanto riguarda la/e domanda/e e/o i marchi registrati, 
presentata all'Ufficio di .......... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Indicazione del riferimento di titolare/depositante 
e/o di licenziatario: * 


Indicazione del riferimento di mandatario del 
titolare/depositante: 


. ° ._ 1 
licenziatario: 


1. Richiesta 


[] Conla presente si richiede l’iscrizione del fatto che la/e registrazione/i e/o la/e 
domanda/e menzionata/e nella presente richiesta è/sono l’oggetto di una licenza. 


1 Ogni indicazione di riferimento assegnata del titolare/depositante e/o dal licenziatario e/o 
ogni indicazione di riferimento assegnata dai mandatari alla presente richiesta può essere 
fornita in questo spazio. 


14-1-2011 


2. 


ai sensi della cui 
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{Continuazione del formulario N°9] 
Registrazione/i e/o domanda/e relative 
La presente richiesta riguarda la/e registrazione/i e/o la/e domanda/e seguente/i: 


2.1 Numero/i di registrazione e/o di domanda: 


2.2 [] Selo spazioal punto 2.1 non è sufficiente, spuntare questa casella e fornire 
le informazioni su un foglio supplementare. 
Titolare/i o depositante/i 
3.1  Seiltitolare/depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
NRE: 2 
a)  cognomeo nome principale: 
î id 
b)  nomeonomef/i secondario/i: 
3.2 Seiltitolare/depositante è una persona giuridica, 
a) lasua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 
c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, 


legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 
3.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di elio: Numero/i di ta Indirizzo e-mail: 


3.4 [] Spuntare questa casella se vi è più di un titolare/depositante; in tal caso, 
redigere l’elenco dei titolari/depositanti aggiuntivi su un foglio separato e 
indicare per ciascuno di essi i dati di cui ai punti 3.1 0 3.2 € 3.3. 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che appaiono negli archivi dell'Ufficio per 
quanto riguarda il titolare/depositante della/e registrazione/i o domanda/e alla/e quale/i la 
presente richiesta si riferisce. 

Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il 
codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 


14-1-2011 
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[Continuazione del formulario N°9] 


4. 


Mandatario del/i titolare/i o depositante/i 
4.1 Nome: 


4.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono:* — Numero/i di fax:* Indirizzo e-mail: 


4.3 Numero di registrazione, se registrato presso l’Ufficio: 


5 
4.4. Numero assegnato alla procura: 


Domicilio eletto del/i titolare/i o depositante/i! 


Licenziatario 
6.1 Seillicenziatario è una persona fisica, il suo/i suoi 


a)  cognomeo nome principale: 
b)  nomeonomef/i secondario/i: 
6.2 Seil licenziatario è una persona giuridica, 
a) la sua denominazione ufficiale completa: 


b) laforma giuridica di tale persona giuridica: 


Anche se l’Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il 
codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero o se il 
numero non è conosciuto dal titolare/depositante o dal mandatario. 

Conformemente all’articolo 4, paragrafo 2, lettera b), il domicilio eletto deve essere indicato 
nello spazio disponibile sotto al titolo del punto 5 se il titolare/depositante non ha, o non ha 
indicato, un domicilio o uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio sul 
territorio della Parte Contraente, l'Ufficio della quale è l'Ufficio menzionato sulla prima pagina 
della presente richiesta, salvo quando un mandatario è indicato al punto 4. 
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c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi della 
cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


[Continuazione del formulario N°9] 


6.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono:”  Numero/i di fax:” Indirizzo e-mail: 


6.4 Stato di nazionalità del licenziatario: 
6.5. Stato di domicilio del licenziatario: 


6.6 Paese dello stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio del 
licenziatario: 


6.7 L] Spuntare questa casella se vi è più di un licenziatario; in tal caso, elencare 
ogni licenziatario aggiuntivo su un foglio separato e indicare per ciascuno 
di essi i dati di cui ai punti da 6.1 a 6,6. 


7. Mandatario del licenziatario 
74. Nome: 


7.2. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono: *  Numero/i di fax:3 Indirizzo e-mail: 


7,3. Numero di registrazione, se registrato presso l'Ufficio: 


7.4. Numero assegnato alla procura: i 


7 Anche se l’Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il suo mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni, Se fornite, devono includere il codice del Paese 
(se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

s Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il suo mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice del Paese 
(se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

9 Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero o se il 
numero non è conosciuto dal licenziatario o dal suo mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°9] 


8. Domicilio eletto del licenaiafanioi® 


o SURE SE A 1I 
9. Prodottie/o servizi ai quali è accordata la licenza 


9.1 [ ] La licenza è accordata per tutti i prodotti e/o i servizi elencati nella/e 
registrazione/i e/o nella/e domanda/e di cui al punto 2. 


92 {] Solamente unaregistrazione e/o una domanda è menzionata al punto 2 e 
la licenza è accordata solamente per alcuni dei prodotti e/o dei servizi 
elencati in tale registrazione o domanda. I seguenti prodotti e/o servizi 
sono coperti dalla licenza: 


93] Piùdiunaregistrazione e/o di una domanda sono menzionate al punto 2 e, 
per almeno una di queste, la licenza non copre la totalità dei prodotti e/o 
dei servizi elencati. In tal caso, indicare su un foglio supplementare, 
separatamente per ogni registrazione e/o per ogni domanda, se la licenza 
copre tutti i prodotti e/o i servizi o solamente alcuni di essi. 


10. Tipodi licenza)! 


101 [] Lalicenzaèunalicenza esclusiva. 


10.2 [] Lalicenzaè unalicenza unica. 
10.3. [] Lalicenzaè una licenza non esclusiva. 
10.4 [] La licenza riguarda solamente la seguente parte del territorio coperto 


dalla registrazione: 


10 Conformemente all’articolo 4, paragrafo 2, lettera b), il domicilio eletto deve essere indicato 
nello spazio disponibile sotto al titolo del punto 8 se il licenziatario non ha o non ha indicato un 
domicilio o uno stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio sul territorio della Parte 
Contraente, l'Ufficio della quale è l'Ufficio menzionato sulla prima pagina della presente 
richiesta, salvo quando un mandatario è indicato al punto 7. 

lu Spuntare le caselle appropriate. 
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[Continuazione del formulario N°9] 
Durata della licenza 


11.1 [] Lalicenzaè limitata nel tempo e accordata 


11.1.1 SI] 


La licenza è soggetta a una proroga automatica. 


112 [] Lalicenzaè accordata per una durata illimitata. 


12. 


13. 


i segna IR 
Firma o sigillo 


12.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato sigillo: 


12.2 Spuntare la casella appropriata a seconda che sia apposta la firma o sia utilizzato 
il sigillo da parte del o per conto del 


12.2.1 [] titolare e/o depositante. 
12.22 L[] licenziatario. 
12.2.3 [] mandatario. 


12.3 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


12.4 Firmao sigillo: 


Tassa 


13.1 Valuta e ammontare della tassa pagata con riferimento alla presente richiesta: 


13.2 Modalità di pagamento: 


Se vi è più di una persona che appone la firma o il cui sigillo viene usato, tutte le 
indicazioni ai sottopunti da 12.1 a 12.4 vanno fornite su un foglio supplementare. 
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[Continuazione del formulario N°9] 


14. Fogli supplementari 


L] Spuntare questa casella se dei fogli supplementari sono allegati e indicare il 
numero totale di tali fogli: 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 
FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 10 
DICHIARAZIONE DI LICENZA . 


per quanto riguarda la/e domanda/e e/o i marchi registrati, 
presentata all'Ufficio di .......... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Indicazione del riferimento di titolare/depositante 
elo di licenziatario: ! 


Indicazione del riferimento di mandatario del 
titolare/depositante: 


i z «cu 
licenziatario: 


1 Dichiarazione 


Con la presente il/i titolare/i o depositante/i e il/i licenziatario/i dichiarano che la/e 
registrazione/i e/o la/e domanda/e identificate qui di seguito è/sono l’oggetto di una 
licenza. 


i Ogni indicazione di riferimento assegnata dal titolare/depositante e/o dal licenziatario, e/o ogni 
indicazione di riferimento assegnata da ciascuno dei mandatari alla presente richiesta può essere 
fornita in questo spazio. 
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[Continuazione del formulario N°10] 


2. 


Registrazione/i e/o domanda/e relative 
La presente dichiarazione riguarda la/e registrazione/i e/o domanda/e seguente/i: 
2.1 Numerofi di registrazione e/o di domanda: 


2.2] Selospazioal punto 2.1 non è sufficiente, spuntare questa casella e fornire 
le informazioni su un foglio supplementare. 


Titolare/i o depositante/i 
3.1 Seiltitolare/depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
SRNE: 2 
a)  cognomeonome principale: 
. iz 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 
3.2 Seiltitolare/depositante è una persona giuridica, 
a) lasua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 


c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


3.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono:3 — Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


3.4 [] Spuntare questa casella se vi è più di un titolare/depositante; in tal caso, 
elencare ogni titolare/depositante aggiuntivo su un foglio separato e 
indicare per ciascuno di essi i dati di cui ai punti 3,1 0 3.2 e 3.3. 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che appaiono negli archivi dell'Ufficio per 
quanto riguarda il titolare/depositante della/e registrazione/i o della/e domanda/e alla/e quale/i 
la presente richiesta si riferisce. 

Anche se l’Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere 
il codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 
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{Continuazione del formulario N°10] 
4. Mandatario del/i titolare/i o del/i depositante/i 
4.1 Nome: 


4.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax:* Indirizzo e-mail: 


4.3. Numero di registrazione, se registrato presso l'Ufficio: 


4.4. Numero assegnato alla procura: 


5. Licenziatario 
5.1 Seillicenziatario è una persona fisica, il suo/i suoi 
a)  cognomeonome principale: 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 
5.2 Seil licenziatario è una persona giuridica, 
a) la sua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 


c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


5.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


4 Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il 
codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

5 Anche se l’Ufficio decide richiedere tale informazione, il licenziatario o il suo mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice del Paese 
(se del caso) e il prefisso teleselettivo. 
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[Continuazione del formulario N°10] 


5.4 Stato di nazionalità del licenziatario: 
5.5 Stato di domicilio del licenziatario: 


5.6 Paese dello stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio del 
licenziatario: 


5.7 {_] Spuntare questa casella se vi è più di un licenziatario; in tal caso, elencare 
ogni licenziatario aggiuntivo su un foglio separato e indicare per ciascuno 
di essi i dati di cui ai punti da 5.1 a 5.6. 


Mandatario del licenziatario 
6.1 Nome: 


6.2 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono: — Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


6.3 Numero di registrazione, se registrato presso l’Ufficio: 


7 
6.4. Numero assegnato alla procura: 


Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il suo mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice del Paese 
(se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero o se il 


numero non è conosciuto dal licenziatario o dal mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°10] 


ni A "i 5 8 
7. Prodotti e/o servizi per i quali è accordata la licenza 


7.1 [] La licenza è accordata per tutti i prodotti e/o i servizi elencati nella/e 
registrazione/i e/o nella/e domanda/e di cui al punto 2. 


7.2 [] Solamente unaregistrazione o una domanda è menzionata al punto 2 e la 
licenza è accordata solamente per alcuni dei prodotti e/o dei servizi elencati 
in tale registrazione o in tale domanda. I seguenti prodotti e/o servizi sono 
coperti dalla licenza: 


7.3. |] Più diuna registrazione e/o di una domanda sono menzionate al punto 2 e, 
per almeno una di queste, la licenza non copre la totalità dei prodotti e/o dei 
servizi elencati. In tal caso, indicate su un foglio supplementare, 
separatamente per ogni registrazione e/o per ogni domanda, se la licenza 
copre tutti i prodotti e/o servizi o solamente alcuni di essi. 


8. Tipodi licenza” 
8.1 [] Lalicenzaè unalicenza esclusiva. 
82 {[] Lalicenzaè unalicenza unica, 
83 [] Lalicenzaè unalicenza non esclusiva. 


84 ] La licenza riguarda solamente la seguente parte del territorio coperta dalla 
registrazione: 


9. Periododi tempo della licenza” 


91 |] La licenza è limitata nel tempo e accordata 


9.1.1 [] Lalicenzaè soggetta a una proroga automatica. 


92 [] Lalicenzaè accordata per una durata illimitata. 


8 Spuntare le caselle appropriate. 
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[Continuazione del formulario N°10] 
10. Firme o sigilli” 
10.1 Firma/e o sigillo/i del/i titolare/i o del/i depositante/i: 
10.1.1 Nome del titolare/depositante o, se il titolare/depositante è una persona 
giuridica, nome della persona che agisce per conto del 
titolare/depositante 


10.1.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.1.3 Firmao sigillo: 


10.2 Firma/e o sigillo/i del/i licenziatario/i: 


10.2.1 Nome del licenziatario o, se il licenziatario è una persona giuridica, 
nome della persona che agisce per conto del licenziatario: 


10,2.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.2.3 Firmaosigillo: 


10.3 Firmao sigillo del mandatario del/i titolare/i o del/i depositante/i: 


10.3.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato 
sigillo: 


10.3.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.33  Firmao sigillo: 


9 Se vi è più di una persona che appone la firma o il cui sigillo viene usato, tutte le 
indicazioni ai sottopunti da 10.1 a 10.4 vanno fornite su un foglio supplementare. 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


[Continuazione del formulario N°10] 


10.4 Firma o sigillo del mandatario del/i licenziatario/: 


10.4.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato 
sigillo: 


10.4.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.4.3 Firmao sigillo: 


11. Fogli supplementari 


[_} Spuntare questa casella se dei fogli supplementari sono allegati e indicare il 
numero totale di tali fogli: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 11 


DICHIARAZIONE DI MODIFICA DI LICENZA 


per quanto riguarda la/e domanda/e e/o i marchi registrati, 
presentata all'Ufficio di .......... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Indicazione del riferimento di titolare/depositante 
elo licenziatario: De 


Indicazione del riferimento di mandatario del 
titolare/depositante: 
licenziatario:! 


Dichiarazione 


Con la presente il/i titolare/i o depositante/i e il/i licenziatario/i dichiarano che tutte 
le registrazioni e/o le domande identificate qui di seguito è/sono soggette a una 
modifica di licenza. 


Ogni indicazione di riferimento assegnata dal titolare/depositante e/o dal licenziatario e/o 
ogni indicazione di riferimento assegnata da ciascuno dei mandatari alla presente richiesta 
può essere fornita in questo spazio. 
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[Continuazione del formulario N°11] 
Registrazione/i e/o domanda/e relative 
La presente dichiarazione riguarda la/e registrazione/i e/o la/e domanda/e seguente/i: 


2.1 Numero/idi registrazione e/o di domanda: 


2.2 [] Selospazioal punto 2.1 non è sufficiente, spuntare questa casella e fornire 
le informazioni su un foglio supplementare. 


Titolare/i o depositante/i 
3.1  Seiltitolare/depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
sui 2 
a)  cognomeo nome principale: 
i pù 
b) nomeonomefi secondario/i: 
3.2. Se.iltitolare/depositante è una persona giuridica, 
a) la sua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 


c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


3.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: 3 Numero/i di fax:* Indirizzo e-mail: 


34 [] Spuntare questa casella se vi è più di un titolare/depositante; in tal caso, 
elencare i titolari/depositanti aggiuntivi su un foglio separato e indicare per 
ciascuno di essi i dati di cui ai punti 3.1 o 3.2 e 3.3. 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che appaiono negli archivi dell’ Ufficio per 
quanto riguarda il titolare/depositante della/e registrazione/i o della/e domanda/e alla/e quale/i la 
presente richiesta si riferisce. 

Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il 
codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 
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[Continuazione del formulario N°11] 


4. Mandatario del/i titolare/i o del/i depositante/i 


4.1 


4.2 


4,3 


44 


Nome: 


Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono:* — Numero/i di fax:* Indirizzo e-mail: 


Numero di registrazione, se registrato presso l'Ufficio: 


Numero assegnato alla procura: 


5. Licenziatario 


5.1 Seillicenziatario è una persona fisica, il suo/i suoi 
a) cognomeonome principale: 
b) nomeonome/i secondario/i: 

5.2. Seil licenziatario è una persona giuridica, 
a) lasua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 
c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 

della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 

5.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 

Numero/i di telefono:? — Numero/i di fax:° Indirizzo e-mail: 
4 Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 


mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il 
codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

5 Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il suo mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice del Paese 
(se del caso) e il prefisso teleselettivo. 
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did 


5.6 


5.7 
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[Continuazione del formulario N°11] 
Stato di nazionalità del licenziatario: 
Stato di domicilio del licenziatario: 


Paese dello stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio del 
licenziatario: 


[] Spuntare questa casella se vi è più di un licenziatario; in tal caso, elencare 
ogni licenziatario aggiuntivo su un foglio separato e indicare per ciascuno 
di essi i dati di cui ai punti da 5.1 a 5.6. 


Mandatario del licenziatario 


6.1 


6.2 


6.3 


6.4 


Nome: 


Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono: Numero/i di fax:° Indirizzo e-mail: 


Numero di registrazione, se registrato presso l'Ufficio: 


7 
Numero assegnato alla procura: 


Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice del 
Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero o se il 


numero non è conosciuto dal licenziatario o dal mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°11] 
7. Prodottie/o servizi per i quali la licenza è modificata 


La natura e la portata della modifica sono indicate su un foglio separato. 


8. Tipodilicenza modificata! 


81 {] Lalicenzamodificata è una licenza esclusiva. 


8.2 [_] Lalicenza modificata è una licenza unica. 
8.3 [] Lalicenza modificata è una licenza non esclusiva. 
84 [] Lalicenza modificata riguarda solamente la seguente parte del territorio 


coperta dalla registrazione: 


9. Periodo di tempo della licenza! 


91 {[] La licenza modificata è limitata nel tempo e accordata 


9.1.1 [] Lalicenza modificata è soggetta a una proroga automatica. 


92 {] Lalicenza modificata è accordata per una durata illimitata. 


8 Spuntare le caselle appropriate. 
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[Continuazione del formulario N°11] 
10. Firmeosigilli” 
10.1 Firma/e o sigillo/i del/i titolare/i o depositante/i: 
10.1.1 Nome del titolare/depositante o, se il titolare/depositante è una persona 
giuridica, nome della persona che agisce per conto del 
titolare/depositante 


10.1.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.1.3 Firmao sigillo: 


10.2 Firma/e o sigillo/i del/i licenziatario/i: 


10.2.1 Nome del licenziatario o, se il licenziatario è una persona giuridica, 
nome della persona che agisce per conto del licenziatario: 


10.2.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.2.3 Firmao sigillo: 


10.3 Firmao sigillo del mandatario del/i titolare/i o del/i depositante/i: 


10.3.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato 
sigillo: 


10.3.2 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.33 Firmaosigillo: 


9 Se vi è più di una persona che appone la firma o il cui sigillo viene usato, tutte le indicazioni ai 
sottopunti da 10.1 a 10.4 vanno fornite su un foglio supplementare. 
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[Continuazione del formulario N°11] 
10.4 Firmao sigillo del mandatario del/i licenziatario/i: 


10.4.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato 
sigillo: 


10.42 Data della firma o dell’apposizione del sigillo: 


10.43 Firmao sigillo: 


11. Foglisupplementari 


[]  Spuntare questa casella se dei fogli supplementari sono allegati e indicare il 
numero totale di tali fogli: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 12 
DICHIARAZIONE DI CANCELLAZIONE DI LICENZA 


per quanto riguarda a/e domanda/e e/o i marchi registrati, 
presentata all'Ufficio di .......... 


SPAZIO RISERVATO ALL’UFFICIO 


Indicazione del riferimento di titolare/depositante 
di licenziatario: ! 


Indicazione del riferimento di mandatario del 
titolare/depositante: 
licenziatario: 


1. Dichiarazione 


Con la presente il/i titolare/i o il/i depositante/i e il/i licenziatario/i dichiarano che 
la/e registrazione/i e/o la/e domanda/e identificate qui di seguito è/sono soggette 
alla cancellazione della licenza. 


1 Ogni indicazione di riferimento assegnata dal titolare/depositante e/o dal licenziatario e/o 
ogni indicazione di riferimento assegnata da ciascuno dei mandatari alla presente richiesta 
può essere fornita in questo spazio. 
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[Continuazione del formulario N°12] 


2. 


Registrazione/i e/o domanda/e relative 
La presente dichiarazione riguarda la/e registrazione/i e/o domanda/e seguente/i: 


2.1 Numero/i di registrazione e/o di domanda: 


22 [] Selospazioalpunto2.1 nonè sufficiente, spuntare questa casella e fornire 
le informazioni su un foglio supplementare. 


Titolare/i o depositante/i 
3.1 Seiltitolare/depositante è una persona fisica, il suo/i suoi 
ua 2 
a)  cognomeo nome principale: 
. sz 
b)  nomeo nomefi secondario/i: 
3.2. Seiltitolare/depositante è una persona giuridica, 
a) lasua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 


c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


3.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono:3 — Numero/i di fax: Indirizzo e-mail: 


34 [] Spuntare questa casella se vi è più di un titolare/depositante; in tal caso, 
elencare i titolari/depositanti aggiuntivi su un foglio a parte e indicare per 
ciascuno di essi i dati di cui ai punti 3.1 0 3.2 e 3.3. 


I nomi da indicare nei punti a) e b) sono quelli che appaiono negli archivi dell'Ufficio per 
quanto riguarda il titolare/depositante della/e registrazione/i o della/e domanda/e alla/e quale/i 
la presente richiesta si riferisce. 

Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere 
il codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 
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{Continuazione del formulario N°12] 
Mandatario del/i titolare/i o del/i depositante/i 
4.1 Nome: 


4.2. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono: “ Numero/i di fax:* Indirizzo e-mail: 


4.3. Numero di registrazione, se registrato presso l’Ufficio: 


4.4 Numero assegnato alla procura: 


Licenziatario 
5.1 Seillicenziatario è una persona fisica, il suo/i suoi 


a)  cognomeonome principale: 
b)  nomeo nome/i secondario/i: 
5.2 Seil licenziatario è una persona giuridica, 
a) la sua denominazione ufficiale completa: 
b) la forma giuridica di tale persona giuridica: 


c) lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo Stato, ai sensi 
della cui legislazione detta persona giuridica è stata costituita: 


5.3 Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 


Numero/i di telefono:*  Numero/i di fax:5 Indirizzo e-mail: 


Anche se l’Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il titolare/depositante o il suo 
mandatario può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il 
codice del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il suo mandatario può 
scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice del Paese 
(se del caso) e il prefisso teleselettivo. 
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[Continuazione del formulario N°12] 
5.4 Stato di nazionalità del licenziatario: 
5.5. Stato di domicilio del licenziatario: 


5.6 Paese dello stabilimento industriale o commerciale effettivo e serio del 
licenziatario: 


5.7 [] Spuntare questa casella se vi è più di un licenziatario; in tal caso, elencare 
ogni licenziatario aggiuntivo su un foglio separato e indicare per ciascuno 
di essi i dati di cui ai punti da 5.1 a 5.6. 


6. = Mandatario del licenziatario 
6.1 Nome: 


6.2. Indirizzo (comprensivo di codice d’avviamento postale e di nazione): 
Numero/i di telefono: Numero/i di fax:° Indirizzo e-mail: 


6.3. Numero di registrazione, se registrato presso l'Ufficio: 


7 
6.4. Numero assegnato alla procura: 


6 Anche se l'Ufficio decide di richiedere tali informazioni, il licenziatario o il suo mandatario 
può scegliere di astenersi dal fornire tali indicazioni. Se fornite, devono includere il codice 
del Paese (se del caso) e il prefisso teleselettivo. 

1 Lasciare in bianco se la procura non ha o non le è stato ancora assegnato un numero o se il 
numero non è conosciuto dal licenziatario o dal mandatario. 
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[Continuazione del formulario N°12] 


7. Prodotti e/o servizi per i quali la licenza è cancellata 


La natura e la portata della cancellazione sono indicate su un foglio separato. 


8. Firmeosigilli! 


8.1 Firma/eosigillo/i del/i titolare/i o delli depositante/i: 
8.1.1 Nomedeltitolare/depositante o, se il titolare/depositante è una persona 
giuridica, nome della persona che agisce per conto del 
titolare/depositante 


8.1.2 Datadella firmao dell’apposizione del sigillo: 


8.1.3 Firmaosigillo: 


8.2. Firma/eosigillo/i del/i licenziatario/i: 


8.2.1 Nome dellicenziatario o, se il licenziatario è una persona giuridica, 
nome della persona che agisce per conto del licenziatario: 


8.2.2 Data della firmao dell’apposizione del sigillo: 


8.2.3 Firmaosigillo: 
[Continuazione del formulario N°12] 


8.3  Firmaosigillo del mandatario del/i titolare/i o del/i depositante/i: 


8.3.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato 
sigillo: 


8.3.2 Data della firmao dell’apposizione del sigillo: 


8.3.3 Firmaosigillo: 


84. Firmao sigillo del mandatario del/i licenziatario/i: 


8 Se vi è più di una persona che appone la firma o il cui sigillo viene usato, tutte le indicazioni ai 
sottopunti da 8.1 a 8.4 vanno fornite su un foglio supplementare. 
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8.4.1 Nome della persona fisica che appone la firma o di cui viene usato 
sigillo: 


8.4.2 Data della firmao dell’apposizione del sigillo: 


8.4.3 Firmaosigillo: 


9. Foglisupplementari 


L] Spuntare questa casella dei fogli supplementari sono allegati e indicare il 
numero totale di tali fogli: 


RISOLUZIONE DELLA CONFERENZA DIPLOMATICA INTEGRATIVA 
AL TRATTATO DI SINGAPORE SUL DIRITTO DEI MARCHI E IL 
REGOLAMENTO IN VIRTÙ DI ESSO 
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RISOLUZIONE DELLA CONFERENZA DIPLOMATICA INTEGRATIVA AL 
TRATTATO DI SINGAPORE SUL DIRITTO DEI MARCHI E IL 
REGOLAMENTO IN VIRTU DI ESSO 


1. La Conferenza Diplomatica per l’adozione di un trattato riveduto sul diritto dei marchi, 
tenutasi a Singapore nel marzo 2006, ha convenuto che il Trattato adottato dalla Conferenza 
venga denominato «Trattato di Singapore sul diritto dei marchi» (in seguito denominato «il 
Trattato»). 


2. Nell’adottare il Trattato, la Conferenza Diplomatica ha convenuto che l’espressione 
«procedura dinanzi all'Ufficio» nell’articolo |, punto viii), non si riferisce ad alcuna 
procedura giudiziaria ai sensi della legislazione delle Parti Contraenti. 


3. Riconoscendo che il Trattato prevede per le Parti Contraenti delle formalità procedurali 
efficaci ed efficienti riguardo ai marchi, la Conferenza Diplomatica ha deciso che gli articoli 2 
e 8, rispettivamente, non impongono alle Parti Contraenti obbligo alcuno per quanto riguarda: 


i) la registrazione di nuovi tipi di marchi di cui alla Regola 3, paragrafi 4, 5 e 
6 del Regolamento; oppure 


ii) l’attuazionedi sistemi di deposito elettronico o di altri sistemi di 
automazione. 


Ogni Parte Contraente avrà la facoltà di decidere se e quando PAGS la registrazione 
di nuovi tipi di marchi, di cui sopra. 


4. Con l’intento di facilitare l’attuazione del Trattato in Paesi in via di sviluppo e in Paesi 
meno avanzati (Pma), la Conferenza Diplomatica ha richiesto all’Organizzazione Mondiale 
per la Proprietà Intellettuale (OMPI) e alle Parti Contraenti di fornire un’assistenza tecnica 
supplementare ed adeguata, comprendente un supporto tecnologico, legale e di qualsiasi altro 
tipo per rafforzare la capacità istituzionale di tali Paesi affinché possano attuare il Trattato c 
per permettere loro di trarre pieno beneficio dalle disposizioni del Trattato. 


5. Tale assistenza deve tenere conto del livello dello sviluppo tecnologico ed economico 
dei Paesi beneficiari. Il supporto tecnologico contribuirà a migliorare le infrastrutture delle 
tecnologie per l'informazione e la comunicazione di quei Paesi, contribuendo così a ridurre il 
divario tecnologico tra le Parti Contraenti. La Conferenza Diplomatica ha osservato che 
alcuni Paesi hanno evidenziato l’importanza del Fondo di solidarietà digitale (FSD) nella 
riduzione del divario digitale. 


6. Inoltre, all’entrata in vigore del Trattato, le Parti Contraenti s'impegneranno a 
scambiare e condividere, su base multilaterale, informazioni ed esperienze su aspetti legali, 
tecnici ed istituzionali sull’attuazione del Trattato e come ottenere un pieno vantaggio dalle 
opportunità e dai benefici che ne risultano. 
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7.La Conferenza Diplomatica, riconoscendo la speciale situazione e le necessità dei Pma, ha 
convenuto che ai Pma sarà accordato un trattamento speciale e diverso ai fini dell’attuazione 
del Trattato, così come segue: 


a) I Pma saranno i primi e principali beneficiari dell'assistenza tecnica delle 
Parti Contraenti e dell’Organizzazione Mondiale per la Proprietà Intellettuale (OMPI); 


b) tale assistenza tecnica include i seguenti aspetti: 


i) assistenzanello stabilire un quadro normativo per l’attuazione del 
Trattato, 


ii) informazione, educazione e sensibilizzazione concernenti l'impatto 
dell’adesione al Trattato, 


iii) assistenza nella revisione delle pratiche e delle procedure amministrative 
delle autorità nazionali preposte alla registrazione dei marchi, 


iv) assistenza nella formazione del personale addestrato necessario e di 
strutture per gli Uffici della Proprietà Intellettuale, inclusa la competenza nelle tecnologie 
dell’informazione e comunicazione al fine dell’effettiva attuazione del Trattato e del suo 
Regolamento. 


8. La Conferenza Diplomatica ha richiesto all’assemblea di monitorare e valutare, ad 
ogni sessione ordinaria, i progressi dell’assistenza relativa agli sforzi d’attuazione e i 
benefici risultanti da tale attuazione. 


9. La Conferenza Diplomatica ha convenuto che qualsiasi controversia che possa sorgere 
tra due o più Parti Contraenti nei riguardi dell’interpretazione o dell’applicazione del presente 
Trattato, deve essere risolta amichevolmente attraverso la consultazione e la mediazione sotto 
gli auspici del Direttore generale. 


[Fine del documento] 


SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS, 
REGULATIONS UNDER THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF 
TRADEMARKS AND A RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE 
SUPPLEMENTARY TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS 
AND THE REGULATIONS THEREUNDER 
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Article 1 
Abbreviated Expressions 


For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise: 


(i) “Office” means the agency entrusted by a Contracting Party with the 
registration of marks; 


(i) “registration” means the registration of a mark by an Office; 

(iii) “application” means an application for registration; 

(iv) “communication” means any application, ot any request, declaration, 
correspondence or other information relating to an application or a registration, which is filed 


with the Office; 


(v) references to a “person” shall be construed as references to both a natural 
person and a legal entity; 


(vi) “holder” means the person whom the register of marks shows as the holder of 
the registration; 


(vii) ‘register of marks” means the collection of data maintained by an Office, 
which includes the contents of all registrations and all data recorded in respect of all 
registrations, irrespective of the medium in which such data are stored; 


(viii) “procedure before the Office” means any procedure in proceedings before the 
Office with respect to an application or a registration; 


(ix) “Paris Convention” means the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property, signed at Paris on March 20, 1883, as revised and amended; 


(x) “Nice Classification” means the classification established by the Nice 
Agreement Concerning the International Classification of Goods and Services for the 
Purposes of the Registration of Marks, signed at Nice on June 15, 1957, as revised and 
amended; 


(xi) “license” means a license for the use of a mark under the law of a Contracting 


Party; 
(xii)  “licensee” means the person to whom a license has been granted; 


(xii)  “Contracting Party” means any State or intergovernmental organization party 
to this Treaty; 


(xiv) “Diplomatic Conference” means the convocation of Contracting Parties for 
the purpose of revising or amending the Treaty; 


(xv) “Assembly” means the Assembly referred to in Article 23; 
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(xvi) references to an “instrument of ratification’” shall be construed as including 
references to instruments of acceptance and approval; 


(xvii) “Organization” means the World Intellectual Property Organization; 
(xviii) “International Bureau” means the International Bureau of the Organization; 
(xix) ‘Director General” means the Director General of the Organization; 


(xx) “Regulations” means the Regulations under this Treaty that are referred to in 
Article 22; 


(xxi) references to an “Article” or to a “paragraph”, “subparagraph” or “item” of an 
Article shall be construed as including references to the corresponding rule(s) under the 
Regulations; 


(xxii) “TLT 1994” means the Trademark Law Treaty done at Geneva on 
October 27, 1994. 


Article 2 
Marks to Which the Treaty Applies 


(1) [Nature of Marks] Any Contracting Party shall apply this Treaty to marks 
consisting of signs that can be registered as marks under its law. 


(2) [Kinds of Marks] 


(a) This Treaty shall apply to marks relating to goods (trademarks) or services 
(service marks) or both goods and services. 


(b) This Treaty shall not apply to collective marks, certification marks and 
guarantee marks. 
Article 3 
Application 


(1) {ndications or Elements Contained in or Accompanying an Application; Fee] 


(a) Any Contracting Party may require that an application contain some or all 
of the following indications or elements: 


(1) arequest for registration; 
(ii) the name and address of the applicant; 
(ili) the name ofa State of which the applicant is a national if he/she is the 
national of any State, the name of a State in which the applicant has his/her domicile, if any, 


and the name of a State in which the applicant has a real and effective industrial or 
commercial establishment, if any; 
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(iv) where the applicant is a legal entity, the legal nature of that legal entity 
and the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of 
which the said legal entity has been organized; 


(v) where the applicant has a representative, the name and address of that 
representative; 


(vi) where an address for service is required under Article 4(2)(b), such 
address; 


(vii) where the applicant wishes to take advantage of the priority of an earlier 
application, a declaration claiming the priority of that earlier application, together with 
indications and evidence in support of the declaration of priority that may be required 
pursuant to Article 4 of the Paris Convention; 


(vili) where the applicant wishes to take advantage of any protection resulting 
from the display of goods and/or services in an exhibition, a declaration to that effect, together 
with indications in support of that declaration, as required by the law of the Contracting Party; 


(ix) atleastone representation of the mark, as prescribed in the Regulations; 


(x) where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, «= 
indicating the type of mark as well as any specific requirements applicable to that type of 
mark; 


(xi) where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, 
indicating that the applicant wishes that the mark be registered and published in the standard 
characters used by the Office; 


(xii) where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, 
indicating that the applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark; 


(xii) atransliteration of the mark or of certain parts of the mark; 
(xiv) atranslation of the mark or of certain parts of the mark; 


(xv) the names of the goods and/or services for which the registration is 
sought, grouped according to the classes of the Nice Classification, each group preceded by 
the number of the class of that Classification to which that group of goods or services belongs 
and presented in the order of the classes of the said Classification; 


(xvi) a declaration of intention to use the mark, as required by the law of the 
Contracting Party. 


(b) The applicant may file, instead of or in addition to the declaration of 
intention to use the mark referred to in subparagraph (a)(xvi), a declaration of actual use of 
the mark and evidence to that effect, as required by the law of the Contracting Party. 


(c) Any Contracting Party may require that, in respect of the application, fees 
be paid to the Office. 
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(2) [Single Application for Goods and/or Services in Several Classes] One and the 
same application may relate to several goods and/or services, irrespective of whether they 
belong to one class or to several classes of the Nice Classification. 


(3) [Actual Use] Any Contracting Party may require that, where a declaration of 
intention to use has been filed under paragraph (1)(a)(xvi), the applicant fumish to the Office 
within a time limit fixed in its law, subject to the minimum time limit prescribed in the 
Regulations, evidence of the actual use of the mark, as required by the said law. 


(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (3) and in Article 8 be 
complied with in respect of the application. In particular, the following may not be required 
in respect of the application throughout its pendency: 


(i) the furnishing of any certificate of, or extract from, a register of 
commerce; 


(ii) an indication of the applicant’s carrying on of an industrial or 
commercial activity, as well as the fumishing of evidence to that effect; 


(iii) an indication of the applicant’s carrying on of an activity corresponding 
to the goods and/or services listed in the application, as well as the furnishing of evidence to 
that effect; 


(iv) the furnishing of evidence to the effect that the mark has been registered 
in the register of marks of another Contracting Party or of a State party to the Paris 
Convention which is not a Contracting Party, except where the applicant claims the 
application of Article 6quinquies of the Paris Convention. 


(5) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office in the course of the examination of the application where the Office may reasonably 
doubt the veracity of any indication or element contained in the application. 


Article 4 
Representation; Address for Service 
(1) [Representatives Admitted to Practice] 


(a) Any Contracting Party may require that a representative appointed for the 
purposes of any procedure before the Office 


(i) have the right, under the applicable law, to practice before the Office in 
respect of applications and registrations and, where applicable, be admitted to practice before 
the Office; 


(ii) provide, as its address, an address on a territory prescribed by the 
Contracting Party. 


(b)  Anact, with respect to any procedure before the Office, by or in relation to 
a representative who complies with the requirements applied by the Contracting Party under 


14-1-2011 


Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


subparagraph (a), shall have the effect of an act by or in relation to the applicant, holder or 
other interested person who appointed that representative. 


(2) [Mandatory Representation; Address for Service] 


(a) Any Contracting Party may require that, for the purposes of any procedure 
before the Office, an applicant, holder or other interested person who has neither a domicile 
nor a real and effective industrial or commercial establishment on its territory be represented 
by a representative. 


(b) Any Contracting Party may, to the extent that it does not require 
representation in accordance with subparagraph (a), require that, for the purposes of any 
procedure before the Office, an applicant, holder or other interested person who has neither a 
domicile nor a real and effective industrial or commercial establishment on its territory have 
an address for service on that territory. 


(3) [Power of Attorney] 


(a) Whenever a Contracting Party allows or requires an applicant, a holder or 
any other interested person to be represented by a representative before the Office, it may 
require that the representative be appointed in a separate communication (hereinafter referred 
to as “power of attorney”) indicating the name of the applicant, the holder or the other;person, 
as the case may be. 


(b) The power of attorney may relate to one or more applications and/or 
registrations identified in the power of attorney or, subject to any exception indicated by the 
appointing person, to all existing and future applications and/or registrations of that person. 


(c) The power of attorney may limit the powers of the representative to certain 
acts. Any Contracting Party may require that any power of attorney under which the 
representative has the right to withdraw an application or to surrender a registration contain an 
express indication to that effect. 


(d) Where a communication is submitted to the Office by a person who refers to 
itself in the communication as a representative but where the Office is, at the time of the 
receipt of the communication, not in possession of the required power of attorney, the 
Contracting Party may require that the power of attorney be submitted to the Office within the 
time limit fixed by the Contracting Party, subject to the minimum time limit prescribed in the 
Regulations. Any Contracting Party may provide that, where the power of attorney has not 
been submitted to the Office within the time limit fixed by the Contracting Party, the 
communication by the said person shall have no effect. 


(4) [Reference to Power of Attorney] Any Contracting Party may require that any 
communication made to the Office by a representative for the purposes of a procedure before 
the Office contain a reference to the power of attorney on the basis of which the 
representative acts. 


(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (3) and (4) and in Article 8 be 
complied with in respect of the matters dealt with in those paragraphs. 
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(6) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in any 
communication referred to in paragraphs (3) and (4). 


Article 5 
Filing Date 


(1) [Permitted Requirements] 


(a) Subject to subparagraph (b) and paragraph (2), a Contracting Party shall 
accord as the filing date of an application the date on which the Office received the following 
indications and elements in the language required under Article 8(2): 


(i) anexpressor implicit indication that the registration of a mark is 
sought; 


(ii) indications allowing the identity of the applicant to be established; 


(iii) indications allowing the applicant or its representative, if any, to be 
contacted by the Office; 


(iv) a sufficiently clear representation ofthe mark whose registration is 


sought; 
(v) the list of the goods and/or services for which the registration is sought; 


(vi) where Article 3(1)(a)(xvi) or (b) applies, the declaration referred to in 
Article 3(1)(a)(xvi) or the declaration and evidence referred to in Article 3(1)(b), respectively, 
as required by the law of the Contracting Party. 


(b) Any Contracting Party may accord as the filing date of the application the 
date on which the Office received only some, rather than all, of the indications and elements 
referred to in subparagraph (a) or received them in a language other than the language 
required under Article 8(2). 


(2) [Permitted Additional Requiremenit] 


(a) A Contracting Party may provide that no filing date shall be accorded until 
the required fees are paid. 


(b) A Contracting Party may apply the requirement referred to in 
subparagraph (a) only if it applied such requirement at the time of becoming party to this 
Treaty. 


(3) [Corrections and Time Limits] The modalities of, and time limits for, corrections 
under paragraphs (1) and (2) shall be fixed in the Regulations. 


(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) be complied with in respect 
of the filing date. 
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Article 6 
Single Registration for Goods and/or Services in Several Classes 


Where goods and/or services belonging to several classes of the Nice Classification 
have been included in one and the same application, such an application shall result in one 
and the same registration. 


Article 7 
Division of Application and Registration 
(1) [Division of Application] 


(a) Anyapplication listing several goods and/or services (hereinafter referred to 
as “initial application”) may, 


(1)  atleast until the decision by the Office on the registration of the mark, 


(ii) during any opposition proceedings against the decision of the Office 
to register the mark, 


(iii) during any appeal proceedings against the decision on the registration 
of the mark, 


be divided by the applicant or at its request into two or more applications (hereinafter referred 
to as “divisional applications”) by distributing among the latter the goods and/or services 
listed in the initial application. The divisional applications shall preserve the filing date of the 
initial application and the benefit of the right of priority, if any. 


(b) Any Contracting Party shall, subject to subparagraph (a), be free to establish 
requirements for the division of an application, including the payment of fees. 


(2) [Division of Registration] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, with 
respect to a division of a registration. Such a division shall be permitted 


(i) during any proceedings in which the validity of the registration is 
challenged before the Office by a third party, 


Gi) during any appeal proceedings against a decision taken by the Office 
during the former proceedings, 


provided that a Contracting Party may exclude the possibility of the division of registrations if 
its law allows third parties to oppose the registration of a mark before the mark is registered. 


14-1-2011 


Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


Article 8 
Communications 


(1) [Means of Transmittal and Form of Communications] Any Contracting Party 
may choose the means of transmittal of communications and whether it accepts 
communications on paper, communications in electronic form or any other form of 
communication. 


(2) [Language of Communications] 


(a) Any Contracting Party may require that any communication be in a 
language admitted by the Office. Where the Office admits more than one language, the 
applicant, holder or other interested person may be required to comply with any other 
language requirement applicable with respect to the Office, provided that no indication or 
element of the communication may be required to be in more than one language. 


(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, 
authentication, legalization or any other certification of any translation of a communication 
other than as provided under this Treaty. 


(c) Where a Contracting Party does not require a communication to be in a 
language admitted by its Office, the Office may require that a translation of that 
communication by an official translator or a representative, into a language admitted by the 
Office, be supplied within a reasonable time limit. 


(3) [Signature of Communications on Paper] 


(a) Any Contracting Party may require that a communication on paper be 
signed by the applicant, holder or other interested person. Where a Contracting Party requires 
a communication on paper to be signed, that Contracting Party shall accept any signature that 
complies with the requirements prescribed in the Regulations. 


(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, 
authentication, legalization or other certification of any signature except, where the law of the 
Contracting Party so provides, if the signature concerns the surrender of a registration. 


(c)  Notwithstanding subparagraph (b), a Contracting Party may require that 
evidence be filed with the Office where the Office may reasonably doubt the authenticity of 
any signature of a communication on paper. 


(4) [Communications Filed în Electronic Form or by Electronic Means of 
Transmittal] Where a Contracting Party permits the filing of communications in electronic 
form ot by electronic means of transmittal, it may require that any such communications 
comply with the requirements prescribed in the Regulations. 


(5) [Presentation of a Communication] Any Contracting Party shall accept the 
presentation of a communication the content of which corresponds to the relevant Model 
International Form, if any, provided for in the Regulations. 
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(6)  [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that, in 
respect of paragraphs (1) to (5), requirements other than those referred to in this Article be 
complied with. 


(7 [Means of Communication with Representative] Nothing in this Article regulates 
the means of communication between an applicant, holder or other interested person and its 
representative. 


Article 9 
Classification of Goods and/or Services 


(1) [/ndications of Goods and/or Services] Each registration and any publication 
effected by an Office which concerns an application or registration and which indicates goods 
and/or services shall indicate the goods and/or services by their names, grouped according to 
the classes of the Nice Classification, and each group shall be preceded by the number of the 
class.of that Classification to which that group of goods or services belongs and shall be 
presented in the order of the classes of the said Classification. 


(2) [Goods or Services in the Same Class or in Different Classes] 

(a) Goodsor services may not be considered as being similar to each other on 
the ground that, in any registration or publication by the Office, they appear in the same. class 
of the Nice Classification. 

(b)  Goodsor services may not be considered as being dissimilar from each 


other on the ground that, in any registration or publication by the Office, they appear in 
different classes of the Nice Classification. 


Article 10 
Changes in Names or Addresses 
(1) [Changes in the Name or Address of the Holder] 

(a) Wherethere is no change in the person of the holder but there is a change in 
its name and/or address, each Contracting Party shall accept that a request for the recordal of 
the change by the Office in its register of marks be made by the holder in a communication 
indicating the registration number of the registration concerned and the change to be recorded. 

(b) Any Contracting Party may require that the request indicate 


(i) the name and address of the holder; 


(ii) where the holder has a representative, the name and address of that 
representative; 


(ill) where the holder has an address for service, such address. 


(c) Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be 
paid to the Office. 
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(d) A single request shall be sufficient even where the change relates to more 
than one registration, provided that the registration numbers of all registrations concerned are 
indicated in the request. 


(2) [Change in the Name or Address of the Applicant, Paragraph (1) shall apply, 
mutatis mutandis, where the change concerns an application or applications, or both an 
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the 
application number of any application concerned has not yet been issued or is not known to 
the applicant or its representative, the request otherwise identifies that application as 
prescribed in the Regulations. 


(3) [Change in the Name or Address of the Representative or in the Address for 
Service] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to any change in the name or address of 
the representative, if any, and to any change relating to the address for service, if any. 


(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied 
with in respect of the request referred to in this Article. In particular, the furnishing of any 
certificate concerning the change may not be required. 


(5) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the 


request. 


Article 11 
Change in Ownership 


(1) [Change in the Ownership of a Registration] 


(a) Where there is a change in the person ofthe holder, each Contracting Party 
shall accept that a request for the recordal of the change by the Office in its register of marks 
be made by the holder or by the person who acquired the ownership (hereinafter referred to as 
“new owner”) in a communication indicating the registration number of the registration 
concerned and the change to be recorded. 


(b) Where the change in ownership results from a contract, any Contracting 
Party may require that the request indicate that fact and be accompanied, at the option of the 
requesting party, by one of the following: 


(i) acopy of the contract, which copy may be required to be certified, by a 
notary public or any other competent public authority, as being in conformity with the 
original contract; 


(ii) an extract of the contract showing the change in ownership, which 
extract may be required to be certified, by a notary public or any other competent public 
authority, as being a true extract of the contract; 


(ii) an uncertified certificate of transfer drawn up in the form and with the 
content as prescribed in the Regulations and signed by both the holder and the new owner; 
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(iv) an uncertified transfer document drawn up in the form and with the 
content as prescribed in the Regulations and signed by both the holder and the new owner. 


(c) Where the change in ownership results from a merger, any Contracting 
Party may require that the request indicate that fact and be accompanied by a copy of a 
document, which document originates from the competent authority and evidences the 
merger, such as a copy of an extract from a register of commerce, and that that copy be 
certified by the authority which issued the document or by a notary public or any other 
competent public authority, as being in conformity with the original document. 


(d) Where there is a change in the person of one or more but not all of several 
co-holders and such change in ownership results from a contract or a merger, any Contracting 
Party may require that any co-holder in respect of which there is no change in ownership give 
its express consent to the change in ownership in a document signed by it. 


(e) Where the change in ownership does not result from a contract or a merger 
but from another ground, for example, from operation of law or a court decision, any 
Contracting Party may require that the request indicate that fact and be accompanied by a 
copy of a document evidencing the change and that that copy be certified as being in 
conformity with the original document by the authority which issued the document or by a 
notary public or any other competent public authority. Ta 


(f) Any Contracting Party may require that the request indicate 
(i) the name and address of the holder; 
(ii) the name and address of the new owner; 

Gii) the nameofa State of which the new owner is a national if he/she is the 
national of any State, the name of a State in which the new owner has his/her domicile, if any, 
and the name of a State in which the new owner has a real and effective industrial or 
commercial establishment, if any; 

(iv) where the new owner is a legal entity, the legal nature of that legal 
entity and the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law 


of which the said legal entity has been organized; 


(v) where the holder has a representative, the name and address of that 
representative; 


(vi) where the holder has an address for service, such address; 


(vii) where the new owner has a representative, the name and address of that 
representative; 


(vili) where the new owner is required to have an address for service under 
Article 4(2)(b), such address. 


(g) Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be 
paid to the Office. 
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(h) A single request shall be sufficient even where the change relates to more 
than one registration, provided that the holder and the new owner are the same for each 
registration and that the registration numbers of all registrations concerned are indicated in the 
request. 


(i) Where the change of ownership does not affect all the goods and/or services 
listed in the holder's registration, and the applicable law allows the recording of such change, 
the Office shall create a separate registration referring to the goods and/or services in respect 
of which the ownership has changed. 


(2) [Change in the Ownership of an Application] Paragraph (1) shall apply, muratis 
mutandis, where the change in ownership concerns an application or applications, or both an 
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the 
application number of any application concerned has not yet been issued or is not known to 
the applicant or its representative, the request otherwise identifies that application as 
prescribed in the Regulations. 


(3) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 8 be 
complied with in respect of the request referred to in this Article. In particular, the following 
may not be required: 


(i) subject to paragraph (1)(c), the furnishing of any certificate of, or 
extract from, a register of commerce; 


(ii) an indication of the new owners carrying on of an industrial or 
commercial activity, as well as the furnishing of evidence to that effect; 


: (iii) an indication of the new owners carrying on of an activity 
corresponding to the goods and/or services affected by the change in ownership, as well as the 
furnishing of evidence to either effect; 


(iv) an indication that the holder transferred, entirely or in part, its business 
or the relevant goodwill to the new owner, as well as the furnishing of evidence to either 
effect. 


(4) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence, or further evidence 
where paragraph (1)(c) or (e) applies, be furnished to the Office where that Office may 
reasonably doubt the veracity of any indication contained in the request or in any document 
referred to in the present Article. 


Article 12 
Correction of a Mistake 
(1) [Correction of a Mistake in Respect of a Registration] 
(a) Each Contracting Party shall accept that the request for the correction of a 


mistake which was made in the application or other request communicated to the Office and 
which mistake is reflected in its register of marks and/or any publication by the Office be 
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made by the holder in a communication indicating the registration number of the registration 
concerned, the mistake to be corrected and the correction to be entered. 


(b) Any Contracting Party may require that the request indicate 
(i) the nameand address of the holder; 


Gi) where the holder has a representative, the name and address of that 
representative; 


(iii) where the holder has an address for service, such address. 


(c) Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fce be 
paid to the Office. 


(d) A single request shall be sufficient even where the correction relates to more 
than one registration of the same person, provided that the mistake and the requested 
correction are the same for each registration and that the registration numbers of all 
registrations concerned are indicated in the request. 

(2) [Correction of a Mistake in Respect of an Application] Paragraph (1) shall apply, 
mutatis mutandis, where the mistake concerns an application or applications, or both an. 
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the 
application number of any application concerned has not yet been issued or is not known to 
the applicant or its representative, the request otherwise identifies that application as 
prescribed in the Regulations. 


(3) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and:(2) and in Article 8 be 
complied with in respect of the request referred to in this Article. 


(4) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office where the Office may reasonably doubt that the alleged mistake is in fact a mistake. 


(5) [Mistakes Made by the Office] The Office of a Contracting Party shall correct its 
own mistakes, ex officio or upon request, for no fece. 


(6)  [Uncorrectable Mistakes] No Contracting Party shall be obliged to apply 
paragraphs (1), (2) and (5) to any mistake which cannot be corrected under its law. 


Article 13 
Duration and Reneval of Registration 


(1) [Indications or Elements Contained in or Accompanying a Request for Renewal; 
Fee] 


(a) Any Contracting Party may require that the renewal of a registration be 
subject to the filing of a request and that such request contain some or all of the following 
indications: 
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(i) an indication that renewal is sought; 
(ii) the name and address of the holder; 
(iii) the registration number of the registration concerned; 


(iv) at the option of the Contracting Party, the filing date of the application 
which resulted in the registration concerned or the registration date of the registration 
concerned; 


(v) where the holder has a representative, the name and address of that 
representative; 


(vi) where the holder has an address for service, such address; 


(vii). where the Contracting Party allows the renewal of a registration to be 
made for some only of the goods and/or services which are recorded in the register of marks 
and such a renewal is requested, the names of the recorded goods and/or services for which 
the renewal is requested or the names of the recorded goods and/or services for which the 
renewal is not requested, grouped according to the classes of the Nice Classification, each 
group preceded by the number of the class of that Classification to which that group of goods 
or services belongs and presented in the order of the classes of the said Classification; 


{wiii) where a Contracting Party allows a request for renewal to be filed by a 
person other than the holder or its representative and the request is filed by such a person, the 
name and address of that person. 


(b) Any Contracting Party may require that, in respect of the request for 
renewal, a fee be paid to the Office. Once the fee has been paid in respect of the initial period 
of the registration or of any renewal period, no further payment may be required for the 
maintenance of the registration in respect of that period. Fees associated with the furnishing 
of a declaration and/or evidence of use shall not be regarded, for the purposes of this 
subparagraph, as payments required for the maintenance of the registration and shall not be 
affected by this subparagraph. 


(c) Any Contracting Party may require that the request for renewal be 
presented, and the corresponding fee referred to in subparagraph (b) be paid, to the Office 
within the period fixed by the law of the Contracting Party, subject to the minimum periods 
prescribed in the Regulations. 


(2) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraph (1) and in Article 8 be complied with in 
respect of the request for renewal. In particular, the following may not be required: 


(i) any representation or other identification of the mark; 


(ii) the furnishing of evidence to the effect that the mark has been 
registered, or that its registration has been renewed, in any other register of marks; 


(iii) the furnishing of a declaration and/or evidence concerning use of the 
mark. 
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(3) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office in the course of the examination of the request for renewal where the Office may 
reasonably doubt the veracity of any indication or element contained in the request for 
renewal. 


(4) [Prohibition of Substantive Examination] No Office of a Contracting Party may, 
for the purposes of effecting the renewal, examine the registration as to substance. 


(5) [Duration] The duration of the initial period of the registration, and the duration 
of each renewal period, shall be 10 years. 


Article 14 
Relief Measures in Case of Failure to Comply with Time Limits 


(1) [Relief Measure Before the Expiry of a Time Limit} A Contracting Party may 
provide for the extension of a time limit for an action in a procedure before the Office in 
respect of an application or a registration, if a request to that effect is filed with the Office 
prior to the expiry of the time limit. 


(2) [Relief Measures After the Expiry of a Time Limit Where an applicant, holder or 
other interested person has failed to comply with a time limit (“the time limit concerned??) for 
an action in a procedure before the Office of a Contracting Party in respect of an application 
or a registration, the Contracting Party shall provide for one or more of the following relief 
measures, in accordance with the requirements prescribed in the Regulations, if a request to 
that effect is filed with the Office: 


(i) extension of the time limit concerned for the period prescribed in the 
Regulations; : 


(ii) continued processing with respect to the application or registration; 


(iii)  reinstatement of the rights of the applicant, holder or other interested 
person with respect to the application or registration if the Office finds that the failure to 
comply with the time limit concerned occurred in spite of due care required by the 
circumstances having been taken or, at the option of the Contracting Party, that the failure was 
unintentional. 


(3) [Exceptions] No Contracting Party shall be required to provide for any of the 
relief measures referred to in paragraph (2) with respect to the exceptions prescribed in the 
Regulations. 


(4) [Fee] Any Contracting Party may require that a fee be paid in respect of any of 
the relief measures referred to in paragraphs (1) and (2). 


(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in this Article and in Article 8 be complied with in 
respect of any of the relief measures referred to in paragraph (2). 
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Article 15 
Obligation to Comply with the Paris Convention 


Any Contracting Party shall comply with the provisions of the Paris Convention which 
concern marks. 


Article 16 
Service Marks 


Any Contracting Party shall register service marks and apply to such marks the 
provisions of the Paris Convention which concern trademarks. 


Article 17 
Request for Recordal of a License 


(1) [Requirements Concerning the Request for Recordal) Where the law of a 
Contracting Party provides for the recordal of a license with its Office, that Contracting Party 
may require that the request for recordal 


(i) be filed in accordance with the requirements prescribed in the 
Regulations, and 


(ii) be accompanied by the supporting documents prescribed in the 
Regulations. 


(2) [Fee] Any Contracting Party may require that, in respect of the recordal ot a 
license, a fee be paid to the Office. - 


(3) [Single Request Relating to Several Registrations] A single request shall be 
sufficient even where the license relates to more than one registration, provided that the 
registration numbers of all registrations concerned are indicated in the request, the holder and 
the licensee are the same for all registrations, and the request indicates the scope of the license 
in accordance with the Regulations with respect to all registrations. 


(4) [Prohibition of Other Requirements] 
(a) No Contracting Party may demand that requirements other than those 
referred to in paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied with in respect of the recordal 


of a license with its Office. In particular, the following may not be required: 


(i) the furnishing of the registration certificate of the mark which is the 
subject of the license; 


Gi) the furnishing of the license contract or a translation of it; 


(iii) an indication of the financial terms of the license contract. 
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(b) Subparagraph (a) is without prejudice to any obligations existing under the 
law of a Contracting Party concerning the disclosure of information for purposes other than 
the recording of the license in the register of marks. 


(5) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the 
request or in any document referred to in the Regulations. 


(6) [Requests Relating to Applications] Paragraphs (1) to (5) shall apply, mutatis 
mutandis, to requests for recordal of a license for an application, where the law ofa 
Contracting Party provides for such recordal. 


Article 18 
Request for Amendment or Cancellation of the Recordal of a License 


(1) [Requirements Concerning the Request] Where the law of a Contracting Party 
provides for the recordal of a license with its Office, that Contracting Party may require that 
the request for amendment or cancellation of the recordal of a license 


(i) be filed in accordance with the requirements prescribed in the 
Regulations, and 


(ii) be accompanied by the supporting documents prescribed in the 
Regulations. 


(2) [Other Requirements] Article 17(2) to (6) shall apply, mutatis mutandis, to 
requests for amendment or cancellation of the recordal of a license. 


Article 19 
Effects of the Non-Recordal of a License 


(1) [Validity of the Registration ana Protection of the Mark} The non-recordal of a 
license with the Office or with any other authority of the Contracting Party shall not affect the 
validity of the registration of the mark which is the subject of the license or the protection of 
that mark. 


(2) {Certain Rights ofthe Licensee] A Contracting Party may not require the recordal 
of a license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that 
Contracting Party to join infringement proceedings initiated by the holder or to obtain, by way 
of such proceedings, damages resulting from an infringement of the mark which is the subject 
of the license. 


(3) [Use ofa Mark Where License Îs Not Recorded] A Contracting Party may not 
require the recordal of a license as a condition for the use of a mark by a licensee to be 
deemed to constitute use by the holder in proceedings relating to the acquisition, maintenance 
and enforcement of marks. 
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Article 20 
Indication of the License 


Where the law of a Contracting Party requires an indication that the mark is used under 
a license, full or partial non-compliance with that requirement shall not affect the validity of 
the registration of the mark which is the subject of the license or the protection of that mark, 
and shall not affect the application of Article 19(3). 


Article 21 
Observations in Case of Intended Refusal 
An application under Article 3 or a request under Articles 7, 10 to 14, 17 and 18 may 
not be refused totally or in part by an Office without giving the applicant or the requesting 
party, as the case may be, an opportunity to make observations on the intended refusal within 
a reasonable time limit. In respect of Article 14, no Office shall be required to give an 


opportunity to make observations where the person requesting the relief measure has already 
had an opportunity to present an observation on the facts on which the decision is to be based. 


Article 22 
Regulations 
(1) [Content] 
(a) The Regulations annexed to this Treaty provide rules concerning 


(i) matters which this Treaty expressly provides to be “prescribed in the 
Regulations”; : 


(ii) any details useful in the implementation of the provisions of this Treaty; 
(iii) any administrative requirements, matters or procedures. 
(b) The Regulations also contain Model International Forms. 


(2) [Amending the Regulations] Subject to paragraph (3), any amendment of the 
Regulations shall require three-fourths of the votes cast. 


(3)  [Requirement of Unanimity] 


(a) The Regulations may specify provisions of the Regulations which may be 
amended only by unanimity. 


(b) Any amendment of the Regulations resulting in the addition of provisions 
to, or the deletion of provisions from, the provisions specified in the Regulations pursuant to 
subparagraph (a) shall require unanimity. 


(c) In determining whether unanimity is attained, only votes actually cast shall 
be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes. 
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(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations] In the case of conflict between 
the provisions of this Treaty and those of the Regulations, the former shall prevail. 


Article 23 
Assembly 


(1) [Composition] 
(a) The Contracting Parties shall have an Assembly. 


(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one 
delegate, who may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. Each delegate 
may represent only one Contracting Party. 


as e Assembly sha 
(2) [Tasks] The Assembly shall 
(i) deal with matters concerning the development of this Treaty; 
(ii) amend the Regulations, including the Model International Forms; 


(iii) determine the conditions for the date of application of cach amendment 
referred to in item (ii); 


(iv) perform such other functions as are appropriate to implementing the 
provisions of this Treaty. 


(3) [Quorum] 


(a) One-halfofthe members of the Assembly which are States shall constitute a 
quorum. 


(b)  Notwithstanding subparagraph (a), if, in any session, the number of the 
members of the Assembly which are States and are represented is less than one-half but equal 
to or more than one-third of the members of the Assembly which are States, the Assembly 
may make decisions but, with the exception of decisions concerning its own procedure, ali 
such decisions shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The 
International Bureau shall communicate the said decisions to the members of the Assembly 
which are States and were not represented and shall invite them to express in writing their 
vote or abstention within a period of three months from the date of the communication. If, at 
the expiration of this period, the number of such members having thus expressed their vote or 
abstention attains the number of the members which was lacking for attaining the quorum in 
the session itself, such decisions shall take effect, provided that at the same time the required 
majority still obtains. 


(4) {Taking Decisions in the Assembly] 
(a) The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus. 


(b) Wherea decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall 
be decided by voting. In such a case, 
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(i) each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote 
only in its own name; and 


(ii) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may 
participate in the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the 
number of its Member States which are party to this Treaty. No such intergovernmental 
organization shall participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to 
vote and vice versa. In addition, no such intergovernmental organization shall participate in 
the vote if any one of its Member States party to this Treaty is a Member State of another such 
intergovernmental organization and that other intergovernmental organization participates in 
that vote. 


(5) [Majorities] 


(a) Subject to Articles 22(2) and (3), the decisions of the Assembly shall require 
two-thirds of the votes cast. 


(b) In determining whether the required majority is attained, only votes actually 
cast shall be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes. 


(6) [Sessions] The Assembly shall meet upon convocation by the Director General 
and, in the absence of exceptional circumstances, during the same period and at the same 
place as the General Assembly of the Organization. 


(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish its own rules of procedure, 
including rules for the convocation of extraordinary sessions. 


«Article 24 
International Bureau 


(1) [Administrative Tasks] 


(a) The International Bureau shall perform the administrative tasks concerning 
this Treaty. 


(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and 
provide the secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working 
groups as may be established by the Assembly. 


(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall 
convene any committee and working group established by the Assembly. 


(3) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings] 
(a) The Director General and persons designated by the Director General shall 


participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the committees and 
working groups established by the Assembly. 
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(b) The Director General or a staff member designated by the Director General 
shall be ex officio secretary of the Assembly, and of the committees and working groups 
referred to in subparagraph (a). 


(4) [Conferences] 


(a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of the 
Assembly, make the preparations for any revision conferences. 


(b) The International Bureau may consult with Member States of the 
Organization, intergovernmental organizations and international and national 
non-governmental organizations concerning the said preparations. 


(c) The Director General and persons designated by the Director General shall 
take part, without the right to vote, in the discussions at revision conferences. 


(5). [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to 


it in relation to this Treaty. 


Article 25 
Revision or Amendment x 


This Treaty may only be revised or amended by a diplomatic conference. The 
convocation of any diplomatic conference shall be decided by the Assembly. 


Article 26 
Becoming Party to the Treaty 


(1)  [Eligibility] The following entities may sign and, subject to paragraphs (2) 
and (3) and Article 28(1) and (3), become party to this Treaty: 


(i) any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered with its own Office; 


i (ii) any intergovernmental organization which maintains an Office in which 
marks may be registered with effect in the territory in which the constituting treaty of the 
intergovernmental organization applies, in all its Member States or in those of its Member 
States which are designated for such purpose in the relevant application, provided that all the 
Member States of the intergovernmental organization are members of the Organization; 


(iii) any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered only through the Office of another specified State that is a member of the 
Organization; 


(iv) any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered only through the Office maintained by an intergovernmental organization of 
which that State is a member; 
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(v) any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered only through an Office common to a group of States members of the 
Organization. 


(2)  [Ratification or Accession] Any entity referred to in paragraph (1) may deposit 
(i) an instrumentofratification, if it has signed this Treaty, 
(ii) an instrumentofaccession, if it has not signed this Treaty. 


(3)  [Effective Date of Deposit] The effective date of the deposit of an instrument of 
ratification or accession shall be, 


(i) inthecaseofa State referred to in paragraph (1)(i), the date on which 
the instrument of that State is deposited; 


(ii) inthe case of an intergovernmental organization, the date on which the 
instrument of that intergovernmental organization is deposited; 


(iii) inthe case of a State referred to in paragraph (1)(iii), the date on which 
the following condition is fulfilled: the instrument of that State has been deposited and the 
instrument of the other, specified State has been deposited,; 


(iv) inthe caseofa State referred to in paragraph (1)(iv), the date applicable 
under item (ii), above; 


(v)  inthe caseofa State member of a group of States referred to in 
paragraph (1)(v), the date on which the instruments of all the States members of the group 
have been deposited. 


Article 27 
Application of the TLT 1994 and This Treaty 


(1) [Relations Between Contracting Parties to Both This Treaty and the TLT 1994] 
This Treaty alone shall be applicable as regards the mutual relations of Contracting Parties to 
both this Treaty and the TLT 1994. 


(2) [Relations Between Contracting Parties to This Treaty and Contracting Parties to 
the TLT 1994 That Are Not Party to This Treaty] Any Contracting Party to both this Treaty 
and the TLT 1994 shall continue to apply the TLT 1994 in its relations with Contracting 
Parties to the TLT 1994 that are not party to this Treaty. 
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Article 28 
Entry into Force; 
Effective Date of Ratifications and Accessions 


(1) [Instruments to Be Taken into Consideration] For the purposes of this Article, 
only instruments of ratification or accession that are deposited by entities referred to in 
Article 26(1) and that have an effective date according to Article 26(3) shall be taken into 
consideration. 


(2) [Entry into Force of the Treaty] This Treaty shall enter into force three months 
after ten States or intergovernmental organizations referred to in Article 26(1)(ii) have 
deposited their instruments of ratification or accession. 


(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions Subsequent to the Entry into 
Force of the Treaty} Any entity not covered by paragraph (2) shall become bound by this 
Treaty three months after the date on which it has deposited its instrument of ratification or 
accession. 


Article 29 
Reservations sE 


(1) [Special Kinds of Marks] Any State or intergovernmental organization may 
declare through a reservation that, notwithstanding Article 2(1) and (2)(a), any of the 
provisions of Articles 3(1), 5, 7. 8(5), 11 and 13 shall not apply to associated marks, defensive 
marks or derivative marks. Such reservation shall specify those ofthe aforementioned 
provisions to which the reservation relates. 


(2) [Multiple-class Registration] Any State or intergovernmental organization, whose 
legislation at the date of adoption of this Treaty provides for a multiple-class registration for 
goods and for a multiple-class registration for services may, when acceding to this Treaty, 
declare through a reservation that the provisions of Article 6 shall not apply. 


(3) [Substantive Examination on the Occasion of Renewal] Any State or 
intergovernmental! organization may declare through a reservation that, notwithstanding 
Article 13(4), the Office may, on the occasion of the first renewal of a registration covering 
services, examine such registration as to substance, provided that such examination shall be 
limited to the elimination of multiple registrations based on applications filed during a period 
of six months following the entry into force of the law of such State or organization that 
introduced, before the entry into force of this Treaty, the possibility of registering service 
marks. 


(4) [Certain Rights of the Licensee] Any State or intergovernmental organization 
may declare through a reservation that, notwithstanding Article 19(2), it requires the recordal 
of a license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that State 
or intergovernmental organization to join infringement proceedings initiated by the holder or 
to obtain, by way of such proceedings, damages resulting from an infringement of the mark 
which is the subject of the license. 


14-1-2011 


Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


(5) [Modalities} Any reservation under paragraphs (1), (2), (3) or (4) shall be made in 
a declaration accompanying the instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of 
the State or intergovernmental organization making the reservation. 


(6)  [Withdrawa]} Any reservation under paragraphs (1), (2), (3) or (4) may be 
withdrawn at any time. 


(7) [Prohibition of Other Reservations] No reservation to this Treaty other than the 
reservations allowed under paragraphs (1), (2), (3) and (4) shall be permitted. 


Article 30 
Denunciation of the Treaty 


(1) [Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by notification 
addressed to the Director General. 


(2)  {[Effective Date] Denunciation shall take effect one year from the date on which 
the Director General has received the notification. It shali not affect the application of this 
Treaty to any application pending or any mark registered in respect of the denouncing 
Contracting Party at the time of the expiration of the said one-year period, provided that the 
denouncing Contracting Party may, after the expiration of the said one-year period, 
discontinue applying this Treaty to any registration as from the date on which that registration 
is due for renewal. 


Article 31 
Languages of the Treaty; Signature 
(1) [Original Texts; Official Texts] 


(a) This Treaty shall be signed ina single original in the English, Arabic, 


. Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic. 


(b)  Anofficial text ina language not referred to in subparagraph (a) that is an 
official language of a Contracting Party shall be established by the Director General after 
consultation with the said Contracting Party and any other interested Contracting Party. 


(2) [Time Limit for Signature] This Treaty shall remain open for signature at the 
headquarters of the Organization for one year after its adoption. 
Article 32 


Depositary 


The Director General shall be the depositary of this Treaty. 
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Rule 1 
Abbreviated Expressions 


(1) [Abbreviated Expressions Defined in the Regulations] For the purposes of these 
Regulations, unless expressiy stated otherwise: 


(i) “Treaty” means the Singapore Treaty on the Law of Trademarks; 
(ii) “Article” refers to the specified Article of the Treaty; 


(iii) ‘exclusive license” means a license which is only granted to one 
licensee and which excludes the holder from using the mark and from granting licenses to any 
other person; 


(iv) “sole license” means a license which is only granted to one licensee and 
which excludes the holder from granting licenses to any other person but does not exclude the 
holder from using the mark; 


(v)  “non-exclusive license” means a license which does not exclude the 
holder from using the mark or from granting licenses to any other person. 


(2) [Abbreviated Expressions Defined in the Treaty] The abbreviated expressions 
defined in Article 1 for the purposes of the Treaty shall have the same meaning for the 
purposes of these Regulations. 


Rule 2 
Manner of Indicating Names and Addresses 


(1) [Names] 


(a) Wherethe name ofa person is to be indicated, any Contracting Party may 
require, 


(i) wherethe person isa natural person, that the name to be indicated be 
the family or principal name and the given or secondary name or names of that person or that 
the name to be indicated be, at that person’s option, the name or names customarily used by 
the said person; 


(ii) where the person is a legal entity, that the name to be indicated be the 
full official designation of the legal entity. 


(b) Where the name of a representative which is a firm or partnership is to be 
indicated, any Contracting Party shall accept as indication of the name the indication that the 
firm or partnership customarily uses. 


(2) [Addresses] 


(a) Where the address of a person is to be indicated, any Contracting Party may 
require that the address be indicated in such a way as to satisfy the customary requirements 
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for prompt postal delivery at the indicated address and, in any case, consist of all the relevant 
administrative units up to, and including, the house or building number, if any. 

(b) Where a communication to the Office of a Contracting Party is in the name 
of two or more persons with different addresses, that Contracting Party may require that such 
communication indicate a single address as the address for correspondence. 


{c) The indication of an address may contain a telephone number, a 
telefacsimile number and an e-mail address and, for the purposes of correspondence, an 
address different from the address indicated under subparagraph (a). 


(d) Subparagraphs (a) and (c) shall apply, mutatis mutandis, to addresses for 
service. 


(3) [Other Means of Identification] Any Contracting Party may require that a 
communication to the Office indicate the number or other means of identification, if any, with 
which the applicant, holder, representative or interested person is registered with its Office. 
No Contracting Party may refuse a communication on grounds of failure to comply with any 
such requirement, except for applications filed in electronic form. 


(4) [Script to Be Used] Any Contracting Party may require that any indication 
referred to in paragraphs (1) to (3) be in the script used by the Office. 


Rule 3 
Details Concerning the Application 


(1) [Standard Characters] Where the Office of a Contracting Party uses characters 
(letters and numbers) that it considers as being standard, and where the application contains a 
statement to the effect that the applicant wishes that the mark be registered and published in 
the standard characters used by the Office, the Office shall register and publish that mark in 
such standard characters. 


(2) [Mark Claiming Color] Where the application contains a statement to the effect 
that the applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, the Office may 
require that the application indicate the name or code of the color or colors claimed and an 
indication, in respect of each color, of the principal parts of the mark which are in that color. 


(3) [Number of Reproductions] 


(a) Where the application does not contain a statement to the effect that the 
applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, a Contracting Party may 
not require more than 


i (i) five reproductions of the mark in black and white where the 
application may not, under the law of that Contracting Party, or does not contain a statement 
to the effect that the applicant wishes the mark to be registered and published in the standard 
characters used by the Office of the said Contracting Party; 


(ii) one reproduction of the mark in black and white where the application 
contains a statement to the effect that the applicant wishes the mark to be registered and 
published in the standard characters used by the Office of that Contracting Party. 
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(b) Where the application contains a statement to the effect that the applicant 
wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, a Contracting Party may not require 
more than five reproductions of the mark in black and white and five reproductions of the 
mark in color. 


(4) [Three-Dimensional Mark] 


(a) Where the application contains a statement to the effect that the mark is a 
three-dimensional mark, the reproduction of the mark shall consist of a two-dimensional 
graphic or photographic reproduction. 


(b) The reproduction furnished under subparagraph (a) may, at the option of the 
applicant, consist of one single view of the mark or of several different views of the mark. 


(c) Where the Office considers that the reproduction of the mark furnished by 
the applicant under subparagraph (a) does not sufficiently show the particulars of the 
three-dimensional mark, it may invite the applicant to furnish, within a reasonable time limit 
fixed in the invitation, up to six different views of the mark and/or a description by words of 
that mark. i 


(d) Where the Office considers that the different views and/or the description of 
the mark referred to in subparagraph (c) still do not sufficiently show the particulars of the 
three-dimensional mark, it may invite the applicant to furnish, within a reasonable time limit 
fixed in the invitation, a specimen of the mark. 


(e) Paragraph (3)(a)(i) and (b) shall apply mutatis mutandis. 


(5) [Hologram Mark, Motion Mark, Color Mark, Position Mark] Where the 
application contains a statement to the effect that the mark is a hologram mark, a motion 
mark, a color mark or a position mark, a Contracting Party may require one or more 
reproductions of the mark and details concerning the mark, as prescribed by the law of that 
Contracting Party. 


(6) [Mark Consisting of a Non-Visible Sign] Where the application contains a 
statement to the effect that the mark consists of a non-visible sign, a Contracting Party may 
require one or more representations of the mark, an indication of the type of mark and details 
concerning the mark, as prescribed by the law of that Contracting Party. 


(7) [Transliteration ofthe Mark] For the purposes of Article 3(1)(a)(xi1i), where the 
mark consists of or contains matter in script other than the script used by the Office or 
numbers expressed in numerals other than numerals used by the Office, a transliteration of 
such matter in the script and numerals used by the Office may be required. 


(8) [Translation of the Mark] For the purposes of Article 3(1)(a)(xiv), where the 
mark consists of or contains a word or words in a language other than the language, or one of 
the languages, admitted by the Office, a translation of that word or those words into that 
language or one of those languages may be required. 
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(9) [Time Limit for Furnishing Evidence of Actual Use of the Mark] The time limit 
referred to in Article 3(3) shall not be shorter than six months counted from the date of 
allowance of the application by the Office of the Contracting Party where that application was 
filed. The applicant or holder shall have the right to an extension of that time limit, subject to 
the conditions provided for by the law of that Contracting Party, by periods of at least six 
months each, up to a total extension of at least two years and a half. 


Rule 4 
Details Concerning Representation and Address for Service 


(1) [Address Where a Representative Is Appointed) Where a representative is 
appointed, a Contracting Party shall consider the address of that representative to be the 
address for service. 


(2) [Address Where No Representative Is Appointed| Where no representative is 
appointed and an applicant, holder or other interested person has provided as its address an 
address on the territory of the Contracting Party, that Contracting Party shall consider that 
address to be the address for service. 


(3) [Time Limit} The time limit referred to in Article 4(3)(d) shall be counted from 
the date of receipt of the communication referred to in that Article by the Office of the 
Contracting Party concerned and shall not be less than one month where the address of the 
person on whose behalf the communication is made is on the territory of that Contracting 
Party and not less than two months where such an address is outside the territory of that 
Contracting Party. 


Rule 5 
Details Concerning the Filing Date 


(1) [Procedure in Case of Non-Compliance with Requirements] If the application 
does not, at the time of its receipt by the Office, comply with any of the applicable 
requirements of Article 5(1)(a) or (2)(a), the Office shall promptly invite the applicant to 
comply with such requirements within a time limit indicated in the invitation, which time 
limit shall be at least one month from the date of the invitation where the applicant’s address 
is on the territory of the Contracting Party concerned and at least two months where the 
applicant’s address is outside the territory of the Contracting Party concerned. Compliance 
with the invitation may be subject to the payment of a special fee. Even if the Office fails to 
send the said invitation, the said requirements remain unaffected. 


(2) [Filing Date in Case of Correction] If, within the time limit indicated in the 
invitation, the applicant complies with the invitation referred to in paragraph (1) and pays any 
required special fee, the filing date shall be the date on which all the required indications and 
elements referred to in Article 5(1)(a) have been received by the Office and, where applicable, 
the required fees referred to in Article 5(2)(a) have been paid to the Office. Otherwise, the 
application shall be treated as if it had not been filed. 
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Rule 6 
Details Concerning Communications 


(1) [ndications Accompanying Signature of Communications on Paper) Any 
Contracting Party may require that the signature of the natural person who signs be 
accompanied by 


(i) anindication in letters of the family or principal name and the given or 
secondary name or names of that person or, at the option of that person, of the name or names 
customarily used by the said person; 


(ii) anindication of the capacity in which that person signed, where such 
capacity is not obvious from reading the communication. 


(2) [Date of Signing] Any Contracting Party may require that a signature be 
accompanied by an indication of the date on which the signing was effected. Where that 
indication is required but is not supplied, the date on which the signing is deemed to have 
been effected shall be the date on which the communication bearing the signature was 
received by the Office or, if the Contracting Party so allows, a date earlier than the latter date. 


(3) [Signature of Communications on Paper] Where a communication to the Office 
ofa Contracting Party is on paper and a signature is required, that Contracting Party += 


(i) shall, subject to item (iii), accept a handwritten signature; 


(ii) may permit, instead of a handwritten signature, the use of other forms 
of signature, such as a printed or stamped signature, or the use of a seal or of a bar-coded 
label; 


(iii) may, where the natural person who signs the communication is a 
national of the Contracting Party and such person’s address is on its territory, or where the 
legal entity on behalf of which the communication is signed is organized under its law and has 
either a domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on its territory, 
require that a seal be used instead of a handwritten signature. 


(4) [Signature of Communications on Paper Filed by Electronic Means of 
Transmittal} A Contracting Party that provides for communications on paper to be filed by 
electronic means of transmittal shall consider any such communication signed if a graphic 
representation of a signature accepted by that Contracting Party under paragraph (3) appears 
on the communication as received. 


(5) [Original ofa Communication on Paper Filed by Electronic Means of 
Transmittal| A Contracting Party that provides for communications on paper to be filed by 
electronic means of transmittal may require that the original of any such communication be 
filed 


(i) with the Office accompanied by a letter identifying that earlier 
transmission and 
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Gi) within a time limit which shall be at least one month from the date on 
which the Office received the communication by electronic means of transmittal. 


(6)  [Authentication of Communications in Electronic Form) A Contracting Party that 
permits the filing of communications in electronic form may require that any such 
communication be authenticated through a system of electronic authentication as prescribed 
by that Contracting Party. 


(7) [Date of Receipt] Each Contracting Party shall be free to determine the 
circumstances in which the receipt of a document or the payment of a fee shall be deemed to 
constitute receipt by or payment to the Office in cases in which the document was actually 
received by or payment was actually made to 


(i) abranchor sub-office of the Office, 


(ii) anational Office on behalf of the Office of the Contracting Party, where 
the Contracting Party is an intergovernmental organization referred to in Article 26(1)(ii), 


Gil) anofficial postal service, 
(iv) a delivery service, or an agency, specified by the Contracting Party, 
(v) an address other than the nominated addresses of the Office. 


(8) [Electronic Filing] Subject to paragraph (7), where a Contracting Party provides 
for the filing of a communication in electronic form or by electronic means of transmittal and 
the communication is so filed, the date on which the Office of that Contracting Party receives 
the communication in such form or by such means shall constitute the date of receipt of the 


communication. 


Rule 7 
Manner of Identification of an Application 
Without Its Application Number 


(1) [Manner of Identification] Where it is required that an application be identified 
by its application number but where such a number has not yet been issued or is not known to 
‘the applicant or its representative, that application shall be considered identified if the 


following is supplied: 
(i) the provisional application number, if any, given by the Office, or 
(ii) a copy of the application, or 


(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date 
on which, to the best knowledge of the applicant or the representative, the application was 
received by the Office and an identification number given to the application by the applicant 
or the representative. 


(2) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraph (1) be complied with in order for an 
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application to be identified where its application number has not yet been issued or is not 
known to the applicant or its representative. 


Rule 8 
Details Concerning Duration and Renewal 


For the purposes of Article 13(1)(c), the period during which the request for renewal 
may be presented and the renewal fee may be paid shall start at least six months before the 
date on which the renewal is due and shall end at the earliest six months after that date. If the 
request for renewal is presented and/or the renewal fees are paid after the date on which the 
renewal is due, any Contracting Party may subject the acceptance of the request for renewal to 
the payment of a surcharge. 


Rule 9 
Relief Measures in Case of 
Failure to Comply with Time Limits 


(1) [Requirements Concerning Extension of Time Limits Under Article 14(2)(i)] 
A Contracting Party that provides for the extension of a time limit under Article 14(2)(i) shall 
extend the time limit for a reasonable period of time from the date of filing the request for 
extension and may require that the request 


(i) containan identification of the requesting party, the relevant application 
or registration number and the time limit concerned, and 


(ii) be filed within a time limit which shall not be less than two months 
from the date of expiry of the time limit concerned. 


(2) [Requirements Concerning Continued Processing Under Article 14(2)(ii)] A 
Contracting Party may require that the request for continued processing under 
Article 14(2)(ii) 


(i) containan identification of the requesting party, the relevant application 
or registration number and the time limit concerned, and 


(ii) be filed within a time limit which shall not be less than two months 
from the date of expiry of the time limit concerned. The omitted act shall be completed 
within the same period or, where the Contracting Party so provides, together with the request. 


(3) [Requirements Concerning Reinstatement of Rights Under Article 14(2)(iii)] 


(a) A Contracting Party may require that the request for reinstatement of rights 
under Article 14(2)(iii) 


(i) contain an identification of the requesting party, the relevant application 
or registration number and the time limit concerned, and 


(ii) setout the facts and evidence in support of the reasons for the failure to 
comply with the time limit concerned. 
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(b) The request for reinstatement of rights shall be filed with the Office within a 
reasonable time limit, the duration of which shall be determined by the Contracting Party 
from the date of the removal of the cause of failure to comply with the time limit concerned. 
The omitted act shall be completed within the same period or, where the Contracting Party so 
provides, together with the request. 


(c). A Contracting Party may provide for a maximum time limit for complying 
with the requirements under subparagraphs (a) and (b) of not less than six months from the 
date of expiry of the time limit concerned. 


(4) [Exceptions Under Article 14(3)] The exceptions referred to in Article 14(3) are 
the cases of failure to comply with a time limit 


(i) forwhicharelief measure has already been granted under 
Article 14(2), 


(ii) for filing a request for a relief measure under Article 14, 
(ili) forpaymentofa renewal fee, 


(iv) for an action before a board of appeal or other review body constituted 
in the framework of the Office, 


(v) for an action in inter partes proceedings, 


(vi) for filing the declaration referred to in Article 3(1)(a)(vil) or the 
declaration referred to in Article 3(1)(a)(viii), 


(vii) for filing a declaration which, under the law of the Contracting Party, 
may establish a new filing date for a pending application, and 


(vii) for the correction or addition of a priority claim. 
Rule 10 
Requirements Concerning the Request for Recordal of a License or for 
Amendment or Cancellation of the Recordal of a License 
(1) [Content of Request] 


(a) A Contracting Party may require that the request for recordal of a license 
under Article 17(1) contain some or all of the following indications or elements: 


(i) the name and address of the holder; 


(ii) where the holder has a representative, the name and address of that 
representative; 


(ili) where the holder has an address for service, such address; 
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(iv) the name and address of the licensee; 


(v) where the licensee has a representative, the name and address of that 
representative; 


(vi) where the licensee has an address for service, such address; 


(vii) the name ofa State of which the licensee is a national if he/she is a 
national of any State, the name of a State in which the licensee has his/her domicile, if any, 
and the name of a State in which the licensee has a real and effective industrial or commercial 
establishment, if any; 


(viii) where the holder or the licensee is a legal entity, the legal nature of that 
legal entity and the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the 
law of which the said legal entity has been organized; 


(ix)  theregistration number of the mark which is the subject of the license; 


(x) the names of the goods and/or services for which the license is granted, 
grouped according to the classes of the Nice Classification, each group preceded by the 
number of the class of that Classification to which that group of goods or services belongs and 
presented in the order of the classes of the said Classification; 


(xi) whether the license is an exclusive license, a non-exclusive license or a 
sole license; 


(xii) where applicable, that the license concerns only a part of the territory 
covered by the registration, together with an explicit indication of that part of the territory; 


(xii) the duration of the license. 

(b) A Contracting Party may require that the request for amendment or 
cancellation of the recordal of a license under Article 18(1) contain some or all of the 
following indications or elements: 

(i) the indications specified in items (i) to (ix) of subparagraph (a); 

(ii) where the amendment or cancellation concerns any of the indications or 
elements specified under subparagraph (a), the nature and scope of the amendment or 
cancellation to be recorded. 


(2) [Supporting Documents for Recordal of a License] 


(a) A Contracting Party may require that the request for recordal of a license be 
accompanied, at the option of the requesting party, by one of the following: 


(i) anextractofthe license contract indicating the parties and the rights 
being licensed, certified by a notary public or any other competent public authority as being a 
true extract of the contract; or 


14-1-2011 


Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


(ii) an uncertified statement of license, the content of which corresponds to 
the statement of license Form provided for in the Regulations, and signed by both the holder 
and the licensee. 


(b) Any Contracting Party may require that any co-holder who is not a party to 
the license contract give its express consent to the license in a document signed by it. 


(3) [Supporting Documents for Amendment of Recordal of a License] 


(a) A Contracting Party may require that the request for amendment of the 
recordal of a license be accompanied, at the option of the requesting party, by one of the 
following: 


(i) documents substantiating the requested amendment of the recordal of 
the license; or 


(ii) an uncertified statement of amendment of license, the content of which 
corresponds to the statement of amendment of license Form provided for in these Regulations, 
and signed by both the holder and the licensee. 


(b) Any Contracting Party may require that any co-holder who is not a party to 
the license contract give its express consent to the amendment of the license in a document 
signed by it. 


(4) [Supporting Documents for Cancellation of Recordal of a License] A Contracting 
Party may require that the request for cancellation of the recordal of a license be 
accompanied, at the option of the requesting party, by one of the following: 


(i) documents substantiating the requested cancellation of the recordal of 
the license; or 


(ii) an uncertified statement of cancellation of license, the content of which 
corresponds to the statement of cancellation of license Form provided for in these 
Regulations, and signed by both the holder and the licensee. 


RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY 
TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS 
AND THE REGULATIONS THEREUNDER 
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RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY 
TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS 
AND THE REGULATIONS THEREUNDER 


1. The Diplomatic Conference for the Adoption of a Revised Trademark Law Treaty, held 
in Singapore in March 2006, agreed that the Treaty adopted by the Conference would be 
named “Singapore Treaty on the Law of Trademarks” (hereinafter referred to as “the 
Treaty”). 


2. Whenadopting the Treaty, the Diplomatic Conference agreed that the words “procedure 
before the Office” in Article I(viii) would not cover judicial procedures under the Contracting 
Parties’ legislation. 


3. Acknowledging the fact that the Treaty provides for effective and efficient trademark 
formality procedures for Contracting Parties, the Diplomatic Conference understood that 
Articles 2 and 8, respectively, did not impose any obligations on Contracting Parties to: 


(i) register new types of marks, as referred to in Rule 3, paragraphs (4), (5) 
and (6) of the Regulations; or 


(ii) implementelectronic filing systems or other automation systems. — 


Fach Contracting Party shall have the option to decide whether and when to provide for 
the registration of new types of marks, as referred to above. 


4. Withaviewto facilitating the implementation of the Treaty in Developing and Least 
Developed Countries (LDCs), the Diplomatic Conference requested the World Intellectual 
Property Organization (WIPO) and the Contracting Parties to provide additional and adequate 
technical assistance comprising technological, legal and other forms of support to strengthen 
the institutional capacity of those countries to implement the Treaty and enable those 
countries to take full advantage of the provisions of the Treaty. 


5. Such assistance should take into account the level of technological and economic 
development of beneficiary countries. Technological support would help improve the 
information and communication technology infrastructure of those countries, thus 
contributing to narrowing the technological gap between Contracting Parties. The Diplomatic 
Conference noted that some countries underlined the importance of the Digital Solidarity 
Fund (DSF) as being relevant to narrowing the digital divide. 


6. Furthermore, upon entry into force of the Treaty, Contracting Parties will undertake to 
exchange and share, on a multilateral basis, information and experience on legal, technical 
and institutional aspects regarding the implementation of the Treaty and how to take full 
advantage of opportunities and benefits resulting therefrom. 
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7. The Diplomatic Conference, acknowledging the special situation and needs of LDCs, 
agreed that LDCs shall be accorded special and differential treatment for the implementation 
of the Treaty, as follows: 


(a) LDCs shall be the primary and main beneficiaries of technical assistance 
by the Contracting Parties and the World Intellectual Property Organization (WIPO); 


(b) such technical assistance includes the following: 


(i) assistance inestablishing the legal framework for the implementation 
of the Treaty, 


(ii) information, education and awareness raising as regards the impact of 
acceding to the Treaty, 


Gii) assistance in revising administrative practices and procedures of 
national trademark registration authorities, 


(iv) assistance in building up the necessary trained manpower and facilities 
of the IP Offices, including information and communication technology capacity to 
effectively implement the Treaty and its Regulations. 


8. The Diplomatic Conference requested the Assembly to monitor and evaluate, at every 
ordinary session, the progress of the assistance related to implementation efforts and the 
benefits resulting from such implementation. 


9. The Diplomatic Conference agreed that any dispute that may arise between two or more 
Contracting Parties with respect to the interpretation or the application of this Treaty should 
be settled amicably through consultation and mediation under the auspices of the Director 
General. 


[End of document] 
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MODEL INTERNATIONAL FORM NO. 1 


APPLICATION FOR THE REGISTRATION OF A MARK 


submitted to the Office of ................................. 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference number of applicant:' 


Reference number of representative: 


1. RequestforRegistration 


Registration of the mark reproduced in the present application is hereby requested. 


i The reference number allotted by the applicant and/or the reference number allotted by the 


representative to the present application may be indicated in this space. 
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2.  Applicants(s) 
2.1 Iftheapplicantisa natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 


(b) givenor secondary name(s):” 


2.2  Iftheapplicantisa legal entity, the entity’ s full official designation: 


2.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


24 State of nationality: 
State of domicile: 
State of establishment:* 

2.5 Where the applicantis a legal entity, indicate 
— the legal nature of the legal entity: 


— the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the 
law of which the legal entity is organized: 


2.6 [] Checkthisboxifthere is more than one applicant; in that case, list them on 
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred 
to in items 2.1 or 2.2, 2.3, 2.4 and 2.5. 


È The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the applicant or the 
names customarily used by the applicant. 

> “Establisnment” means a real and effective industrial or commercial establishment. 

i Where several applicants are listed on the additional sheet with different addresses and there is 


no representative, the address for correspondence must be underlined on the additional sheet. 
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3. Representative 
31 [] Theapplicantis not represented. 
32 [] Theapplicantisrepresented. 
3.2.1 Identification of the representative 
3.2.1.1 Name: 


3.2,1.2 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


3.2.2[_] The powerofattorney is already in the possession of the Office. 
Serial number:? ............ i 


3.2.3 [] The power ofattorney is attached. 
3.2.4 [] The power of attorney will be furnished at a later date. 


3.2.5 [] No powerofattorney is needed. 


4. Address for Service? 


i To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or 
if the serial number is not yet known to the applicant or the representative. 
5 An address for service must be indicated in the space available under the title of item 4 where 


the applicant does not have or, if there is more than one applicant, where none of the applicants 
has a domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on the territory of 
the Contracting Party whose Office is the Office named on the first page of the present 
application, except where a representative is indicated in item 3. 
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5.  ClaimingofPriority 
[CC] Theapplicanthereby claims the following priority: 


5.1 Country (Office) of first filing:” 

5.2  Dateof first filing: 

5.3. Application number of first filing (if available): 

5.4 The certified copy of the application the priority of which is claimed* 


5.4.1] isattached. 


542] willbe furnished within three months from the filing date of the 
present application. 


5.5 The translation of the certified copy 
5.5.1] isattached. 


‘ 5.52] willbe furnished within three months from the filing date of the 
present application. 


56 [] Checkthisboxifthere is more than one filing whose priority is 
claimed; in that case, list them in an additional sheet and indicate, in 
respect of each of them, the information referred to in items 5.1, 5.2, 
5.3, 5.4 and 5.5 and the goods and/or services mentioned in each of 
them. 


ù Where the application the priority of which is claimed was filed with an Office other than a 
national Office (e.g., OAPI, the Benelux Trademark Office and the Office for Harmonization in 
the Internal Market (trade marks and designs), the name of that Office has to be indicated 
instead of the name of a country. Otherwise, not the name of the Office but the name of the 
country must be indicated. 
5 “Certified copy” means a copy of the application the priority of which is claimed, certified as 
being in conformity with the original by the Office which received such application. 
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6. Registration(s) in the Country (Office) of Origin? 


[] The certificate(s) of registration in the country (Office) of origin is (are) attached. 


7. Protection Resulting From Display in an Exhibition 


[| Checkthisboxifthe applicant wishes to take advantage of any protection 
resulting from the display of goods and/or services in an exhibition. In that case, 
give the details on an additional sheet. 


8. Representation of the Mark 
81 [] Themarkisa visible sign. 
8.1.1. Reproduction of the mark: 


(Bcemx 8 cm) 


2 To be filled in where the applicant wishes to furnish evidence under Article 6quinguies A(1) of 


the Paris Convention when filing the application. 
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82 [] Theapplicantwishesthatthe Office register and publish the mark in the 
standard characters used by it.!° 


83 [] Colorisclaimedasadistinctive feature of the mark. 


8.3.1 Indication of the color(s) claimed:"! 
8.3.2 Principal parts of the mark which are in that (those) color(s): 


84 [] Themarkisthree-dimensional. 
E dani 1? different views of the mark are attached. 

8.5 Themarkisa 

8.51 [] hologrammark. 

8.52 [] motionmare. 

8.53 [C]j colormark. 

8.54 [] position mark. 
8.6 Where applicable, details concerning the mark(s) under g6* 
87 secc reproduction(s) of the mark in black and vie is (are) attached. 
ER st reproduction(s) of the mark in color is (are) attached. 


89 [] Themarkisa non-visible sign.” 


Such a wish cannot be expressed in respect of marks which contain or consist of figurative 
elements. If, in the opinion of the Office, they do contain such elements, the Office will ignore 
the wish of the applicant and will register and publish the mark as appearing in the square. 
The indication of the color may consist of the name and/or code of the color(s) claimed. 

If several different views of the mark are not included in the square provided in item 8 but are 
attached, check this box and indicate the number of those different views. 

In respect of any of these types of mark, the Office of a Contracting Party may require one or 
more reproductions of the mark and details concerning the mark, as prescribed by the law of 
that Contracting Party. 

Indicate the number of reproductions in black and white and/or color. 

If the mark consists of a non-visible sign, the Office of a Contracting Party may require an 
indication of the type of mark, one or more representations of the mark and details concerning 
the mark, as prescribed by the law of that Contracting Party. 
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9. Transliteration of the Mark 


This mark or part of the mark is transliterated as follows: 


10. Translation of the Mark 


The mark or part of the mark is translated as follows: 


11. Goods and/or Services 
Names of the goods and/or services:!9 


O Check this box if the space above is not sufficient; in that case, give the names of 
the goods and/or services on an additional sheet. 


12. Declaration Concerning Intention to Use or Actual Use; Evidence of Actual Use 
121 LU] Check this box if a declaration is attached. 
(20 Check this box if evidence of actual use is attached. 

13. Requirements Relating to Languages 


[] Checkthis box if an attachment is enclosed in order to comply with any language 
requirement applicable with respect to the Office.!” 


Where the goods and/or services belong to more than one class of the Nice Classification, they 
must be grouped according to the classes of that Classification. The number of each class must 
be indicated and the goods and/or services belonging to the same class must be grouped 
following the indication of the number of that class. Each group of goods or services must be 
presented in the order of the classes of the Nice Classification. Where ali the goods or services 
belong to one class of the Nice Classification, the number of that class must be indicated. 

This box is not to be used if the Office does not admit more than one language. 
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14. Signature or Seal 
14.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used: 


14.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal 
is used, by or on behalf of the 


14.2.1 [] applicant. 
14.2.2 [] representative. 
14.3 Date of signature or of sealing: 


14.4 Signature or seal: 


15. Fee(s) 


15.1 Currency and amount(s) of the fee(s) paid in connection with the present 
application: 


15.2 Method of payment: 


16. Additional Sheets and Attachments 


[]  Checkthis box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 2 


POWER OF ATTORNEY 


for procedure before the Office of ........................... 


FOR OFFICE USE ONLY 


1. Appointment 


The undersigned hereby appoints as his/her representative the person identified in. 
item 3, Fori 


below. 


2.  Nameofthe Person Making the Appointment! 


If the person making the appointment is the applicant (or one of the applicants), the name to be 
indicated is that of that applicant, as indicated in the application(s) to which this power relates. 
If the said person is the holder (or one of the holders), the name to be indicated is that of that 
holder, as recorded in the register of marks. If the said person is an interested person other than 
an applicant or holder, the name to be indicated is the full name of that person or the name 
customarily used by that person. 
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3. 


Representative 
3.1 Name: 


3.2. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 


(with the area code) (with the area code) 


Application(s) and/or Registration(s) Concerned 


This power of attorney concerns: 


4.1 _] all existing and future applications and/or registrations of the person making 
the appointment, subject to any exception indicated on an additional sheet. 


4.2 [| the following application(s) and/or registration(s): 
4.2.1 the application(s) concerning the following mark(s):? 


4.2.2 the application(s) having the following application number(s)? as well as 
any registration(s) resulting therefrom: 


4.2.3 the registration(s) having the following registration number(s): 


42.4 L] If the spaces under 4.2.1, 4.2.2 or 4.2.3 are not sufficient, check this 
box and provide the information on an additional sheet. 


Complete this item if the power of attorney is filed with the Office together with the 
application(s). 

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the 
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the 
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or 
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best 
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and 
an identification number given to the application by the applicant or its representative. 
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5. Scopeof the Powerof Attorney 


5.1 [_] Check this box if the representative has the right to act as representative for 
all purposes, including, where the person making the appointment is an 
applicant or a holder, the following purposes: 


5.1.1 [] withdrawal of the application(s). 
5.1.2 [_] surrender of the registration(s). 


De [_] Check this box if the representative does not have the right to act as 
representative for all purposes and indicate here or on an additional sheet 
the purposes excluded from the powers of the representative: 


6. Signature or Seal 
6.1 Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 
6.2 Date of signature or of sealing: 


6.3 Signature or seal: 


7. Additional Sheets and Attachments 


[| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 3 


REQUEST FOR THE RECORDAL OF CHANGE(S) 
IN NAME(S) OR ADDRESS(ES) 


in respect of registration(s) and/or 
application(s) for registration of mark(s) 


submitted to the Office of ........................... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference number of holder 
and/or applicant:! 
Reference number of representative: 


1. Request for Recordal 


The recordal of the change(s) indicated in the present request is hereby requested. 


2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s): 
2.1 Registration numberf(s): 


2.2 Application number(s):? 


i The reference number allotted by the holder and/or applicant and/or the reference number 
allotted by the representative to the present request may be indicated in this space. 

i Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the 
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the 
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or 
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best 
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and 
an identification number given to the application by the applicant or its representative. 
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23 [] Ifthe spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide 
the information on an additional sheet. 


Hoider(s) and/or Applicant(s) 
3.1 If the holder and/or applicant is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name: 


(b) given or secondary name(s):* 
3.2. Ifthe holder and/or applicant is a legal entity, the entity’s full official designation: 
3.3. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


3.4 L] Check this box if there is more than one holder and/or applicant; in that 
case, list them on an additional sheet and indicate, in respect of each of 
them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 


Representative 

4.1 Name: 

4.2 Address (including postal code and country): 
Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


43 Serial number of the power of attorney:* 


The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s), 
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present request relates. 

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or 
if the serial number is not yet known to the holder and/or applicant or the representative. 
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5. . Address for Service 


6. Indication of the Change(s) 


6.1 Data to be changed: 


Data as changed: 


6.2 [] Check this box if the above space is insufficient; in that case, indicate on an 
additional sheet the data to be changed with the data as changed. 
7. Signature or Seal 
7.1 Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 


7.2. Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal 
is used, by or on behalf of the 


7.2.1 [_] holder and/or applicant. 


7.2.2 [_] representative. 
73 Dateof signature or of sealing: 


7.4 Signature or seal: 


Indicate the name(s) and/or address(es) as changed. 
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Fee 


8.1 Currency and amountof the fee paid in connection with the present request for the 
recordal of change(s): 


8.2 Methodof payment: 


Additional Sheets and Attachments 


[] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 4 


REQUEST FOR THE RECORDAL OF A CHANGE 
IN OWNERSHIP 


in respect of registration(s) and/or 
application(s) for registration of mark(s) 


submitted to the Office of ........................... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference number of holder 
and/or applicant:' 
Reference number of representative:! 


1. Request for Recorda] 


The recordal of the change in ownership indicated in the present request is hereby 


requested. 


2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s): 
2.1 Registration number(s): 


2.2 Application number(s):” 


i The reference number allotted by the holder and/or applicant and/or the reference number 
allotted by the representative to the present request may be indicated in this space. 

; Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the 
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the 
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or 
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best 
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and 
an identification number given to the application by the applicant or its representative. 
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2.3 [CU]  Ithespaces under2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide 
the information on an additional sheet. 


3. Goods and/or Services Affected by the Change 


3.1 [] Checkthis box whereall the goods and/or services listed in the 
application(s) and/or registration(s) referred to in item 2 are affected by the 
change. 


3.2 [] Checkthis box where item 2 mentions only one application or registration 
and where only some of the goods and/or services listed in that application 
or registration are affected by the change and indicate the goods and/or 
services that should appear in the application or registration of the new 
owner (in which case the goods and/or services not indicated will remain in 
the application or registration of the applicant or holder): 


33 [] Checkthis box where item 2 mentions more than one application or 
î registration and if in respect of at least one of them the change affects less 

than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an 
additional sheet, separately in respect of each application and/or registration, 
whether the change affects all the goods and/or services or only some of 
them. In respect of any application or registration where only some of the 
goods and/or services are affected by the change, make the indication in the 
way specified in item 3.2. 


4. Basis for the Change in Ownership 
4.1 {[] Thechangeinownership results from a contract. 


One of the following documents is enclosed: 
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4.1.1] acopy,certified as being in conformity with the original, of the 
contract. 


4.1.2] anextract certified as being a true extract, of the contract. 
4.1.3 [] a certificate of transfer. 


4.1.4 ] a transfer document. 


42 LU] The change in ownership results from a merger. 


A copy, certified as being in conformity with the original, of the following 
document, evidencing the merger, is enclosed: 


4.2.1 [] extract from the register of commerce. 


4.2.2 L] other document originating from the competent authority. 


4.3 [_] The change in ownership does not result from a contract or a merger. 


4.3.1 [_] A copy, certified as being in conformity with the original, of a 
document evidencing the change is enclosed. 


5. Holder(s) and/or Applicant(s) 
5.1 Ifthe holder and/or applicant is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 
(b) givenor suna name(s):3 


5.2 If the holder and/or applicant is a legal entity, the entity’s full official designation: 


5.3 Address (including postal code and country): 


The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s), 
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present request relates. 
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Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


5.4 [_] Check this box if there is more than one holder and/or applicant affected by 
the change; in that case, list them on an additional sheet and indicate, in 
respect of each of them, the data referred to in items 5.1 or 5.2 and 5.3. 


5.5 [_] Check this box if the holder and/or applicant, or one of the holders and/or 
applicants, has changed names and/or addresses without requesting the 
recordal of that change, and enclose a document evidencing that the person 
having transferred the ownership and the holder and/or applicant are the 
same person. 

Representative of the Holder and/or Applicant 

6.1 Name: 

6.2 Address (including postal code and country): 

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 


(with the area code) (with the area code) 


6.3 Serial number of the power of atiorney:* 


Address for Service of the Holder and/or Applicant 


New Owner(s) 
8.1 Ifthe newownerisa natural person, the person’s 


(a) family or principal name: 


To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or 
if the serial number is not yet known to the holder and/or applicant or the representative. 

The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the new owner or the 
names customarily used by the new owner. 
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{b)  givenor secondary name(s):° 
8.2 Ifthe newowner is a legal entity, the entity’s full official designation: 


8.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


8.4. State of nationality: 
State of domicile: 
State of establishment: 

8.5 Where the new owner is a legal entity, indicate 
— the legal nature of the legal entity: 


— the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the 
law of which the legal entity is organized: 


8.6 ad Check this box if there is more thian one new owner; in that case, list them 
on an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data 
referred to in items 8.1 or 8.2, 8.3, 8.4 and 8.5.1 


9. Representative of the New Owner 
9.1 L] The new owner is not represented. 


9,2 [| The new owner is represented. 
9.2.1 Identification of the representative 
92.1.] Name: 
92.12 Address (including postal code and country): 
“Establishment” means a real and effective industrial or commercial establishment. 


Where several new owners are listed on the additional sheet with different addresses and there is 
no representative, the address for correspondence must be underlined on the additional sheet. 
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Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


9.2.2 L] The power of attorney is already in the possession of the Office. 
Serial number: ...................... l 


9.2.3 [] The power of attorney is attached. 
9.2.4 [] The power of attorney will be furnished at a later date. 


925 [] No power of attorney is needed. 


10. Address for Service of the New Owner? 


11. Signature or Seal 
11.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used: 


11.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal 
is used, by or on behalf of the 


112.1 [_] holder and/or applicant. 
11.2.2 bal new owner. 


11.2.3 [_] representative. 
11.3 Dateof signature or of sealing: 


11.4 Signature or seal: 


3 To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or 
if the serial number is not yet known to the new owner or the representative. 
i An address for service must be indicated in the space available under the title of item 10 where 


the new owner does not have or, if there is more than one new owner, where none of the new 
owners has a domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on the 
territory of the Contracting Party whose Office is the Office named on the first page of the 
present request, except where a representative is indicated in item 9. 
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12. Fee 


12.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for the 
recordal of a change in ownership: 


12.2 Method of payment: 


13. Additional Sheets and Attachments 


[_] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 5 


CERTIFICATE OF TRANSFER 


in respect of registration(s) and/or 
application(s) for registration of mark(s) 


submitted to the Office of ........................... 


FOR OFFICE USE ONLY 


1. Certification 


The undersigned transferor(s) and transferee(s) hereby certify that the ownership of the 
registration(s) and/or application(s) identified below has been transferred by contract. 


2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned 


The present certificate concerns the transfer of the following registration(s) and/or 
application(s): 


2.1 Registration number(s): 


2.2 Application number(s): : 


2.3 L] If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide 
the information on an additional sheet. 


Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the 
transferor or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the 
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or 
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best 
knowledge of the transferor or its representative, the application was received by the Office and 
an identification number given to the application by the transferor or its representative. 
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3. Goodsand/or Services Affected by the Transfer 


3.1 [| Check this box where all the goods and/or services listed in the 
application(s) and/or registration(s) referred to in item 2 have been affected 


by the transfer. 


3.2 _] Check this box where item 2 mentions only one application or registration 
and where only some of the goods and/or services listed in that application 
or registration have been affected by the transfer and indicate the goods 
and/or services that have been affected by the transfer: 


3.3 [] Check this box where item 2 mentions more than one application or 
registration and if in respect of at least one of them the transfer has affected 
less than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an 
additional sheet, separately in respect of cach application and/or registration, 
whether the transfer affected all the goods and/or services or only some of 
them. In respect of any application or registration where only some of the 
goods and/or services were affected by the transfer, make the indication in 
the way specified in item 3.2. 


4. Transferor(s) 
4.1 Ifthe transferor is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 


(b) given or secondary name(s):” 


ù ‘The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s), 
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present certificate relates. 
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42 Iftransferor is a legal entity, the entity’s full official designation: 


4.3. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


4.4 [_] Check this box if there is more than one transferor; in that case, list them on 
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred 
to in items 4.1 or 4.2 and 4.3. 


5. Transferee(s) 


5.1 Ifthetransferee is a natural person, the person’s 


(a) family or principal name:* 


(b)  givenor secondary name(s):? 
5.2  Ifthetransferee is a legal entity, the entity’s full official designation: 


5.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the arca code) (with the area code) 


5.4 [_] Check this box if there is more than one transferee; in that case, list them on 
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred 
to in items 5.1 or 5.2 and 5.3. 


The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the transferee or the 
names customarily used by the transferee. 
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Signatures or Seals 
6.1 Signature(s) or seal(s) of the transferor(s) 


6.1.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(5) or whose seal(s) is (are) used: 
6.1.2 Date of signature(s) or of sealing(s): 
6.1.3 Signature(s) or seal(s): 


6.2 Signature(s) or seal(s) of the transferee(s) 


6.2.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used: 
6.2.2 Date of signature(s) or of sealing(s): 


6.2.3 Signature(s) or seal(s): 


Additional Sheets and Attachments 


_] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 6 


TRANSFER DOCUMENT 


in respect of registration(s) and/or 
application(s) for registration of marks 


submitted to the Office of ................................. 


FOR OFFICE USE ONLY 


i. Declaration of Transfer 


The undersigned transferor(s) transfers (transfer) to the undersigned transferee(s) the 
ownership of the registration(s) and/or application(s) identified below. 


2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned 


The present document concerns the transfer of the following registration(s) and/or 
application(s): 


2.1 Registration number(s): 


22 Application number(s):! 


23 L_] If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide 
the information on an additional sheet. 


Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the 
transferor or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the 
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or 
(ii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best 
knowledge of the transferor or its representative, the application was received by the Office and 
an identification number given to the application by the transferor or its representative. 
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3. Goods and/or Services Affected by the Transfer 


3.1 [_] Check this box where all the goods and/or services listed in the 
application(s) and/or registration(s) referred to in item 2 are affected by the 
transfer. 


3.2 [| Check this box where item 2 mentions only one application or registration 
and where only some of the goods and/or services listed in that application 
or registration are affected by the transfer and indicate the goods and/or 
services that are affected by the transfer: 


3.3 [_] Check this box where item 2 mentions more than one application or 
registration and if in respect of at least one of them the transfer affects less 
than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an 
additional sheet, separately in respect of each application and/or registration, 
whether the transfer affects all the goods and/or services or only some of 
them. In respect of any application or registration where only some of the 
goods and/or services that are affected by the transfer, make the indication 
in the way specified in item 3.2. 


4. Transferor(s) 


4.1  Ifthe transferor is a natural person, the person’s 


(a) family or principal name:? 


(b) given or secondary name(s):? 


Ù The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s), 
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present document relates. 
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4.2 Ifthe transferor is a legal entity, the entity’s full official designation: 
43. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


4,4 [_] Check this box if there is more than one transferor; in that case, list them on 
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred 
to in items 4.1 or 4.2 and 4.3. 


5. Transferee(s) 


5.1 Ifthetransferee is a natural person, the person’s 


(a). familyor principal name:? 


(b) given or secondary name(s): 
5.2 Ifthetransfereeisalegal entity, the entity’s fuli official designation: 


5.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the transferee or the 
names customarily used by the transferee. 
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5.4 [_] Check this box if there is more than one transferee; in that case, list them on 
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred 
to in items 5.1 or 5.2 and 5.3. 


6. Additional Indications (see the Annex to this Form (attached)) 


(the furnishing of any of those indications is optional for the purposes of recordal of the 


change in ownership) 


L] Check this box if the Annex is used. 


7. Signatures or Seals 
7.1 Signature(s) or seal(s) of the transferor(s) 
7.1.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used: 
7.1.2 Date of signature(s) or of sealing(s): 
7.1.3 Signature(s) or seal(s): 


7.2  Signature(s) or seal(s) of the transferee(s) 


7.2.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used: 


7.2.2 Date of signature(s) or of sealing(s): 


7.2.3 Signature(s) or seal(s): 
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8. Additional Sheets, Attachments and Annex 


[|] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and 
indicate the total number of such sheets and/or attachments: 


[_] Check this box if an Annex is enclosed and indicate the number of the pages 
of the Annex and the number of any additional sheets to the Annex: 
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Annex to Form No. 6 


Additional Indications Relating 
to a Transfer Document (Item 6) 


A. Transferof Goodwill or Business 


(a) L] Check this box where the transfer is made with the relevant goodwill or the 
business in respect of all the goods and/or services listed in the 
application(s) and/or registration(s) referred to in item 2 of the transfer 
document. 


(b) [] Check this box where item 2 of the transfer document mentions only one 
application or registration and where the transfer is made with the relevant 
goodwill or the business in respect of only some of the goods and/or 
services listed in that application or registration and indicate the goods 
and/or services in respect of which the transfer is made with the relevant 
goodwill or the business: 


(c) L] Check this box where item 2 of the transfer document mentions more than 
one application or registration and if in respect of at least one of them the 
transfer is made with the relevant goodwill or the business in respect of less 
than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an 
additional sheet, separately in respect of each application and/or registration, 
whether the transfer is made with the relevant goodwill or the business in 
respect of all the goods and/or services or only some of them. In respect of 
any application or registration where the transfer is made with the relevant 
goodwill or the business in respect of only some of the goods and/or 
services, make the indication in the way specified in item (b). 
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Transfer of Rights Resulting from Use 


The rights, arising from the use of the mark, are transferred in respect of 
(a) [_] all registration(s) and/or application(s). 


(b) [_] only the following registration(s) and/or application(s): 


Transfer of the Right to Sue 


L] The transferee shall have the right to sue for past infringements. 


Consideration 


(a) [| The transfer is effected in consideration for money received. 


(b) [| The transfer is effected in consideration for money received 
and other good and valuable consideration. 


(c) [_] The transferor hereby acknowledges receipt of the above-mentioned 
consideration. 


Effective Date of the Transfer 


(a) [| The transfer is effective as of the date of signature of the present transfer 
document. 


(b) i The transfer is effective as of the following date: ............................ 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 7 


REQUEST FOR THE CORRECTION OF MISTAKE(S) 
in registration(s) and/or application(s) for registration of marks 


submitted to the Office of ........................... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference number of holder 
and/or applicant:! 
Reference number of representative: 


1. Requestfor Correction 


The correction(s) identified in the present request is (are) hereby requested. 


2.  Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s): 
2.1 Registration number(s): 


2.2 Application number(s): 


I The reference number allotted by the holder and/or applicant and/or the reference number 
allotted by the representative to the present request may be indicated in this space. 

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the 
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the 
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or 
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best 
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and 
an identification number given to the application by the applicant or its representative. 
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2,3 L_] If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide 
the information on an additional sheet. 


3. Holder(s) and/or Applicant(s) 
3.1 Ifthe holder and/or applicant is a natural person, the person’s 
3 


(a) familyor principal name: 


(b) given or secondary name(s):È 
3.2. If the holder and/or applicant is a legal entity, the entity’s full official designation: 


3.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) {with the area code) 


34 [_] Check this box if there is more than one holder and/or applicant; in that 
case, list them on an additional sheet and indicate, in respect of each of 
them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 


4. Representative 


4.1 Name: 


4.2 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


È The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s), 
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present request relates. 
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4,3. Serial number of the power of attorney:* 


5. Address for Service 


6. Indication of Mistake(s) and Correction(s) 


6.1 Datato be corrected: 


Data as corrected: 


6.2 _] Check this box if the above space is insufficient; in that case, indicate on an 
additional sheet the data to be corrected with the data as corrected. 


7. Signatureor Seal 


7.1  Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 


7.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal 
is used, by or on behalf of the 


21 [_] holder and/or applicant. 


7.22 [_] representative. 


i To be left blank ifthe power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or 


ifthe serial number is not yet known to the holder and/or applicant or the representative. 
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7.3. Date of signature or of sealing: 


7.4. Signature or seal: 


8. Fee 


8.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for 
correction: 


8.2 Methodof payment: 


9. Additional Sheets and Attachments 


_] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 8 
REQUEST FOR THE RENEWAL OF A REGISTRATION 


submitted to the Office of ........................... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference number of holder: 


Reference number of representative: 


1. Indication Thata Renewal is Sought 


The renewal of the registration identified in the present request is hereby requested. 


2. Registration Concerned 
2.1 Registration number: 
2.2 Filing date of the application which resulted in the registration: 


Registration date: 


7 The reference number allotted by the holder and/or the reference number allotted by the 
representative to the present request for renewal may be indicated in this space. 
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3. Holder(s) 
3.1 Ithe holderis a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 
(b)  givenor secondary name(s):? 
3.2 Ifthe holderis alegal entity, the entity’ s full official designation: 
3.3 Address (including postal code and country): 
Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 
3.4 L] Check this box if there is more than one holder; in that case, list them on an 
additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred to 
in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 
4. Representative of the Holder 


4.1. Name: 


4.2 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(5): E-mail address: 
(with the area code) {with the area code) 


4.3 Serial number of the power of attorney:* 


The names to be indicated under (a) and (b) are those which are recorded in respect of the 
registration to which the present request relates. 

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or 
if the serial number is not yet known to the holder or the representative. 
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Address for Service of the Holder 


Goods and/or Services! 


6.1 L_] Renewal is requested for all the goods and/or services covered by the 
registration. 


6.2 [_] Renewal is only requested for the following goods and/or services covered 
by the registration: 


6.3 | Renewal is requested for all the goods and/or services covered by the 
registration except the following:° 


6.4 [| Check this box if the above space is insufficient and use an additional sheet. 


Check only one of boxes 6.1, 6.2 or 6.3. 

The list ofthe goods and/or services for which renewal is requested must be presented in the 
same way as it appears in the registration (grouping according to the classes of the Nice 
Classification, starting with an indication of the number of the relevant class and, where the 
goods or services belong to more than one class, presentation in the order of the classes of that 
Classification). 

The goods and/or services for which renewal is not requested must, where they belong to more 
than one class of the Nice Classification, be grouped according to the classes of that 
Classification, starting with an indication of the number of the relevant class and presented in 
the order of the classes of the said Classification. 
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Person, Other Than the Holder or the Representative of the Holder, who Files the 
Present Request for Renewal” 


[_] Check this box if the present request for renewal is filed by a person other than the 
holder or the representative of the holder. 

7.1. Ifthe personisa natural person, the person’s 
(a) family or principal name: 


(b) givenor secondary name(s): 


7.2 Ifthe personisa legal entity, the entity"s full official designation: 


7.3. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address: 
(with the area code) (with the area code) 


Signature or Seal 
8.1 Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 


8.2. Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal 
is used, by or on behalf of the 


82.1 ] hoider. 


A person other than the holder or the representative of the holder may file a request for renewal 
only where the Contracting Party concerned allows it. Consequently, the present item cannot be 
completed if the Contracting Party whose Office is the Office identified on the first page of the 
present request for renewal does not allow a request for renewal to be filed by a person other 
than the holder or the representative of the holder. 
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8.2.2 L_] representative of the holder. 


8.2.3 L_] person referred to in item 7. 


8.3 Dateofsignature or of sealing: 


8.4. Signature or seal: 


9.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for 
renewal: 


92 Methodof payment: 


10. Additional Sheets and Attachments 


[] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate 
the total number of such sheets and/or attachments: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 9 


REQUEST FOR 
RECORDAL OF LICENSE 


in respect of application(s) and/or registered mark(s), 
submitted to the Office of .......... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference indication of holder/applicant 
and/or license! Ln 


Reference indication of representative of 


holder/applicanti lee 
HCENseeit iene 


1. Request 


L] The recordal of the fact that the registration(s) and/or application(s) mentioned in 
the present request is (are) the subject of a license is hereby requested. 


Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference 
indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this 
space. 
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2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s): 


2.1 Registration and/or application number(s): 


22 [] If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the 
information on an additional sheet. 


3. Holder(s)/Applicant(s) 
3.1 Ifthe holder/applicant is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 
(b) given or secondary name(s):? 
3.2 Ifthe holder/applicant isa legal entity, 
(a) the entity’s full official designation: 
(b) the legal nature of the legal entity: 
(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that 


State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


3.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):° Telefacsimile numbers(s):3 E-mail address: 


3.4 [_] Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list 
the additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect 
of each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 


Ù The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office 
in respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present 
request relates. 

2 Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 


representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 
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Representative of Holder(s)/Applicant(s) 


4.1 Name: 
4.2 Address (including postal code and country): 
Telephone number(s):' Telefacsimile number(s):' E-mail address: 


43 Registration number, if registered with the Office: 


4.4 Number allotted to the power of attorney:? 


Address for Service of Holder(s)/Applicant(s)° 


Licensee 

6.1 Ifthe licensee is a natural person, the person’s 
(a) familyor principal name: 
(b) given or secondary name(s): 

6.2 Ifthe licensee is a legal entity, 
(a) the entity’s full official designation: 


(b) the legal nature of the legal entity: 


Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 

Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the 
number is not known to the holder/applicant or the representative. 

According to Article 4(2)(b), an address for service must be indicated in the space available 
under the title of item 5 where the holder/applicant does not have, or has not indicated, a 
domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on the territory of the 
Contracting Party whose Office is the Office named on the first page of the present request, 
except where a representative is indicated in item 4. 
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6.3 


6.4 


6.5 


6.6 


6.7 
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(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):” Telefacsimile numbers(s):” E-mail address: 


State of nationality of the licensee: 
State of domicile of the licensee: 


State of real and effective industrial or commercial establishment of the licensee: 


[] Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each 
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of 
them, the data referred to in items 6.1 to 6.6. 


Representative of Licensee 


7.1 


72 


7.3 


TA 


Name: 


Address (including postal code and country): 


8 


Telephone number(s):} Telefacsimile number(s):* — E-mail address: 


Registration number, if registered with the Office: 


Number allotted to the power of attorney:” 


Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 

Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the 
number is not known to the licensee or its representative. 
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8. Address for Service of Licensee!® 


9. Goodsand/or Services for Which the License Is Granted!! 


91 {[] Thelicenseis granted for all the goods and/or services listed in the 
registration(s) and/or application(s) referred to in item 2. 


92 [] Onlyoneregistration and/or application is mentioned in item 2 and the 
license is only granted for some of the goods and/or services listed in that 
registration or application. The following goods and/or services are covered 
by the license: 


93 [] Morethanoneregistration and/or application is mentioned in item 2, and in 
respect of at least one of them, the license covers less than all the goods 
and/or services listed. In this case, indicate on an additional sheet, 
separately in respect of cach registration and/or applications, whethet the 
license covers all the goods and/or services or only some of them. 


10. Kindof License! 
10.1 [] The license is an exclusive license. 
10.2 [_] The license is a sole license. 
10.3 [_] The license is a non-exclusive license. 


10.4 [| The license concerns only the following part of the territory covered by the 
registration: 


According to Article 4(2)(b), an address for service must be indicated in the space available 
under the title of item 8 where the licensee does not have, or has not indicated, a domicile or a 
real and effective industrial or commercial establishment on the territory of the Contracting 
Party whose Office is the Office named on the first page of the present request, except where a 
representative is indicated in item 7. 

Check the appropriate boxes. 
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11. Time Duration of the License 


11.1 L] The license is limited in time and granted 


TL [] The license is subject to automatic extension. 


11.2 [] The license is granted for an unlimited duration. 


12. Signature or Seal!” 


12.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used: 


12.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal 
is used, by or on behalf of the 


1221 | ] holderand/orapplicant. 
12.2.2 [_] licensee. 


12.2.3 [] representative. 


12.3 Date of signature or of sealing: 


12.4 Signature or seal: 


13. Fee 
13.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request: 


13.2 Method of payment: 


di If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under 


sub-items 12.1 to 12.4 should be given on an additional sheet. 
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14. Additional Sheets 


[_] Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of 
such sheets: 


— 21 — 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


MODEL INTERNATIONAL FORM No. 10 


STATEMENT OF LICENSE 


in respect of application(s) and/or registered mark(s), 
submitted to the Office of .......... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference indication of holder/applicant 
and/or license ///// 


Reference indication of representative of 
holder/applicantio 0 Lei 
licensee:! Rai 


1. Statement 


The holder(s)/applicant(s) and licensee(s) hereby state that the registration(s) and/or 
application(s) identified below is (are) the subject of a license. 


Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference 
indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this 
space. 
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Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present statement concerns the following registration(s) and/or application(s): 


2.1 Registration and/or application number(s): 


2.2 6 If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the 
information on an additional sheet. 


Holder(s)/Applicant(s) 

3.1 Ifthe holder/applicant is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 
(b) given or secondary name(s): 3 

3.2 Ifthe holder/applicant is a legal entity, 
(a) theentity’s full official designation: 


(b) the legal nature of the legal entity: 


(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


3.3. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):" — E-mail address: 


3.4 [] Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list - 
the additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect 
of cach of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 


The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office 
in respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present 
request relates. 

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 
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4. Representative of Holder(s)/Applicant(s) 
4.1. Name: 


4.2 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):' Telefacsimile number(s):* E-mail address: 


43 Registration number, if registered with the Office: 


4.4 Number allotted to the power of attorney: 


5. Licensee 
5.1 Ifthelicensee is a natural person, the person’s 
(a) familyor principal name: 
(b) given or secondary name(s): 
5.2. Ifthe licensee is a legal entity, 
(a) the bei official designation: 
(b) the legal nature of the legal entity: 


(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


5.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):° Telefacsimile number(s):° —E-mail address: 


Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 
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5.5 


5.6 
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State of nationality of the licensee: 
State of domicile of the licensee: 


State of real and effective industrial or commercial establishment of the licensee: 


[] Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each 
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of 
them, the data referred to in items 5.1 to 5.6. 


6. Representative of Licensee 


6.1 


6.2 


6.3 


6.4 


Name: 
Address (including postal code and country): 
Telephone number(s):f Telefacsimile number(s):° E-mail address: 


Registration number, if registered with the Office: 


Number allotted to the power of attorney:” 


7. Goods and/or Services for Which the License Is Granted® 


i [] The license is granted for all the goods and/or services listed in the 
registration(s) and/or application(s) referred to in item 2. 
P Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 


the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 

È Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the 
number is not known to the licensee or the representative. 


Check the appropriate boxes. 
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72 L_] Only one registration or application is mentioned in item 2 and the license is 
only granted for some of the goods and/or services listed in that registration 
or application. The following goods and/or services are covered by the 
license: 


7.3 L_] More than one registration and/or application is mentioned in item 2, and in 
respect of at least one of them, the license covers less than all the goods 
and/or services listed. In this case, indicate on an additional sheet, 
separately in respect of each registration and/or applications, whether the 
license covers all the goods and/or services or only some of them. 


Kind of License® 


8.1 [] The license is an exclusive license. 


82 {[] Thelicenseisasolelicense. 
8.3 [_] The license is a non-exclusive license. 


8.4 [_] The license concerns only the following part of the territory covered by the 
registration: 


Time Period of License! 


91 [ ] Thelicense is limited in time and granted 


9.1.1 [| The license is subject to automatic extension. 


9,2 [|] The license is granted for an unlimited time. 


Signatures or Seals” 


10.1 Signature(s) or seal(s) of the holder(s)/applicant(s): 


If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under 
sub-items 10.1 to 10.4 should be given on an additional sheet. 
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10.1.1 Nameofthe holder/applicant or, if the holder/applicant is a legal entity, 
name of the person who acts on behalf of the holder/applicant 


10.1.2 Date of signature or of sealing: 


10.1.3 Signature or seal: 


10.2 Signature(s) or seal(s) of the licensee(s): 


10.2.1 Nameofthe licensee or, if the licensee is a legal entity, name of the 
person who acts on behalf of the licensee: 


10,2.2 Date of signature or of sealing: 


10.2.3 Signature or seal: 


10.3 Signature or seal of the representative of the holder(s)/applicant(s): 
10.3.1 Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 
10.3.2  Dateof signature or of sealing: 


10.3.3 Signature or seal: 


10.4 Signature or seal of the representative of the licensee(s): 


10.4.1 Nameof the natural person who signs or whose seal is used: 
10.4.2 Date of signature or of sealing: 


10.4.3 Signature or seal: 


11. Additional Sheets 


[_] Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of 
such sheets: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 11 


STATEMENT OF AMENDMENT OF LICENSE 


in respect of application(s) and/or registered mark(s), 
submitted to the Office of .......... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference indication of holder/applicant 
and/or licensee:! 


Reference indication of representative of 
holder/applicant: 
licensee:! 


1. Statement 


The holder(s)/applicant(5) and licensee(s) hereby state that the registration(s) and/or 
application(s) identified below is (are) the subject ofan amendment of license. 


Any reference indication allotted by the hoider/applicant and/or licensee and/or any reference 
indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this 
space. 
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Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present statement concerns the following registration(s) and/or application(s): 


2.1 Registration and/or application number(s): 


dd L] If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the 
information on an additional sheet. 


Hoider(s)/Applicant(s) 
3.1 If the holder/applicant is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 
(b) given or secondary name(s): ° 
3.2. If the holder/applicant is a legal entity, 
(a) the entity’s full official designation: 
(b) the legal nature of the legal entity: 


(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


3.3. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s): Telefacsimile number(s):3 —E-mail address: 


34 [_] Checkthisboxifthere is more than one holder/applicant; in that case, list 
the additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect 
of each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 


The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office 
in respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present 
request relates. 

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 
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4. Representative of Holder(s)/Applicant(s) 
4.1 Name: 
4.2 Address (including postal code and country): 


4 


Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):* E-mail address: 


43 Registration number, if registered with the Office: 


4.4 Number allotted to the power of attorney: 


5. Licensee 
5.1 Ifthelicensee is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name: 
(b) given or secondary name(s): 
5.2  Ifthelicensee is a legal entity, 
(a) the siria full official designation: 
(b) thelegal nature of the legal entity: 


(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


5.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):° Telefacsimile number(s):È —E-mail address: 


Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 
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5.4 State of nationality of the licensee: 
5.5 State of domicile of the licensee: 


5.6 State ofreal andeffective industrial or commercial establishment of the licensee: 


5.7 [_] Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each 
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of 
them, the data referred to in items 5.1 to 5.6. 


Representative of Licensee 
6.1. Name: 


6.2 Address (including postal code and country): 


6 


Telephone number(s):f Telefacsimile number(s):f — E-mail address: 


6.3 Registration number, if registered with the Office: 


6.4 Number allotted to the power of attorney:” 


Goods and/or Services for Which the License Is Amended 


The nature and scope of the amendment is indicated on a separate sheet. 


Kind of Amended License” 
8.1 [] The amendedlicense is an exclusive license. 


8.2 [] Theamendedlicenseisa sole license. 


Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 

Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the 
number is not known to the licensee or the representative. 

Check the appropriate boxes. 
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8.3 [] The amendedlicense is a non-exclusive license. 


8.4 L] The amended license concerns only the following part of the territory 
covered by the registration: 
9. Time Period of License® 


94 [_] The amended license is limited in time and granted 


9.1.1 [_] The amended license is subject to automatic extension. 


9.2 [_] The amended license is granted for an unlimited time. 


10. Signatures or Seals? 
10.1 Signature(s) or seal(s) of the holder(s)/applicant(s): 


10.1.1 Name ofthe holder/applicant or, if the holder/applicant is a legal entity, 
name of the person who acts on behalf of the holder/applicant 


10.1.2 Date of signature or of sealing: 


10.1.3 Signature or seal: 


10.2 Signature(s) or seal(s) of the licensee(s): 


10.2.1 Nameofthe licensee or, if the licensee is a legal entity, name of the 
person who acts on behalf of the licensee: 


10.2.2 Date of signature or of sealing: 


10.2.3 Signature or seal: 


i If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under 


sub-items 10.1 to 10.4 should be given on an additional sheet. 
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10.3 Signature or seal of the representative of the holder(s)/applicant(s): 
10.3.1 Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 
10.3.2 Date of signature or of sealing: 
10.3.3 Signature or seal: 
10.4 Signature or seal of the representative of the licensee(s): 
10.4.1 Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 
10.4.2 Date of signature or of sealing: 


10.4.3 Signatureor seal: 


11. Additional Sheets 


[] Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of 
such sheets: 
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 12 


STATEMENT OF CANCELLATION OF LICENSE 


in respect of application(s) and/or registered mark(s), 
submitted to the Office of .......... 


FOR OFFICE USE ONLY 


Reference indication of holder/applicant 
and/or licensee:! 


Reference indication of representative of 
holder/applicant: 
licensee: 


1. Statement 


The holder(s)/applicant(s) and licensee(s) hereby state that the registration(s) and/or 
application(s) identified below is (are) the subject of a cancellation of license. 


Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference 
indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this 
space. 
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Registration(s) and/or Application(s) Concerned 
The present statement concerns the following registration(s) and/or application(s): 


2.1 Registration and/or application number(s): 


vip. [] If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the 
information on an additional sheet. 


Holder(s)/Applicant(s) 
3.1 Ifthe holder/applicant is a natural person, the person’s 
(a) family or principal name:? 
(b) given or secondary name(s): È 
3.2 Ifthe holder/applicant is a legal entity, 
(a) the entity’s full official designation: 
(b) the legal nature of the legal entity: 


(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


3.3 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):? Telefacsimile number(s):" E-mail address: 


3.4 L_] Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list 
the additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect 
of each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3. 


The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office 
in respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present 
request relates. 

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 
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4. Representative of Holder(s)/Applicant(s) 
4.1 Name: 


4.2 Address (including postal code and country): 


4 


Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):* E-mail address: 


43 Registration number, if registered with the Office: 


4.4 Number allotted to the power of attorney: 


5. Licensee 
5.1 Ifthelicenseeisa natural person, the person’s 
(a) family or principal name: 
(b) givenor secondary name(s): 
5.2 Ifthelicenseeisalegal entity, 
(a) the entity’s full official designation: 
(b) the legal nature of the lega! entity: 


(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under 
the law of which the legal entity is organized: 


5.3. Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):° Telefacsimile number(s):° E-mail address: 


Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its 
representative has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, 
they should include the country code (where appropriate) and area code. 

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 
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5.4 State of nationality of the licensee: 
5.5  Stateofdomicile of the licensee: 


5.6 State ofreal and effective industrial or commercial establishment of the licensee: 


5.7 [| Check this box if there is more than one licensee; in that case, list cach 
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of 
them, the data referred to in items 5.1 to 5.6. 


Representative of Licensee 
6.1 Name: 


6.2 Address (including postal code and country): 


Telephone number(s):? Telefacsimile number(s):° — E-mail address: 


6.3 Registration number, if registered with the Office: 


-6.4 Number allotted to the power of attorney:” 


Goods and/or Services for Which the License Is Cancelled 


The nature and scope of the cancellation is indicated on a separate sheet. 


Signatures or Seals® 


8.1 Signature(s) or seal(s) of the holder(s)/applicant(5): 


Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has 
the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should 
include the country code (where appropriate) and area code. 

Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the 
number is not known to the licensee or the representative. 

If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under 
sub-items 8.1 to 8.4 should be given on an additional sheet. 
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8.1.1 Name of the holder/applicant or, if the holder/applicant is a legal entity, name of the 
person who acts on behalf of the holder/applicant 


8.1.2 Dateofsignatureor of sealing: 


8.1.3 Signatureorseal: 


8.2 Signature(s) or seal(s) of the licensee(s): 


8.2.1 Nameofthe licensee or, if the licensee is a legal entity, name of the 
person who acts on behalf of the licensee: 


8.2.2 Date ofsignatureorof sealing: 


8.2.3 Signatureorseal: 


8.3 Signature or seal of the representative of the holder(s)/applicant(s): 
8.3.1  Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: 
8.3.2 Dateofsignature or of sealing: 


8.3.3 ‘Signature or seal: 


8.4 Signature or seal of the representative of the licensee(s): 
8.4.1  Nameofthe natural person who signs or whose seal is used: - 
8.4.2 Date of signature or of sealing: 


8.4.3 Signatureor seal: 
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9. Additional Sheets 


[_] Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of 
such sheets: 
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I hereby certify that the foregoing text is a true copy 
of the text in English of the Singapore Treaty on the Law 
of Trademarks and the Regulations under the Singapore 
Treaty on the Law of Trademarks, adopted on 
March 27, 2006. 


amil Idris 
Director General 
World Intellectual Property Organization 


Serie generale - n. 10 
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ACCORDO 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
E 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL MOZAMBICO 
per l'esecuzione del 


“Progetto di Cooperazione Tecnica Trilaterale: Appoggio alla 
riqualificazione del Bairro Nhlamankulu C nel quadro della strategia 
globale di riordino ed urbanizzazione degli insediamenti informali del 

Municipio di Maputo.” 


Il Governo della Repubblica Italiana (GRI) ed il Governo della Repubblica del 
Mozambico (GR M). di seguito denominati "le Parti” 


Visto 1 Accordo Quadro di Cooperazione firmato tra le Parti in data 11 Ottobre 
1996: 


Visto il Memorandum d’Intesa tra la Repubblica italiana e la Repubblica 
Federale del Brasile per la realizzazione di attività di cooperazione con Paesi 
terzi firmato a Brasilia il 27 Marzo 2007 ed il relativo Regolamento di 
Esecuzione; 

Considerato che il Governo del Mozambico assegna nell’ambito del proprio 
Piano di Azione per la Riduzione della Povertà Assoluta (PARPA II), obiettivo 
primario del suo programma politico, funzione centrale alla pianificazione 
urbanistica ed alla riqualificazione degli insediamenti urbani informali quali 
determinanti fondamentali per la riduzione della povertà; 


Considerato che il Municipio di Maputo, in linea ed in applicazione di quanto 
previsto nel PARPA II, ha definito fattore portante del proprio Programma di 
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Sviluppo Municipale quinquennale  (PROMAPUTO) il riordino e. 
l’urbanizzazione degli s/um cittadini; u 


Vista la richiesta di appoggio all’attuazione del Programma di sviluppo 
municipale avanzata all’Italia il 25 Ottobre 2009 dal Municipio di Maputo ed, 
in particolare, alla realizzazione del “Progetto di Cooperazione Tecnica 
Trilaterale: Appoggio alla riqualificazione del Bairro Nhlamankulu C nel 
quadro della strategia globale di riordino ed urbanizzazione degli insediamenti 
informali del Municipio di Maputo”; 


Visto il verbale della riunione del Comitato di Gestione del Programma di 
Cooperazione Triangolare firmato a Brasilia 11 5 Novembre 2009; 


Tenuto conto che l'Italia intende sostenere lo sforzo del Governo del 
Mozambico nella lotta contro la povertà assoluta per lo sviluppo del Paese; 


Tenuto conto che tale iniziativa appare pienamente rispondere ai principi, ai 
criteri ed alle metodologie che informano l’attuale politica della Cooperazione 
italiana in tema di sviluppo urbano e lotta alla povertà; 


CONCORDANO QUANTO SEGUE 


Articolo 1 
DEFINIZIONI 


Le prerogative e le competenze delle Parti devono essere interpretate in 
conformità allo spirito-e alla lettera dell’ Accordo Quadro sopra richiamato. 


Il presente Accordo ha lo scopo di regolamentare l’esecuzione del “Progetto di 
Cooperazione Tecnica Trilaterale: Appoggio alla riqualificazione del 
Bairro Nblamankulu C nel quadro della strategia globale di riordino ed 
urbanizzazione degli insediamenti informali del Municipio di Maputo”, 
d'ora in avanti denominato “Progetto”. 


Esso è composto da 18 Articoli e 2 Allegati che formano parte integrante 
dell’ Accordo stesso: 

- Allegato 1: Sintesi del Documento Tecnico di Progetto; 

- Allegato 2: Criteri di eleggibilità, clausole etiche, principi generali dei 
contratti. 
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fini del presente Accordo i termini e gli acronimi indicati di seguito 


rivestono il seguente significato: 


2.1 


3.1 


Progetto: il ‘Progetto di Cooperazione Tecnica Trilaterale: Appoggio 
alla riqualificazione del Bairro Nhlamankulu C nel quadro 
della strategia globale di riordino ed urbanizzazione degli 
insediamenti informali del Municipio di Maputo”; 


MAE-DGCS: il Ministero degli Affari Esteri Italiano - Direzione Generale 
per la Cooperazione allo Sviluppo; 


MEF: il Ministero delle Finanze della Repubblica del Mozambico; 
Municipio: il Consiglio Municipale della Città di Maputo; 
BM: la Banca Centrale del Mozambico; 
CUT: il Conto Unico del Tesoro mozambicano. 
Articolo 2 
OBIETTIVI GENERALI 
Il Progetto si propone di perseguire il seguente obiettivo generale: 


contribuire allo sviluppo sostenibile ed alla riduzione della povertà negli 
insediamenti informali a più basso reddito della città di Maputo. 


Articolo 3 
OBIETTIVI SPECIFICI 


Obiettivo specifico primario del Progetto è il supporto al Municipio per 
assicurare continuità, con azioni di più ampio respiro, al processo di 
miglioramento della qualità di vita della popolazione residente nel Bairro 
“Nhlamankulu C” avviato dal Governo locale cui si aggiunge, quale 
Obiettivo specifico secondario, la sperimentazione in /oco di metodologie 
operative che, ove validate, costituiscano riferimento per l’aggiornamento 
della “Estratégia Global de Reordenamento e Urbanizagào” del Municipio 
stesso. 
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Articolo 4 
PARTNER INTERNAZIONALI 


4:1 Partner internazionali ai fini della realizzazione del Progetto, con propri 
contributi tecnico-finanziari dettagliati nell’ Allegato 1, saranno: 


- il Governo Federale del Brasile, attraverso la propria Agenzia di 
Cooperazione allo Sviluppo (ABC); 
- la Cities Alliance. 


Articolo 5 
CONTRIBUTO FINANZIARIO DELL’ITALIA 


© 8.1 Il contributo finanziario complessivo dell'Italia per la realizzazione del 
Progetto descritto nell’Allegato 1] sarà pari ad Euro 1.271.983,00 
(unmilioneduecentosettantunomilanovecentottantatrè/00) a dono. 
Esso sarà così ripartito: 

- Euro 1.213.568,00 (unmilioneduecentotredicimila 
cinquecentosessantotto/00) saranno erogati direttamente al Governo del 
Mozambico che li utilizzerà esclusivamente nel quadro del Progetto 
oggetto del presente Accordo. 

Il loro uso non potrà essere destinato al pagamento di imposte o tasse 
doganali. 

- Euro 58.415,00 (cinquantottomilaquattocentoquindici/00) saranno 
utilizzati per remunerare le attività di supervisione e monitoraggio di 
parte italiana e saranno gestiti direttamente dall’Italia utilizzando le 
procedure proprie del MAE-DGCS. 


Articolo 6 
TEMPI E MODALITÀ DI EROGAZIONE E DI UTILIZZO 
DEL CONTRIBUTO FINANZIARIO FORNITO DIRETTAMENTE 
DALL’ITALIA AL MOZAMBICO 


6.1 Gli esborsi saranno depositati su un conto transitorio indicato dal Governo 
del Mozambico, domiciliato presso la BM a nome del MF-DNT denominato 
na “Riqualificazione Bairro di Nhlamankulu C - Fundo Italia”. 


6.2 I fondi saranno movimentati dal “MF”, a seguito di richiesta da parte della 
Municipalità quale ente responsabile della gestione dei fondi, in conformità 
con le priorità politiche e strategica prevista nell’ Accordo, nel rispetto con le 
procedure di contabilità prevista nella legge del SISTAFE. 
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6. 3 Surichiesta del Municipio il CUT sarà movimentato dal MF unicamente per 
il finanziamento delle attività previste nell’ Allegato 1. 


6.4 Gli impegni di spesa ed i relativi pagamenti per l'acquisto di beni e servizi e 
per l’esecuzione di lavori saranno disposti dall’entità governativa 
competente e specificamente indicata ed avverranno in conformità al decreto 
del Consiglio dei Ministri del Mozambico n. 54 del 13 dicembre 2005 ed 
alle sue eventuali modifiche ed integrazioni. 

In ogni caso le attività di acquisto dei beni e servizi necessari alle attività del 
Progetto non potranno discostarsi da quanto previsto nell’ Allegato 1. 
Qualora i singoli contratti stipulati nell’ambito del Progetto abbiano 
ammontare superiore ad Euro 125.000 per l’acquisizione di beni e servizi 
ovvero di Euro 200.000 per la realizzazione di opere civili i contratti 
dovranno essere assegnati solo previo ottenimento di specifico Nulla Osta da 
parte del MAE-DGCS. Nella misura in cui i singoli contratti stipulati 
nell’ambito del Progetto abbiano un importo inferiore ai massimali indicati 
non sarà necessario il rilascio del Nulla Osta di cui sopra. Resta fermo 
l’obbligo di sottoporre alla revisione contabile di cui all’Articolo 8 tutti i 
contratti di acquisizione di beni, servizi e lavori disciplinati dal presente 
Accordo. 


6.5 L’erogazione del contributo finanziario italiano al Governo del Mozambico 
avverrà con le seguenti modalità: 


- una prima quota, pari ad Euro 806.032,00 
(ottocentoseimilatrentadue/00) corrispondente ai costi previsti nella 
prima annualità del Progetto, a seguito dell’entrata in vigore 
dell’ Accordo, a seguito di formale notifica al MAE-DGCS da parte del 
Municipio della avvenuta nomina dei membri dello staff di direzione e 
gestione del Progetto di competenza mozambicana nonché dell’avvenuta 
approvazione del Primo Piano Operativo da parte del MAE-DGCS. 

- una seconda quota, pari ad Euro 407.536,00 (quattrocentosettemila 
cinquecentotrentasei/00) a seguito dell’avvenuta approvazione da parte 
del MAE-DGCS dei Piani Operativi per il periodi di riferimento, dello 
stato di avanzamento tecnico-finanziario del Progetto, preventivamente 
certificato dalla società di auditing di cui al successivo Articolo 8.1, se 
almeno il 70% dell’importo della prima quota è stato formalmente 
impegnato. 
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Articolo 7 
STATI DI AVANZAMENTO TECNICO-FINANZIARI 


11 Gli stati di avanzamento tecnico-finanziario nei quali saranno evidenziate le 
attività svolte, le spese effettuate ed i risultati raggiunti con riferimento alle 
previsioni dei Piani Operativi di cui al successivo Articolo 12 saranno 
elaborati dal Municipio e presentati al MAF-DGCS con cadenza semestrale 
«corredati da un Rapporto emesso dalla Società di auditing di cui al 
successivo Articolo 8 che certificherà la regolarità delle spese e delle attività 


di procurement. 


7 ‘7:2 AI termine delle attività, e comunque non oltre la data di scadenza 


dell’ Accordo, di cui al successivo Articolo18, il Municipio presenterà 
all’Italia lo stato d’avanzamento finale corredato del Rapporto della Società 
di auditing di cui al precedente comma e di una Relazione tecnico- 
finanziaria riassuntiva delle attività svolte e delle spese effettuate nell’intero 
periodo di Progetto, dei risultati finali raggiunti e delle loro differenziazioni 
rispetto a quanto previsto nell’ Allegato 1. 


7.3 Le somme non rendicontate al termine del Progetto dovranno essere 
restituite al MAE-DGCS. 


Articolo 8 
REVISIONE CONTABILE 


8.1 Il contributo finanziario dell’Italia sarà iscritto nel Bilancio dello Stato (BS) 
da eseguire mediante il CUT, dovendo le revisione contabile interne essere 
effettuate dal Ispettorato Generale delle Finanze (IGF) e dal Tribunale 
Amministrativo (TA). 


8.2 Irendiconti finanziari dovranno obbedire alla legislazione vigente nel Paese. 


8.3 La Società di auditing di cui ai precedenti Articoli 6 e 7 verrà selezionata dal : 
Municipio di Maputo tramite procedura concorsuale destinata a identificare 
il migliore offerente fra quelli con maggiore esperienza in attività analoga e 
che rispondano alle norme internazionali di revisione contabile approvate 
dalla Federazione Internazionale dei Contabili (IFAC) e dalla 
Organizzazione Internazionale delle Istituzioni Superiori di Revisione 


(INTOSAI). 
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8.4 I termini di riferimento dell’incarico saranno definiti congiuntamente 
dall’Italia e dal Mozambico nell’ambito del Comitato Direttivo 
Quadripartito del Progetto di cui al successivo Articolo12 e prevedranno 
anche il controllo periodico complessivo delle attività di procurement. Gli 
esiti della selezione saranno trasmessi al MAE-DGCS per acquisizione di un 
“nulla osta” preventivo all’affidamento. Sarà cura del Governo del 
Mozambico garantire l’adeguata e completa archiviazione di tutta la 
documentazione inerente i singoli processi di procuremeni e la loro 
successiva messa a disposizione per le attività di revisione. In alternativa, le 
parti potranno richiedere attività di auditing alla Ispezione Generale delle 
Finanze (IGF) entità del MF deputata al controllo analitico dei processi di 
spesa della Pubblica Amministrazione mozambicana. 

8.5 Le revisioni contabili effettuate da auditor indipendente esterno dovranno 
riguardare sia i movimenti effettuati nel conto transitorio sia 1 rapporti e i 
movimenti del e-SISTAFE. 


Articolo 9 
UTILIZZO DEI FONDI 


9.1 I fondi allocati in favore del Progetto saranno utilizzati esclusivamente per 
l'acquisizione dei beni, dei servizi, e per la realizzazione di lavori in 
conformità a quanto previsto dall’ Allegato 1. 


9.2 Eventuali interessi maturati dovranno essere rendicontati e potranno essere 
usati per finanziare le attività del Progetto previo consenso delle Parti. 


Articolo 10 
OBBLIGHI DEL MOZAMBICO 


10.1 Il Governo del Mozambico comunicherà alla Ambasciata d’Italia a Maputo, 
successivamente all’entrata in vigore del presente Accordo, le coordinate 
bancarie del conto corrente transitorio aperto presso la BM. 


10.2 Il Governo del Mozambico, per il tramite del Municipio, presenterà al 
MAEF-DGCS gli stati di avanzamento, i Rapporti e le Relazioni di cui ai 
precedenti Articoli 6 e 7. 


10.3 Il Municipio dovrà assicurare che i fondi siano debitamente iscritti nel 
Bilancio dello Stato (BS), per l’anno di riferimento. 
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Articolo 11 
OBBLIGHI DELL'ITALIA 


11.1 Il MAE-DGCS si impegna ad erogare l'importo totale del finanziamento 
secondo quanto stabilito nel presente Accordo. 


11.2 Il MAE-DGCS, in qualità di organismo finanziatore, svolgerà tutte le 
attività di supervisione, controllo e verifica del Progetto ritenute 
necessarie. Esso verificherà, in particolare, se le attività svolte e le risorse 
impiegate siano commisurate e idonee al perseguimento degli obiettivi 
prestabiliti ed in linea con i tempi di realizzazione previsti. 


5 Articolo 12 
MODALITA DI GESTIONE E DI ESECUZIONE 


12.1 Il Municipio è l’ente responsabile dell’esecuzione del Progetto. 


12.2 Il Progetto si svilupperà sulla base di Piani Operativi (POA) e di Bilanci 
preventivi annuali elaborati dal Municipio ed approvati in sede di Comitato 
Direttivo Quadripartito di cui al successivo comma e dal MAE-DGCS. 


12.3 La struttura di direzione del Progetto sarà costituita da un Comitato 

Direttivo Quadripartito (CDQ) composto da un rappresentante del 
Consiglio Municipale di Maputo, un rappresentante del MAE-DGCS, un 
rappresentante del Governo Federale brasiliano, un rappresentante della 
Cities Alliance. 
Ad esso, che si riunirà in Maputo non meno di 3 volte nel corso dei 24 
mesi di vita del Progetto, sarà affidato il compito della supervisione 
strategica dell’iniziativa, della valutazione del suo andamento, 
dell’approvazione del Piani Operativi annuali e delle Relazioni Tecnico- 
Finanziarie periodiche e la trattazione di ogni argomento che su richiesta 
dei suoi membri sia ritenuto utile porre alla sua attenzione. 


12.4 La gestione del Progetto sarà assicurata da una Unità di Gestione del 
Progetto (UGP) costituita da una équipe tecnica multidisciplinare 
coordinata da un esperto designato dal Municipio. 

Fssa sarà responsabile dell’elaborazione dei Piani Operativi di Progetto, 
dei bilanci preventivi annuali, delle Relazioni Tecnico-Finanziarie 
periodiche, della esecuzione delle attività previste in tali Piani approvati 
dai Parmer - ivi compresa la elaborazione dei Termini di Riferimento per 
l’affidamento in appalto di servizi ed opere - e delie decisioni da questi 
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assunte in sede di Comitato Direttivo nonché della gestione dei fondi 
trasferiti alla Parte mozambicana dall’Italia e dalla Cities Alliance. Tale 
Unità avrà, altresì, funzioni segretariali ed informative sull'andamento del 
Progetto nel corso delle riunioni del Comitato. 


12.5 In sede di elaborazione dei Piani Operativi potranno essere effettuate 
riallocazioni ed aggiustamenti tra le singole voci all’interno delle medesime 
categorie di spesa purché esse non contrastino con la ripartizione dei costi 
fra i diversi Partner finanziatori di cui all’ Allegatol. Variazioni, in aumento 
o diminuzione tra i capitoli di spesa (componenti del Progetto) superiori al 
30% per capitolo potranno essere apportate al Progetto previa elaborazione 
da parte del Municipio di una motivata proposta ed acquisizione di relativa 
approvazione tecnica in sede di Comitato Direttivo e del MAE-DGCS. 


12.6 A richiesta, il Municipio metterà in qualsiasi momento a disposizione del 
MAEF-DGCS tutta la documentazione relativa al Progetto. 


12.7 Per quanto non espressamente previsto si farà riferimento al testo degli 
Allegati 1 e 2. 


Articolo 13 
CONTROVERSIE 


13.1 Il Mozambico garantisce che l’Italia sarà ritenuta estranea da qualsiasi 
eventuale controversia, derivante dalle attività di realizzazione a chiunque 
affidate o proposta da eventuali terzi. Qualsiasi maggiore onere in 
dipendenza da controversie insorte sarà a carico del Mozambico. 


13.2 Eventuali altre controversie sull’interpretazione o l’esecuzione del presente 
Accordo saranno sottoposte alla valutazione delle Parti per una soluzione per 
via diplomatica. 


‘Articolo 14 
CAUSE OSTATIVE E DI FORZA MAGGIORE 


14.1 In caso di conflitto armato, calamità naturali o turbamenti dell'ordine 
pubblico che rendano impossibile la realizzazione del Progetto o che 
costituiscano cause di pericolo per l'incolumità e la sicurezza del personale 
espatriato e locale impegnato nella sua realizzazione, si procederà come 


segue: 
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- se la durata dell'impedimento allo svolgimento del Progetto è inferiore a 
sei mesi, sarà sospesa l'erogazione dei fondi. la riattivazione 
dell’erogazione dei fondi da parte dell’Italia avverrà alla cessazione 
dell'impedimento; 

- se la durata dell'impedimento è maggiore di sei mesi ed inferiore a 
diciotto mesi, il Progetto verrà sospeso ed i fondi residui - fatta 
eccezione per quelli relativi alle attività di cui al comma 14.2 - verranno 
mantenuti fino alla cessazione dell'impedimento; cessate le cause 
ostative al normale svolgimento delle attività, il Municipio presenterà 
all’Italia un nuovo piano sulla base del quale, una volta approvato, il 
Progetto riprenderà le attività; 

-  perdurando l'impedimento per un periodo superiore a diciotto mesi, le Parti 
si concerteranno sull'eventualità di annullare l'esecuzione del Progetto. 


14.2 Le attività in corso di realizzazione in luoghi non interessati dalle cause 
ostative di cui al presente articolo verranno proseguite fino al loro 
completamento. 


Articolo 15 
PREVENZIONE DELL’USO ILLECITO DEI FONDI 


15.1 Il Mozambico assicurerà che i fondi vengano utilizzati unicamente in 
conformità agli obiettivi del presente Accordo, prendendo tutti i 
provvedimenti necessari per assicurare un’efficiente amministrazione dei 
fondi e prevenire ogni abuso ed uso illecito dei medesimi. 


15.2 Qualora risulti che i fondi siano stati impiegati difformemente alle modalità 
ed alle finalità previste dal presente Accordo, il Mozambico si impegna a 
ricollocare, nel conto transitorio, la parte impropriamente utilizzata. 


. Articolo 16 Li 
‘SOSPENSIONE DELL’EROGAZIONE DEL FINANZIAMENTO DA 
PARTE DELL'ITALIA 


16.1 L'Italia si riserva il diritto di sospendere l'erogazione del finanziamento 
nei seguenti casi: 
- per grave inadempienza da parte del Mozambico; 
- per il verificarsi di fatti che rendano impossibile la realizzazione del 
Progetto come previsto nell'Articolo 14. 
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16.2 Costituiscono gravi inadempienze: 

- il mancato inizio delle attività entro 6 mesi dall’erogazione della prima 
quota di cui all’ Articolo 6; 

- l'esistenza di prolungati ed immotivati ritardi nell'utilizzazione del 
finanziamento italiano, suscettibili di compromettere lo svolgimento 
delle attività previste; 

- l'utilizzazione del finanziamento italiano per attività diverse da quelle 
stabilite dal Progetto; 

- l'esistenza di gravi irregolarità nella gestione del finanziamento italiano, 
certificate dall'auditing di cui al precedente Articolo 8. 


16.3 L’Italia notificherà per iscritto la sospensione del finanziamento al 
Governo del Mozambico. Se entro trenta giorni dall'avvenuta notifica il 
Governo del Mozambico non avrà rimosso l’impedimento alla 
prosecuzione del Progetto, le due Parti si concerteranno per trovare la 
soluzione più appropriata. In mancanza, la Parte italiana potrà denunciare il 
presente Accordo. 


Articolo 17 
EMENDAMENTI E DENUNCIA 


17.1 Le Parti potranno apportare emendamenti al presente Accordo e al suo 
Allegato 1 mediante scambio di Note Verbali che entreranno in vigore alla 
data della firma dell’ultima Nota. Ove essi incidano con quanto di interesse 
degli altri Partner finanziatori tali emendamenti dovranno essere condivisi 
da questi ultimi. 


17.2 Ciascuna della Parti potrà notificare, in qualsiasi momento, per via 
diplomatica, la sua decisione di denunciare il presente Accordo, avendo 
effetto tre mesi dopo la notifica all’altra Parte. La denuncia verrà 
comunicata all’altra Parte per mezzo di Nota Verbale, nella quale verranno 
illustrati i motivi che conducono a interrompere il Programma e .l’avviso 
degli altri Partner finanziatori e potranno essére eventualmente proposte 
eventuali soluzioni. Qualora ciò non si verificasse i fondi residui giacenti 
dovranno essere restituiti all’Italia. 
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Articolo 18 
ENTRATA IN VIGORE, DURATA DELL’ACCORDO E DATA DI AVVIO 
DEL PROGETTO 


18.1 Il presente Accordo entrerà in vigore alla data della firma. 


18.2 Il presente Accordo avrà validità sino all’avvenuto completamento delle 
attività previste. 


18.3 La data di avvio del Progetto sarà successiva all’avvenuto trasferimento 
almeno della prima quota dei fondi da parte di tutti i Partner finanziatori. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a Maputo il ©2.09.20|0. in due originali in lingua italiana e portoghese, 
essendo entrambi i testi autentici e di uguale fede. 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO 
DELLA DELLA 
IC ITALIANA REPUBBLICA DEL MOZAMBICO 
o | are in 
LRAA/ 
Senatore Alfredo Mantica Dr. Eduardo Josè Bacio Koloma 


<> Vice Ministro degli Affari Esteri 
- e Cooperazione 


Sottosegretario di Stato agli Affari Esteri 
5 
» 
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ACORDO 
Entre 
O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE 
E 
O GOVERNO DA REPUBLICA ITALIANA 
para a execugào do 


“Projecto de Cooperacio Técnica Trilateral: Apoio 4 requalificagào do 
Bairro Nblamankulu C no ambito da estratégia Global de reordenamento e 
urbanizacaào dos assentamentos informais do Municipio de Maputo.” 


O Governo da Republica de Mogambique (GRM) e o Governo da Republica 
Italiana (GRI), doravante denominados ‘as Partes”: 


Visto o Acordo Quadro de Cooperacdo assinado entre as Partes aos 11 de 
Outubro 1996; 


Visto o Memorando de Entendimento entre a Republica Italiana e a Republica 
Federativa do Brasil para a realizagào de actividades de cooperacào com Paises 
Terceiros assinado em Brasilia aos 27 de Margo de 2007 e o respectivo 
Regulamento de Execucdo; : . 


Considerando que o Governo de Mogambique, no ambito do préprio Plano de 
Acgào para a Redugcào da Pobreza Absoluta (PARPA II), tem como objectivo 
principal no seu programa politico, a planificagào urbanistica e a requalificagào 
dos assentamentos urbanos informais como elementos determinantes para a 
reducào da pobreza; 


Considerando que o Municipio de Maputo, em conformidade com o quanto 
disposto no PARPA II, definiu como factor fundamental do seu Programa 
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|. Quinquenal de Desenvolvimento Municipal de Maputo (PROMAPUTO), o 


reordenamento e urbanizacào dos bairros periféricos. 


Visto o pedido de apoio do Municipio de Maputo para a implementagào do 
Programa de Desenvolvimento Municipal, em particular, para a_execugào do 


- Projecto de Cooperacào Técnica Trilateral: Apoio à requalificagào do Bairro 


Nhlamankulu C no Ambito da estratégia Global de reordenamento e urbanizagào 
‘dos assentamentos informais do Municipio de Maputo, enviado à Itàlia no dia 


‘25 de Outubro de 2009, 


Vista a acta da reunido do Comité de Gestào do Programa de Cooperagào 


Triangular assinado em Brasilia aos 5 de Novembro de 2009; 


Tendo em conta que a Itàlia pretende apoiar o Governo de Mogambique na luta 
«contra a pobreza absoluta para o desenvolvimento do Pais; 


Tendo em conta que tal iniciativa vai de acordo com os principios, critérios e 


metodologias das actuais politicas da Cooperacào Italiana no dominio do 
desenvolvimento urbano e luta contra a pobreza; 


CONCORDAM NO QUE SE SEGUE 
Artigo 1 


DEFINICOES 


As prerrogativas e as competèncias de cada uma das partes devem ser 
interpretadas no espirito e na letra do Acordo Quadro acima mencionado. 


O presente Acordo tem como finalidade regulamentar a execugào do “Projecto 


de Cooperacao Técnica Trilateral: Apoio 4 requalificacào do Bairro 


Nhlamankulu C no ambito da estratégia Global de reordenamento e- 
urbanizacào dos assentamentos informais do Municipio de Maputo” 
doravante denominado “Projecto”. 


O mesmo é composto por 18 artigos e 2 anexos que fazem parte integrante: 

-  Anexo l: Sintese do Documento Técnico de Projecto; 

-  Anexo2: Critérios de elegibilidade, clausulas éticas, principios gerais dos 
contratos 
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Os termos e os acrònimos utilizados no presente Acordo tém o seguinte 
significado: 


- Projecto: o “Projecto de Cooperagào Técmca Trilateral: Apoio è 
requalificagào do Bairro Nhlamankulu C no ambito da 
estratégia Global de reordenamento e urbanizagào dos 
assentamentos informais do Municipio de Maputo”; 


- MAE-DGCS: o Ministério dos Negòcios Estrangeiros — Direccào Geral 
para a Cooperagào ao Desenvolvimento da Republica 


Italiana; 
- MF: o Ministério das Finangas mogambicano; 
- Municipio: o Conselho Municipal da Cidade de Maputo; 
- BM: o Banco de Mocambique; 
« QUI a Conta Unica do Tesouro mogambicano. 
Artigo 2 
OBJECTIVOS GERAIS 


2.1 O objectivo geral do Projecto é: 
contribuir para o desenvolvimento sustentàvel e para a redugào da pobreza 
nos assentamentos informais de baixa renda na cidade de Maputo. 


Artigo3 — 
OBJECTIVOS ESPECIFICOS 


3.1 O objectivo especifico primario do Projecto é o apoio ao Municipio para 
assegurar a continuidade, com acgòes mais amplas, ao processo de 
melhoramento da qualidade de vida da populagào residente no Bairro 
“Nhlamankulu C” iniciado pelo Governo local, ao qual se acrescenta, 
como objectivo especifico secundàrio, a implementagao in /oco de 
metodologias operativas que, se validadas, constituem referéncia para a 
actualizagào da “Estratégia Global de Reordenamento e Urbanizacgào” do 
proprio Municipio. 
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Artigo 4 
PARCEIRO INTERNACIONAL 


4.1 Parceiros internacionais para a execugào do Projecto, com suas préprias 
contribuicdes técnico-financelras detalhadas no anexo 1, serào: 
- O Governo da Republica Federativa do Brasil por via da Agencia 
Brasileira de Cooperagào (ABC); 
- a Alianga de Cidades. 


Artigo 5 
CONTRIBUTO FINANCEIRO ITALIANO 


5.1 O financiamento global italiano para a realizagào do Projecto descrito no 
Anexo 1 é de 1.271.983,00 euros ( um milhio, duzentos e setenta e um 
mil, novecentos e oitenta e très euros). 


O contributo serà distribuido da seguinte forma: 


- 1.213.568,00 Euro (um milhào, duzentos e treze mil, quinhentos e 
sessenta e oito euros) serào desembolsados directamente ao Governo de 
Mogambique que os utilizarà exclusivamente no ambito do Projecto 
objecto do presente Acordo. 

A sua utilizacào nào poderà ser destinada ao pagamento de impostos e 
taxas aduaneiras. 

- 58.415,00 Euro (cinquenta e oito mil, quatrocentos e quinze euros) 
serào utilizados para a remuneragào das actividades de supervisào e 
monitoria italiana e serào geridos directamente pela Italia utilizando os 
procedimentos pròprios do MAE-DGCS. 


Artigo 6 
TEMPOS E MODALIDADES DE DESEMBOLSO E UTILIZACA0 DO 
CONTRIBUIO FINANCEIRO FORNECIDO DIRECTAMENTE PELA 
ITALIA À MOCAMBIQUE 


6.1 Os desembolsos serào depositados numa conta transitéria, indicada pelo 
GdM, domiciliada no Banco de Mogambique (BM) e titulada pelo MF-DNT 
— Requalificagào do Bairro Nhlamankulu C — Fundo Italia. 


6.2 Os fundos serào movimentados pelo MF, mediante a apresentagào de 
requisigào por parte do Municipio, como entidade responsavel pela gestào 
dos fundos, de acordo com as prioridades de politica e estratégia previstas no 
Acordo, assegurando que sejam seguidos os procedimentos da contabilidade 
preconizados na lei do SISTAFE. 
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6.3 A pedido do Municipio a CUT serà movimentada pelo MF unicamente para 
o financiamento das actividades prevista no Anexo ]. 


6.4 Os compromissos de despesa e os relativos pagamentos para a compra de 
bens e servicos e para a execucào de obras estarào sob responsabilidade da 
entidade governativa competente e especificamente delegada e obedecerào 
ao estipulado no Decreto do Conselho de Ministros n. 54/2005 de 13 de 
Dezembro e às suas eventuais modificacdes e integracdes. 


De qualquer forma, as actividades de compra dos bens e servicos necessarios 
para as actividades do Projecto nào poderào distinguir-se do quanto previsto 
no Anexo |]. 

Sempre que cada contrato estipulado no Ambito do Projecto seja superior a 
125.000 Euros para compra de bens e servicos ou de 200.000 Euros para 
obras de construcào civil, os contratos deverào ser concedidos somente apòs 
a autorizacào especifica “Nao Objeccao”por parte do MAE-DGCS. Sempre 
que cada contrato estipulado no ambito do Projecto tenha um valor inferior 
ao indicado acima, nào serà necessaria a especifica autorizacào da citada 
“Nio Objeccào”. No entanto, mantém-se a obrigatoriedade de submeter à 
auditoria, conforme artigo 8, todos os contratos de compra de bens, servicos 
e obras disciplinados pelo presente Acordo. 


6.5 O desembolso do contributo financeiro italiano a favor do GRM serà nas 
seguintes modalidades: 


- uma primeira tranche no valor de 806.032,00 Euros (oitocentos e seis mil 
euros e trinta e dois euros) corresponde aos custos previsto na primeira 
anualidade do Projecto, apòs a entrada em vigor do Acordo, apòs 
notificacào formal por parte do Municipio ao MAE-DGCS sobre a 
nomeagào dos membros do Comité Directivo e de Gestào do Projecto assim 
como da aprovagào por parte do MAFE-DGCS sobre o Primeiro Plano 
Operativo. 

- uma segunda tranche no valor de 407.536,00 Euros (quatrocentos e sete mil, 
quinhentos e trinta e seis euros) apòs a aprovacào por parte do MAE-DGCS 
dos Planos Operativos para o periodo em referència, do relatério de 
progresso tecnico-financeiro do projecto previamente certificado pela 
empresa de auditoria conforme o Artigo 8.1, se pelo menos 70% do 
montante da primeira tranche tenha sido formalmente comprometido. 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


Artigo 7 
RELATORIOS DE PROGRESSO TÉCNICO-FINANCEIRO 


7.1 Os relatérios de progresso tecnico-financeiro nos quais estarào evidenciadas 
as actividades desenvolvidas, as despesas efectuadas e os resultados 
alcangados referentes ao previsto nos Planos Operativos, em conformidade 
com o Artigo 12, serào elaborados pelo Municipio e apresentados ao MAE- 
DGCS semestralmente acompanhados por um Relatòrio emitido pela 
Empresa de Auditoria, conforme o Artigo $, que certificarà a regularidade 
das despesas e das actividades de procurement. 

7.2 Concluidas as actividades, e antes da data de termino do Acordo, conforme o 
Artigo 18, o Municipio apresentarà a Italia o relatòrio de progresso final 
acompanhado por um relatério da Empresa de Auditoria conforme alinea 
anterior e de um relatòrio tecnico-financeiro sintetizado sobre as actividades 
e as despesas efectuadas durante todo o periodo do Projecto, sobre os 
resultados alcangados e suas diferencas com o quanto previsto no Anexo 1. 

7.3 No fim do Projecto, os montantes nào justificados deverào ser devolvidos ao 
MAF-DGCS. 


Artigo 8 
AUDITORIA 


8.1 As contribuigdes financeiras da Itàlia serào inscritas no Orgamento de 
Estado (OE) para a execugào através da CUT, devendo as auditorias internas 
serem efectuadas pela Inspeccio Geral de Finangas (IGF) e pelo Tribunal 
Administrativo (TA). 

8.2 As prestacdes de contas deverào ser em obediéncia à legislacào vigente no 
pais. 

8.3 A Empresa de Auditoria mencionada nos Artigos 6 e 7 serà seleccionada 
pelo Municipio de Maputo através de um concurso destinado a identificar a 
melhor oferta entre as empresas com maior experièéncia no ramo e que 
respondam às normas internacional de auditoria aprovadas pela Federacào 
Internacional de Contabilistas (IFAC) e pela Organizacao Internacional das 
Instituigdes' Superiores de Revisào (INTOSAT). 

8.4 Os termos de referència dos cadernos de encargo serào definidos 
conjuntamente entre a Itàlia e Mogambique no ambito do Comité Directivo 
Quadripartido do Projecto, conforme o Artigo 12, e deverào prever também 
o controle periodico global das actividades de procurement. Os resultados do 
concurso serào enviados ao MAE-DGCS para a autorizagào especifica de 
“Nilo Objeccào” previamente a adjudicagào. Serà responsabilidade do GRM 
garantir o correcto e completo arquivo de toda a documentacào referente a 
cada concurso de procurement e a sua sucessiva disponibilizasào para 
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actividades de revisào. Como alternativa, as partes poderào solicitar à 
Inspeccào Geral das Financas (IGF) entidade do MF que faz o controle 
analitico dos processos das despesas. da Administragào Publica 
mogambicana, para efectuar as actividades de auditoria. 

8.5 A auditorias efectuadas um auditor externo independente, deverào incidir 
sobre os movimentos efectuados na conta transitoria bem como dos 
relatorios e movimentos do e-Sistafe. 


Artigo 9 
APLICACAO DOS FUNDOS 


9.1 Os fundos alocados a favor do Projecto serào utilizados exclusivamente para 
a compra de bens, servicos e para a realizacào de obras em conformidade 
com o quanto previsto no Anexo 1. 


9.2 Eventuais juros vencidos deverào ser contabilizados e poderào ser utilizados 
para financiar as actividades do Projecto, com prévio consenso entre as 
partes. 


Artigo 10 
OBRIGACOES DE MOCAMBIQUE 


10.1 Apòs a entrada em vigor do presente Acordo, o GRM comunicarà è 
Embaixada da Itàla em Maputo, as coordenadas bancarias da conta 
transitoria aberta junto ao BM. 


10.2 O GRM através do Municipio, apresentarà ao MAF-DGCS os relatòrios 
de progresso em conformidade com os Artigos 6 e 7. 


10.3. O Municipio deverà garantir que os fundos sejam. devidamente inscritos 
no Orgamento do Estrado (OE), para o ano de referència. 


Artigo 11 ) 
OBRIGACOES DA ITALIA 


11.1 O MAE-DGCS empenhar-se-A em desembolsar o montante global do 
financiamento em conformidade com o estabelecido no presente Acordo. 


11.2 O MAEF-DGCS, na qualidade de organismo financiador, desenvolverà 
todas as actividades consideradas necessarias para a supervisào, controle e 
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verificacào do Projecto. Em particular, se as actividades desenvolvidas e os 
recursos mobilizados sào proporcionais e adequados para atingir os 
objectivos fixados e em conformidade com os prazos previstos. 


Artigo 12 _ 
MODALIDADES DE GESTAO E DE EXECUCAO 


12.1 O Municipio é a entidade responsavel pela execucào do Projecto. 


12.2 OProjecto serà desenvolvido com base nos Planos Operativos (POA) e nos 
Previsdes Orgamentais Anuais elaborados pelo Municipio e aprovados em 
sede do Comité Directivo Quadripartido conforme a alinea seguinte e pelo 
MAE-DGCS. 


12.3 A estrutura da direccào do Projecto serà constituida por um Comité 
Directivo Quadripartido (CDQ) composto por um representante do 
Conselho Municipal de Maputo, um representante do MAE-DGCS, um 
representante do Governo Federativo do Brasil, um representante da 
Alianga de Cidades. 


Ao mesmo, que reunir-se-4 em Maputo, pelo menos, 3 vezes durante os 24 
meses de Projecto, serà confiada a tarefa de supervisào estratégica da 
iniciativa, da avaliacào do seu progresso, da aprovagào dos Planos 
Operativos Anuais e dos Relatérios Técnico-Financeiros periédicos e a 
discussào dos assuntos, a pedido dos seus membros, que meregam melhor 
atencio. 


12.4 A gestào do Projecto serà assegurada por uma Unidade de Gestào do 

Projecto (UGP) constituida por uma equipa técnica multidisciplinar 
coordenada por um perito designado pelo Municipio. 
A mesma serà responsàvel pela elaboragào dos Planos Operativos do 
Projecto, dos orgamentos anuais, dos Relatòrios Técnico-Financeiros 
peribdicos, pela execugào das actividades previstas no Plano aprovado 
pelos Parceiros — incluindo a preparagào dos Termos de Referéncia para a 
contratagào de servicos e obras - e das decisdes assumidas em sede do 
Comité Directivo bem como da gestào dos fundos transferidos pela Italia e 
pela Alianga de Cidades à Mogambique. Esta Unidade também tem as 
fungòes de secretariar e dar o informe sobre o progresso do Projecto 
durante as reunides de Comité. 


12.5 Na elaboragào dos Planos Operativos poderào ser efectuadas redistribuigdes 
e ajustes entre cada um dos capitulos de despesa dentro da mesma categoria 
de despesa desde que nào entre em conflito. com a repartigào dos custos entre 
os diversos parceiros financiadores em conformidade com o anexo 1. 
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Variagdes, acréscimos ou diminuigdes, entre os capitulos de despesas 
(componente do Projecto), superiores a 30% por capitulo poderào ser feitas 
mediante elaboracào, por parte do Municipio, de proposta fundamentada e 
obtengao de relativas aprovagdes técnicas em sede de Comité Directivo e do 


MAE-DGCS. 


12.6 Mediante solicitagào, o Municipio colocarà, a qualquer momento, a 
disposigào do MAE-DGCS toda a documentagào relativa ao Projecto. 


12.7 Por tudo aquilo que nào està expressamente estabelecido neste Acordo, far- 
se-à referéncia aos Anexos 1 e 2. 


Artigo 13 
CONTROVERSIAS 


13.1 O GRM garante que a Itàlia serà considerada alheia a qualquer eventual 
controvérsia, derivada da execucào de um ou mais contratos com eventuais 
entidades terciarias. Eventuais encargos derivados da controvérsia serào da 
responsabilidade do GRM. 


13.2 Outras eventuais controvérsias que possam surgir na interpretagào ou 
execugdo do presente Acordo serào submetidas e avaliadas pelas Partes para 
uma solucào através dos canais diplomaticos. 


Artigo 14 
CAUSAS OBSTATIVAS E DE FORCA MAIOR 


14.1 Em caso de conflito armado, calamidades naturais ou perturbagòes da 
ordem publica que tornem impossivel a realizacào do Projecto ou que 
constituam causas de perigo para a integridade fisica e a seguranca do 
pessoal estrangeiro e local empenhado na sua realizagào, proceder-se-A da 
seguinte forma: 

- se a duragào do impedimento ao normal funcionamento do Projecto for 
inferior a seis meses, serà suspenso o desembolso dos fundos; a 
reactivacào do desembolso dos fundos por parte da Itàlia serà 
assegurada quando se cessar o impedimento; 

- se a duragào do impedimento for maior que seis meses e inferior a 
dezoito meses, o projecto ficarà suspenso e os fundos remanescentes — 
excepto para aqueles relativos às actividades descritas no Artigo 14.2 — 
serào mantidos ‘até ao fim da cessacào do impedimentos; Uma vez 
resolvidas as causas do impedimento a normal execucào das 
actividades, o Municipio apresentarà a Itàlia um novo plano, que uma 
vez aprovado, preveja que o Projecto recomecarà as suas actividades;. 
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- em condigdes de persisténcia do impedimento por um periodo superior a 
dezoito meses, as Partes acordarào sobre a eventualidade de anular a 
execugào do Projecto. 


14.2 As actividades em curso em lugares nào abrangidos pelas causas 
impeditivas referidas no presente artigo serào levadas ao seu cabal 
cumprimento. 


Artigo 15 
PREVENCAO DO USO ILICITO DOS FUNDOS 


15.1 O GRM sassegurarà que os fundos sejam utilizados unicamente em 
conformidade com os objectivos do presente Acordo, tomando todas as 
providéncias necessarias para garantir uma administragào eficiente dos 
fundos e prevenir qualquer abuso e uso ilicito dos mesmos. 


15.2. No caso em que se verifique que os fundos tenham sido utilizados segundo 
modalidades e para fins diferentes dos previstos pelo presente Acordo, o 
GRM empenhar-se-A a repor, na conta transitòria, a parte utilizada 


indevidamente. 
Artigo 16 
SUSPENSAO DO DESEMBOLSO DO FINANCIAMENTO POR PARTE 
DA ITALIA 


16.1 A Italia reserva-se o direito de suspender o desembolso do financiamento 
nos seguintes casos: 
- por grave incumprimento por parte do GRM,; 
- por se verificar a ocorréncia de factos que tornem impossivel a 
realizagào do Projecto como indicado no Artigo 14. 


16.2 Constituem falta grave de cumprimento: 

- o inicio ndo atempado das actividades dentro de 6 meses apòs o 
desembolso da primeira tranche conforme o Artigo 6; 

- a existéncia de atrasos injustificados na utilizacào do financiamento 
italiano, susceptiveis de comprometer o decorrer das actividades 
prevista; 

- a utilizacào do financiamento italiano para actividades diferentes 
daquelas estabelecidas pelo Projecto; 

- a existéncia de graves irregularidades na gestào do financiamento 
italiano, comprovadas pela auditoria conforme o Artigo 8. 
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16.3 A Itàlia notificarà por escrito a suspensào do financiamento ao Governo de 
Mogambique. Se dentro de trinta dias da recepgào da notificagào pelo 
Governo de Mogambique nào se encontrar uma solugào conveniente para a 
prossecugào do projecto, as duas partes entrarào em consenso para se 
alcangar uma solugào mais apropriada. Na falta de uma solugào, a Parte 
italiana poderà denunciar o presente Acordo. 


Artigo 17 
EMENDAS E DENUNCIA 


17.1 As partes poderào introduzir emendas ao presente Acordo e ao seu Anexo 
1 mediante troca de Notas Verbais que entram em vigor na data da 
assinatura da ultima Nota. Caso tais emendas incidam nos interesses dos 
outros Parceiros financiadores, as mesmas deverào ser partilhadas com 
estes ùltimos. 


17.2 Cada uma das Partes poderà notificar, a qualquer momento, pelos canais 
diplomaticos a sua decisào de denunciar o presente Acordo, tendo efeito 
très meses depois de notificada a outra Parte. A denuncia serà comunicada 
a outra Parte por meio de Nota Verbal, na qual serào ilustrados os motivos 
que conduzem a interrupgào do Projecto e a comunicagào aos outros 
Parceiros financiadores e também poderào ser propostas eventuais 
solugdes. Caso isto nào se verifique, os fundos remanescentes deverào ser 
restituidos è Italia 


Artigo 18 
ENTRADA EM VIGOR, DURACAO DO ACORDO E DATA DO INICIO 
DO PROJECTO 
18.1 O presente Acordo entrarà em vigor na data da sua assinatura. 


18.2. O presente Acordo tem validade até a concluso das actividades previstas. 


18.3 A data de inicio do Projecto serà sucessiva a transferéncia, de pelo menos a 
primeira tranche dos fundos de todos os Parceiros financiadores. 


Em testemunho de que os representantes devidamente autorizados pelos 
respectivos Governos, assinaram o presente Acordo. 
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Assinado em Maputo aos ..02.Q9.Q0\0.............. em dois originais, redigidos 
em lingua portuguesa e italiana, fazendo ambos textos igual fé. 


PELO GOVERNO DA PELO GOVERNO DA 
REPUBLICA DE MOCAMBIQUE LIGA ITALIANA 
Dr. Eduardo José Bacio Koloma Senador Alfredo Mantica 


Vice-Ministro dos Negòcios 
Estrangeiros 


Vice-Ministro dos Negòcios 
Estrangeiros e Cooperacào 
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ACCORDO 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FTALIANA 
L 
IL, GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL MOZAMBICO 
Per l'esecuzione di un’iniziativa denominata 
“Sostegno al Fondo Comune dell’Educazione (FASE)” 


{l Governo della Repubblica Italiana, d'ora in avanti denominato Italia, per mezzo del 
Ministero degli Affari Esteri - DGCS, e il Governo della Repubblica del Mozambico, 
d'ora in avanti denominato Mozambico, congiuntamente denominati "le Partr"; 


VISTO l'Accordo sulla cooperazione allo sviluppo, con Protocollo, firmato 
a Maputo l' 11 ottobre 1996: 


CONSIDERATO che le Parti hanno congiuntamente concordato di avviare un'azione 
di sostegno allo sviluppo del sistema nazionale dell'educazione: 


RITENUTO opportuno sostenere l’attuazione del Piano Strategico 
dell’Educazione attraverso un contributo finanziario al Fondo di 
Sostegno al Settore dell'Educazione, d’ora in avanti denominato 
FASE: 


TENUTO CONTO del Memorandum di Intesa firmato il 2 maggio del: 2006 tra:11 
Ministero dell’Educazione e Cultura, i Ministero delle Finanze del 
Mozambico e un gruppo di partner di cooperazione, che stabilisce i 
termini e le procedure del finanziamento esterno alla realizzazione 
del Programma Strategico per I Educazione attraverso il FASE, nel 
quadro generale del sostegno al settore dell'Educazione, i quali 
comprendono, tra altro, le modalità di acquisto di beni e servizi, di 
revisione contabile, di redazione dei rapporti informativi, di 
monitoraggio e valutazione, così come di gestione finanziaria; 


CONCORDANO QUANTO SEGUE 
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Articolo 1 
DEFINIZIONI 


Nel presente Accordo sono utilizzati termini con il seguente significato: 


FASE: Fondo di Sostegno al Settore dell'Educazione 

PEE: Piano Strategico per l'Educazione 

Programma la realizzazione ed esecuzione del PEE per il periodo 2011-2013 
Parti il Governo della Repubblica Italiana (GRI) e il Governo della 


Repubblica del Mozambico (GRM) 


MAE-DGCS il Ministero degli Affari Esteri Italiano - Direzione Generale per 
la Cooperazione allo Sviluppo, nelle sue diverse articolazioni ed 
uffici sia in Italia che in Mozambico 


MINED il Ministero dell’Educazione del Mozambico 


MoU il Memorandum of Understanding che stabilisce i termini e le 
procedure del sostegno finanziario esterno alla realizzazione del 
PEE attraverso il FASE, firmato il 02.05.2006. 


Articolo 2 
BASI DELL’ACCORDO 


1. Le prerogative e le competenze delle Parti nel presente Accordo devono essere 
interpretate nello spirito e nella lettera dell’Accordo Quadro firmato tra le Parti in data 
11 ottobre 1996. 


2. Questo accordo adotta come parte integrante del proprio testo gli articoli e le clausole 
del MoU (Allegato 1). 
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Articolo 3 l 
OGGETTO E FINALITA 


Il Progetto si propone di contribuire alla realizzazione del Piano Strategico 
dell'Educazione con un finanziamento al FASE destinato a contribuire 
finanziariamente e tecnicamente allo sviluppo del sistema nazionale dell’educazione 
del Mozambico, con particolare riferimento al processo di decentramento e all'uso 
coordinato, efficiente ed efficace delle risorse tecniche e finanziarie a tal fine 
destinate. 


Articolo 4 
FINANZIAMENTO ITALIANO 


1. L'Italia, sulla base del presente Accordo, approverà ed erogherà a favore del Governo 
del Mozambico un finanziamento di € 3.000.000 (tre milioni di Euro) come contributo 
per la realizzazione del Programma. 


2. Il finanziamento verrà depositato osservando i procedimenti operativi descritti nel 
MoU (Allegato 1). 


3. L'importo del finanziamento sarà versato dal MAE-DGCS con le seguenti modalità: 


a) una prima quota, pari ad € 1.000.000,00 (un milione di Euro), verrà erogata dal 
MAF-DGCS a seguito dell’entrata in vigore del presente Accordo; 


b) la seconda quota e la terza quota, pari ad € 1.000.000,00 (un milione di Euro) e ad 
€ 1.000.000,00 (un milione di Euro) rispettivamente, verranno erogate in 
conformità a quanto stabilito dall’art. 3 del MoU (Allegato 1, art. 3). 


Articolo 5 
CONTROVERSIE 


Il GRM garantisce che il MAE-DGCS sarà ritenuto estraneo a qualsiasi eventuale 
controversia derivante dall’esecuzione di uno o più contratti, che dovesse insorgere 
nel corso del programma. 


Articolo 6 
DENUNCIA DELL'ACCORDO 


Il presente Accordo potrà essere denunciato in qualsiasi momento da ciascuna delle 
Parti e la denuncia avrà effetto trascorsi tre mesi dalla notifica all'altra Parte. La 
denuncia verrà comunicata all'altra Parte per mezzo di Nota Verbale, ove verranno 
illustrati i motivi che conducono a ritenere impossibile la realizzazione del 
Programma. 
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Articolo 7 
EMENDAMENTI 


Le Parti di comune accordo potranno apportare in ogni momento emendamenti al 
presente Accordo attraverso Scambio di Note. 


Articolo. 8 
ENTRATA IN VIGORE E DURATA 


1. Il presente Accordo entrerà in vigore alla data della firma. 


2. Il presente Accordo avrà una validità di 36 mesi a partire dalla sua entrata in vigore. 
Qualora alla scadenza del termine le attività del programma non fossero state 
completate, le Parti -potranno concordare un'estensione dei limiti di validità del 
presente Accordo limitatamente all'utilizzazione degli importi in esso previsti. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, 
hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a Maputo ilS2.09,...2010 in due originali, ciascuno nelle lingue italiana e 
portoghese, entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO 
DELLA DELLA 


REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DEL MOZAMBICO 


Senatore Alfredo tica Dr. Eduardg Josè Baci&fo Koloma 


Sottosegretario di Stato agli Affari 
Esteri PA 


| Vice Ministro degli Affari Esteri e 
) Cooperazione 
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ACORDO 
ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE 
E O GOVERNO DA REPUBLICA ITALIANA 
Para a realizacio da iniciativa denominada 


“Apoio ao Fundo Comum da Educacào (FASE)” 


O Governo da Republica Italiana, doravante denominado Itàlia, por meio do Ministério 
dos Negòcios Estrangeiros — DGCS, e o Governo da Republica de Mocambique 
doravante denominado Mogambique, conjuntamente denominados “as Partes”; 


VISTO o Acordo de Cooperagào para o desenvolvimento com 
Protocolo, assinado a Maputo entre as Partes aos 11 de Outubro 
de 1996; 

CONSIDERADO que as Partes conjuntamente concordaram de iniciar uma acgào 
de suporte ao desenvolvimento do Sistema Nacional da 
Educacào; 

JULGANDO oportuno apoiar a implementagào do Plano Estratégico de 


Educacào através de uma contribuigào financeira ao Fundo de 
Apoio ao Sector da Educasào, doravante denominado FASE; 


TENDO EM CONTA — 0 Memorando de Entendimento assinado aos 2 de Maio de 2006 
: entre o Ministério de Educacào e Cultura, o Ministério das 
Finangas da Republica de Mogambique e um Grupo de 
Parceiros de Cooperagào, que estabelece os termos e 
procedimentos do financiamento externo, através do FASE, no 
apoio à implementagào do Plano Estratégico de Educacào, no 
quadro geral do apoio ao sector da Educacào, incluindo, entre 
outros, as modalidades de aquisigào de bens e servicos, de 
revisào contabilistica, de redaccào de relatòrios informativos, de 
monitoria e avaliagào assim como de gestào financeira; 


CONCORDAM NO QUE SE SEGUE 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


Artigo 1 
DEFINICOES 


No presente Acordo sào utilizados os termos com o seguinte significado: 


FASE: Fundo de Apoio ao Sector da Educagào 

PEE: Programa Estratégico de Educacào 

Programa a realizacào e execucào do PEE para o periodo 2011-2013 
Partes o Governo da Republica Italiana (GRI) e Governo da 


Republica de Mogambique (GRM) 


MAE-DGCS o Ministério dos Negécios Estrangeiros da Italia — Direccào- 
Geral para a Cooperagào ao Desenvolvimento, nas suas 
diferentes articulagdes seja na Italia seja em Mocambique 


MINED o Ministério da Educagào de Mocambique 


MoU o Memorando de Entendimento que estabelece os termos e os 
procedimentos do apoio financeiro externo à implementacào 
do PEE através do FASE, assinado aos 02.05.2006. 


Artigo 2 
BASE DO ACORDO 


1. As prerrogativas e as competéncias de cada uma das Partes no presente Acordo 
devem ser interpretadas no espirito e na letra do Acordo de Cooperacào para o 
Desenvolvimento assinado entre as Partes aos 11 de Outubro de 1996. 


2. Este acordo adopta como parte integrante do préprio texto os artigos e as cliusulas do 
MoU (Anexo 1). 


Artigo 3 
OBJECTIVO E FINALIDADES 


O Projecto propde-se a contribuir para a realizacào do Plano Estratégico da Educagào 
com um financiamento ao FASE destinado a contribuir, do ponto de vista financeiro e 
técnico, ao desenvolvimento do Sistema Nacional de Educacào de Mogambique, com 
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particular referéncia ao processo de descentralizagào e ao uso coordenado, eficiente e 
eficaz dos recursos técnicos e financeiros destinados para o efeito. 


Artigo 4 
FINANCIAMENTO ITALIANO 


1. A Italia, com base no presente Acordo, aprovarà e disponibilizarà a favor do Governo 
de Mogambique um financiamento de € 3.000.000 (trés milhdes de Euros) como 
contribuigào para a implementagao do Programa. 


2. O financiamento serà depositado observando os procedimentos operativos descritos no 
MoU (Anexo 1). 


3. O montante relativo ao financiamento serà depositado pelo MAE-DGCS de acordo 
nas seguintes modalidades: 


a) a primeira prestagào, no valor de € 1.000.000 (um milh&o de Euros), serà 
depositada pelo MAF-DGCS apòs entrada em vigor do presente Acordo; 


b) a segunda prestagào e a terceira prestagào, no valor de € 1.000.000 (um milhéao 
de Euros) e de € 1.000.000 (um milhào de Euros), respectivamente, serào 
disponibilizadas conforme o que està estabelecido no art. 3 do MoU (Anexo 1 
art. 3). 


Pi 


Artigo. 5 
CONTROVERSIAS 


O GRM garante que o MAE-DGCS serà considerado alheio a qualquer eventual 
controversia derivada da execugào de um ou mais contratos, que possa surgir ao longo 
do programa. 


._ Artigo 6 
DENUNCIA DO ACORDO 


O presente Acordo poderà ser denunciado em qualquer momento por cada uma das 
Partes, sendo que esta demincia terà efeito trés meses apés a notificacào à outra Parte. 
A denuncia serà comunicada à outra Parte através de Nota Verbal, explicando as 
razdes que levam a considerar impossivel a realizagào do Programa. 
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Artigo 7 
EMENDAS 


As partes de comum acordo poderào fazer emendas em cada momento ao presente 
Acordo através de Troca de Notas. 


Artigo 8 
ENTRADA EM VIGOR E DURACAO 


1. O presente Acordo entrarà em vigor na data da assinatura. 


2. O presente Acordo terà uma validade de 36 meses a partir da sua entrada em vigor. No 
caso de, findo o prazo, as actividades do Programa no tiverem sido terminadas, as 
Partes poderào acordar sobre a extensào dos prazos de validade do presente Acordo e 
apenas referente à utilizacào dos valores nele previstos. 


Em testemunho de que, os signatàrios em representagào, devidamente autorizados pelos 
respectivos Governos, assinam o presente Acordo. 


Feito em Maputo, aos .02..09..... de 2010 em dois originais, em linguas portuguesa e 
italiana, tendo ambos os textos a mesma igualdade legal. 


PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA 
DE MOCAMBIQUE REPUBLICA ITALIANA 


Dr. Eduardo Jqsè Bacido Koloma -984SS% Senador Alfredo Manti 
Vice-Ministrò dos Neg6cios fr Vice-Ministro 
Estrangeiros e Cooperagào dos Negòcios Estrangeiros 


& 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


MEMORANDUM D'INTESA TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA 
ITALIANA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL 
BRASILE SULLA COOPERAZIONE NEL SETTORE SPORTIVO, 


I} Governo della Repubblica italiana 


e 


il Governo della Repubblica Federativa del Brasile 


(di seguito denominati le Parti”), 


Motivati dal desiderio di promuovere e rafforzare le relazioni bilaterali di amicizia e la 


cooperazione nel settore dello sport e nelle tematiche ad esso relative tra i due Paesi; 


Al fine di incoraggiare e sviluppare le loro relazioni amichevoli per mezzo dello scambio cli 


tecniche, esperienze e informazioni nel settore dello sport e delle tematiche ad esso relative a 


beneficio di entrambi i Paesi; 


Condividendo l’obiettivo dello sviluppo e dell'eccellenza dello sport, 


Hanno raggiunto il seguente accordo: 


Articolo | 
Il presente Memorandum d’Intesa (di seguito denominato Memorandum) fornisce il quadro 
nel quale proposte dettagliate per lo scambio di tecniche, esperienze e informazioni nel settore dello 


sport e nelle tematiche ad esso relative saranno congiuntamente considerate dalle Parti, sulla base 


dei principi di reciprocità e di mutuo beneficio. 


Articolo 2 


al fine di conseguire gli 


Le parti individuano le seguenti aree ed attività di cooperazione. 


obiettivi del presente Memorandum d'Intesa: 


a) sport ad elevata prestazione e sviluppo tecnico; 
b) sport per portatori di necessità speciali; 


c) scienza, tecnologia e infrastruttura dello sport; 
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d) informazione e documentazione sporliva; 
e) medicina dello sport; 

f) lotta al doping; 

g) la condizione femminile nello sport; 

h) amministrazione dello sport; 

i) informatica applicata allo sport; 

j) sport per la terza età; 

k) sport con identità culturale; 

1) inclusione sociale per mezzo dello sport; 


m) altre aree considerate rilevanti dalle Parti. 


Articolo 3 


La cooperazione nell’ambito del presente Memorandum potrà includere, ma non sarà 


limitata a; 


a) corsi, seminari, simposi e conferenze; 

b) programmi di sostegno ed incentivazione dello sport; 
c) borse di studio; 

d) consulenze di diversa durata; 


e) scambio di tecnici ed atleti; 


Î) scambio di visite tecniche e sostegno alla realizzazione di campionati ed eventi 
amichevoli tra squadre italiane e brasiliane in diverse discipline e 


£) sviluppo di atleti olimpici e paraolimpici. 


Articolo 4 
1. Le Parti manterranno uno scambio permanente di documentazione e informazioni relative 
alla legislazione sportiva, medicina sportiva, psicologia sportiva, educazione fisica, ricreazione, 


Sport per tutti, sport infantile e giovanile. 


2. Le Parti manterranno anche uno scambio di esperienze e informazioni in merito alla 


costruzione e manutenzione di installazioni sportive ed attrezzature. 
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3. Le parti scambieranno esperienze e informazioni sulla preparazione ed organizzazione di 
indi eventi, soprattutto in relazione ai giochi olimpici e paraolimpici del 2016 che avranno luogo 


la Repubblica Federativa del Brasile. 


Articolo 5 
Le Parti concordano che lo scambio di personale nel settore dello sport dovrà essere stabilita 
la base delle condizioni finanziarie esistenti, in conformità con le rispettive legislazioni interne. 
‘ni evento dovrà essere negoziato caso per caso da entrambe le Parti attraverso i canali 


lomatici. 


Articolo 6 
1. Le Parti sottoscriveranno Piani d'Azione periodici per realizzare gli obiettivi di questo 


smorandum. 


2. Le aree e le attività di cooperazione nell’ambito del presente Memorandum saranno 


‘iste e valutate annualmente. I risultati di questo monitoraggio saranno condivisi dalle Parti. 


Articolo 7 
. Il presente Memorandum d'Intesa potrà essere emendato con i} consenso delle Parti, per 


ritto e attraverso i canali diplomatici. 


2. Ogni controversia relativa all'interpretazione o  all’applicazione del presente 


emorandum sarà risolta amichevolmente, tramite negoziati diretti tra le Parti, per via diplomatica. 


3. Il presente Memorandum entrerà in vigore alla data della seconda notifica con cui una 
arte comunicherà all'altra, per via diplomatica, l'espletamento dei propri adempimenti giuridici 


terni ai fini della entrata in vigore e avrà durata indeterminata. 


4. Ognuna delle Parti potrà, in qualungue momento, notificare all'altra, per iscritto e per via 


iplomatica, la propria intenzione di denunciare il presente Memorandum. La denuncia avrà effetto 


ia 
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(6) mesi dopo la notifica e non riguarderà le attività di cooperazione in corso, salvo accordo 


rerso tra le Parti. 


Firmato in San Paolo il 29 giugno del 2010, in due originali, nelle lingue italiana e 


rtoghese, essendo entrambi ugualmente autentici. 


îR IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA PER IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA 
ITALIANA FEDERATIVA DEL BRASILE 
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MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE O GOVERNO DA 
REPUBLICA ITALIANA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA 
DO BRASIL SOBRE COOPERACAO NA AREA DO ESPORTE 


O Governo da Republica Italiana 
€ 
O Governo da Republica Federativa do Brasil 


(doravante denominados as "Partes"), 


Motivados pelo desejo de promover e fortalecer as relacdes amistosas bilaterais e a 


cooperagào em espories e temas relacionados entre os dois paises; 


Buscando encorajar e desenvolver sua relac&o amigAvel por meio do intercambio de 
técnicas, experiéncias e informagdes na area do esporte e temas relacionados para beneficio mùtuo 


de ambos os paises; e 


Compartilhando o objetivo do desenvolvimento e da exceléncia esportiva, 


Chegaram ao seguinte entendimento: 


Artigo I 
Este Memorando de Entendimento (doravante denominado "Memorando") provè o quadro 
>m que propostas detalhadas para o intercàmbio de técnicas, experiéncias e informagdes no esporte 
è em temas relacionados a0 esporte serào conjuntamente consideradas pelas Partes, com base na 


‘eciprocidade e no beneficio mutuo. 


Artigo 2 
As Partes identificam as seguintes areas e atividades de cooperagào, com vistas a alcancar os 


bjetivos deste Memorando de Entendimento: 


a} esportes de alto rendimento e desenvolvimento técnico; 
b) esportes para portadores de necessidades especiais; 
c) ciéncia, tecnologia e infraestrutura do esporte; 


d} informagào e documentagdo esportiva; 
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e) medicina esportiva; 

f) luta contra a dopagem; 

g) mulher no esporte; 

h) administracào esportiva; 

i) informatica aplicada ao esporte; 

j) esportes para a terceira idade; 

k) esportes de identidade cultural; 

1) inclusào social por meio do esporte; e 


m) outras Areas consideradas relevantes pelas Partes. 


Artigo 3 


A cooperacào no ambito deste Memorando poderà incluir, mas nào estarà limitada a: 


a) cursos, seminàrios, simpésios e conferéncias; 

b) programas de apoio e fomento ao esporte; 

c) bolsas de estudo; 

d) consultorias de duracào diversa; 

e) intercàmbio de técnicos e de atletas; 

f) intercAmbio de visitas técnicas e apoio à realizacào de campeonatos e eventos 


amistosos entre equipes brasileiras e italianas em diferentes modalidades; e 


g) desenvolvimento de atletas olimpicos e paraolimpicos. 


Artigo 4 
1.As Partes manterdo intercambio permanente de documentasào e de informagao 
Ielacionadas com legislagio esportiva, medicina esportiva, psicologia esportiva, educacào fisica, 


x a ns . 
gereacdo, esporte para todos, esporte infantil e juvenil. 


2 As Partes intercambiarào ainda experiéncias e informagdes sobre a consirucào e a 


an) SR ; 5 ; . 

AMutencào de instalacdes esportivas e de equipamentos. 

3. As Partes intercambiarào experiéncias e informacdes sobre a preparagdo e a organizacào 

me . "ORA FREE = 
Ba eventos, sobretudo considerando os Jogos Olimpicos e Paraolimpicos de 2016, que serào 


sa na Republica Federativa do Brasil. 


Lia 
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Artigo 5 
As Partes concordam que 0 intercàambio de pessoal na area dos esportes deverà ser decidido 
tendo por base as condicdes financeiras existentes, de acordo com as respectivas legislacdes 


internas. Cada evento deverà ser negociado caso a caso por ambas as Partes por via diplomAuca, 


Artigo 6 
{.As Partes subscreverào Planos de Acào periòdicos para implementar os objetivos deste 


Memorando, 


2. As areas e as atividades de cooperacio no Ambito deste Memorando serdo revisadas e 
avaliadas anualmente. Os resultados das avaliacdes e das revisdes serào compartilhados pelas 


Partes. 


Artigo 7 
1. Este Memorando de Entendimento poderà ser emendado por consentimento mutuo das 


Partes, por escrito e por via diplomatica. 


2. Qualquer controversia relativa à interpretacào ou aplicagào do presente Memorando serà 


solucionada amigavelmente, por negociacào direta entre as Partes, por via diplomatica. 


3. Este Memorando entrarà em vigor na data da segunda notificacdo em que uma Parte 
comunica à outra, por via diplomatica, sobre o cumprimento de seus respectivos procedimentos 


legais internos para a entrada em vigor, e terà vigéncia indeterminada. 


4. Qualquer das Partes poderà, a qualquer momento, notificar a outra, por escrito e por via 
diplomatica, de sua intencdo de denunciar o presente Memorando. A dentncia surtirà efeito seis (6) 
meses apos a data da notificagào e ndo afetarà as atividades de cooperacào em andamento, salvo se 


acordado em contrario pelas Partes. 
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‘Assinado em Sio Paulo, em 29 de junho de 2010, em dois originais, nos idiomas italiano 


7: 16s, sendo ambos igualmente auténticos. 


PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA 
ITALIANA FEDERATIVA DO BRASIL 


AE 
dr: 


“{- > AAA 
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Nn 225 


A Embaizada da Republica Federativa do 
Brasil cumprimenta o Ministério dos Negbcios Estrangeiros 
da Republica italiana e tem a honra de informar que foram 
cumpridos, pelo Governo brasileiro, os requisitos para 
entrada em vigor internacional do Memorando de 
Entendimento entre o Governo da Republica Fegerativa do 
Brasil e o Governo da Republica Italiana sobre Cooperacéo 
na irea do Esporte, celebrado em Ss&o Paulo, em 29 de junho 


de 2010. 


2. Em conformidade com o que estabelece o 


Artigo 78 do referido Memorando, sua entrada em vigor 


La] 


, E P x sua ” ST 
ocorrerà na data da uitima notificagao, neste caso da Noté A 


italiana. 
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3, À Embaixada do Brasil em Roma muito 
agradeceria receber do Ministério dos Negécios 
Estrangeiros informacéo sobre o tràmite do Memorando em 


apreco junto ao Governo italiano. 


A Embaixada da Republica Federativa do 
Brasil aproveita a oportunidade para renovar ao Ministério 
dos Negòcios Estrangeiros os protestos de sua mais alta 


consideracào. 


Roma, em 7 de setembro de 2010 
#° 


È 
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TRADUZIONE UFFICIOSA 


L’'Ambasciata della Repubblica Federativa 
del Brasile presenta i suoi complimenti al Ministero degli 
affari Esteri della Repubblica Italiana ed ha l’onore di 
informare che sono state portate a termine, da parte del 
Governo brasiliano, le procedure richieste per l’entrata 
in vigore internazionale del Memorandum d'Intesa tra il 
Governo della Repubblica rederativa del Brasile e il 
Governo della Repubblica taliana sulla Cooperazione 
nell’area dello Sport, celebrato a Ssé&o Paulo, il 29 giugno 


2010. 


2 In conformità con quanto stabilito 
nell'articolo 7 del suddetto Memorandum, la sua entrata .in 
vigore avverrà alla data dell’ultima notifica, in questo 


caso della Nota italiana. 


3. L’Ambasciata del PFrasile a Roma sarebbe 
molto grata di ricevere dal Ministero degli Affari Esteri 
informazione sull’iter del Memorandum in questione presso 


il Governo italiano. 


L'Ambasciata della Repubblica rederativa 
del Brasile coglie l’occasione per rinnovare al Ministero 
degli Affari Esteri i sensi della sua più alta 


considerazione. 


settembre 2010, 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i Suoi 
complimenti all'Ambasciata della Repubblica Federativa del Brasile ed 
ha l'onore di riferirsi al Memorandum d'Intesa sulla Cooperazione nel 
settore sportivo, firmato a San Paolo il 29 giugno 2010. 


Il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di comunicare, 
ai sensi dell'articolo 7 comma 3 del Memorandum, che da parte 
italiana sono state completate le procedure interne richieste per 
l'entrata in vigore del Memorandum sopra citato. Conformemente a 
detto articolo 7 comma 3, il Memorandum entrerà in vigore alla data 
della seconda notifica con cui una Parte comunicherà all'altra 
l'espletamento dei propri adempimenti giuridici interni. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione 
per rinnovare all'Ambasciata della Repubblica Federativa del Brasile i 
sensi della sua più alta considerazione. AN Lon, 


So 
n 


Roma, i93/09 | colo 


All'Ambasciata 
della Repubblica Federativa del Brasile 
ROMA 
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A Embaizada da Republica Federativa do 
Brasil cumprimenta o Ministério dos Negòocios Estrangeiros 
da Republica italiana e, em referéencia & Nota Verbali 
N°050/P/315911, de 28/05/2010, tem a honra de informar que 
© cumprimento, pela parte brasileira, dos requisitos 
internos para a entrada em vigor éo Memorando de 
Entendimento entre o Governo da Republica Federativa féo 
Brasil e o Governo da Republica Italiana sobre Cooperacédo 


na Area do Esporte fora comunicado a esse Ministério, por 


meio da Nota Verbal N° 225, de 22/09/2010. 


2. Desse modo, © referido instrumento, nos 
termos de seu Artigo 7, alinea 3, entroun em vigor em 
28/09/2010, data de envio da segunda notificagfio, pela 


parte italiana. 


A Embaixada da Republica Federativa do 


% 


Brasil aproveita a oportunidade para renovar ao Ministério 


dos @Negòocios Estrangeiros da Republica Italiana os 


protestos de sua mais alta consideracéao. 


Roma, em }} de outubro de 2010. 
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TRADUZIONE UFFICIOSA 


w° 7 34 


L'Ambasciata della Repubblica Federativa 
del Brasile presenta i suoi complimenti al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana e, con riferimento 
alla Nota Verbale N°050/P/315911, del 28/09/2010, ha 
l’onore di informare che l'adempimento, da parte 
brasiliana, dei requisiti interni per l’entrata in vigore 
del Memorandum d'Intesa tra il Governo della Repubblica 
Federativa del EPrasile e il Governo della Repubblica 
Italiane sulla Cooperazione nel settore sportivo era stato 
comunicato a codesto Ministero, tramite la Nota Verbale 


N°225, del 22/09/2010. 


Di Pertanto, il suddetto strumento, ai sensi 


del suo Articolo 7, comma 3, è entrato in vigore il 


28/09/2010, data di invio della seconda notifica, dalla 


parte italiana. 


L'Ambasciata della Repubblica Federativa 
del Brasile coglie l’occasione per rinnovare al Ministero 
Aegli Affari Esteri i sensi della sua più alta 


considerazione. 


Roma, il }} ottobre 2010. 


i 
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Accordo di Cooperazione l 0 o 
tra il Governo delia Repubblica Italiana * N 


. 


e il Governo della Repubblica Bolivariana del Venezuela 
in materia di prevenzione e contrasto al traffico illecito 
di stupefacenti, sostanze psicotrope e precursori chimici 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Bolivariana del 
Venezuela, in seguito denominati “Parti”, 


CONSAPEVOLI che la produzione, fabbricazione, distribuzione e traffico illecito, 
nonché consumo illegale di stupefacenti e sostanze psicotrope costituiscono un 
problema di dimensioni mondiali, e richiede, pertanto, maggiori sforzi congiunti 
nell’adozione di idonee ed incisive misure da parte degli Stati; 


RICONOSCENDO che il crescente problema delle droghe costituisce un serio 
pericolo per la salute e la sicurezza dei nostri popoli, nonché per lo sviluppo 
dell'economia lecita e minaccia gli interessi primari di entrambe le Parti; 


RICHIAMANDO la Risoluzione n. 45/123 dell’Assemblea Generale delle Nazioni 
Unite, in data 14 dicembre 1990, in tema di cooperazione internazionale nella lotta 
contro il crimine organizzato; la Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 30 marzo 
1961, così come emendata dal Protocollo del 25 marzo 1972, la Convenzione sulle 
Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1971, la Convenzione contro il Traffico Illecito 
di Stupefacenti e Sostanze Psicotrope del 20 dicembre 1988, nonché la Convenzione. 
delle Nazioni Unite contro il Crimine Organizzato Transnazionale, firmata a Palermo 
il 13 dicembre 2000 e Protocolli annessi, 


RIAFFERMANDO i principi contenuti nella Dichiarazione Politica e nel Piano 
d’Azione adottati nella XX Sessione Speciale dell’Assemblea Generale delle 
Nazioni Unite del 1998 (UNGASS 1998), dedicata al problema mondiale delle 


droghe; 


CONSIDERANDO l'interesse di entrambe le Parti nel prevenire e contrastare il 
crescente problema delle droghe illecite ed 1 relativi benefici economici; 


TENUTI PRESENTI i principi di sovranità, eguaglianza, mutuo rispetto, 


responsabilità condivisa e reciprocità degli Stati, desiderosi di consolidare 
ulteriormente i rapporti di amicizia esistenti tra 1 due Paesi, 


Hanno convenuto quanto segue: 
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Articolo I 
Oggetto 


Le Parti si impegnano a promuovere la cooperazione in materia di prevenzione e 
contrasto al traffico illegale di stupefacenti, sostanze psicotrope e precursori chimici, 
nei limiti di quanto previsto dai rispettivi ordinamenti giuridici interni, dagli obblighi 
internazionali e da quanto statuito nel presente Accordo. 


Articolo 2 
Definizioni 


Ai fini del presente Accordo e conformemente a quanto previsto dalla legislazione 
interna delle Parti, i seguenti termini avranno 1 significati a fianco di ciascuno di essi 
indicati: 


1. stupefacenti: qualunque sostanza, naturale o sintetica, indicata nelle Tabelle I e 

II della Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 1961, emendata dal 

Protocollo del 1972; 

sostanze psicotrope: qualunque sostanza, naturale o sintetica, o qualunque 

materiale naturale indicato nelle Tabelle L_II, II e IV della Convenzione sulle 

Sostanze Psicotrope del 1971; 

3. precursori chimici: sostanze che vengono utilizzate per la produzione, 
fabbricazione e/o preparazione di stupefacenti e sostanze psicotrope illecite; 

4. droghe: senza pregiudicare quanto stabilito nell'Articolo 5, si intendono tutte 
quelle sostanze indicate nei numeri 1 e 2 del presente articolo. 


Du 


Articolo 3 
Aree di Cooperazione 


AI fine di conseguire gli obiettivi del presente Accordo, le Parti promuoveranno la 
cooperazione nelle seguenti aree: 


1. prevenzionee contrasto al traffico illecito di stupefacenti, sostanze psicotrope e 
precursori chimici; 

2. eventuale esame congiunto di fenomeni criminali ed organizzazioni in essi 
coinvolte, di reciproco Interesse per le Partì, e pianificazione di mirate strategie; 

3. divulgazione e scambio di documentazione relativa a studi e ricerche nelle 
materie di comune interesse; 

4. formazione ed addestramento del personale preposto alle attività antidroga; 

qualunque altro ambito d’interesse concordato tra le Parti. 


ni 
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Articolo 4 
Modalità di Cooperazione 


La cooperazione che verrà effettuata ai sensi del presente Accordo, potrà 
comprendere: 


1. lo scambio sistematico e dettagliato, su richiesta o di propria iniziativa, di 
informazioni, anche di natura operativa, di notizie ed esperienze; 

2. l'aggiornamento costante e reciproco delle conoscenze sulle attuali minacce 
derivanti dal traffico illecito di droga, nonché sulle tecniche e sulle strutture 
organizzative predisposte per combatterle, anche attraverso scambio di esperti e 
corsi di addestramento; 

3. lo scambio di informazioni sugli strumenti legislativi e scientifici al fine di 
combattere il traffico illecito di droga, comprese le informazioni sull’analisi della 
minaccia criminale; 

4. lo scambio delle informazioni sulla formazione del personale di polizia e 
sull’utilizzo di tecniche specialistiche per il contrasto del traffico illecito di droga, 
ivi compreso l’impiego di unità cinofile antidroga; 

5. lo scambio di informazioni su nuovi tipi di sostanze stupefacenti e psicotrope, sui 
luoghi e sui metodi di produzione e fabbricazione, sui canali e mezzi usati dai 
trafficanti e sulle modalità di occultamento, nonché sulle tecniche di analisi; 

6. l'adozione di concordate e coordinate misure per favorire l’esecuzione di speciali 
tecniche investigative, come le consegne controllate e le operazioni 
sottocopertura; 

7. lo scambio di informazioni in materia di sequestro e confisca di beni ed utilità - 
derivanti dal traffico illecito di droghe, nel rispetto delle normative vigenti nei due 
Paesi, i 

8. lo scambio di informazioni su programmi e progetti in materia di prevenzione del 
consumo illegale di stupefacenti e sostanze psicotrope; 

9. l'eventuale pianificazione di strategie comuni-per la prevenzione e contrasto del 
traffico illecito di stupefacenti, sostanze psicotrope e precursori chimici; 

10. le eventuali ulteriori modalità di cooperazione concordate tra le Parti. 


Articolo 5 
Campo di applicazione 


La cooperazione tra le Parti comprenderà, oltre alle sostanze definite nell’art. 2, 
anche le droghe sintetiche conosciute e quelle che si produrranno in futuro, nonché 
qualsiasi altra droga o precursore chimico di interesse per le Parti. 
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Articolo 6 
Richieste di Cooperazione 


‘Le richieste di cooperazione per la realizzazione delle attività previste nel presente 
Accordo saranno formulate per iscritto, nelle due lingue ufficiali italiano e spagnolo, 
ovvero in inglese, e trasmesse agli Organismi esecutori designati da ciascuna Parte. 
Nei casi d'urgenza, le richieste potranno essere inoltrate anche in forma verbale, ma 
comunque dovranno essere confermate al più presto per iscritto. 


Le richieste di cooperazione dovranno contenere: 


i 1. denominazione dell' Organismo richiedente; |. 

î 2. denominazione dell' Organismo richiesto; 

3. motivi e scopo della richiesta, accompagnati da una breve esposizione del “caso”; 

4. qualunque altra informazione che possa contribuire a meglio comprendere e quindi 
riscontrare la richiesta 


La Parte richiesta può domandare all’altra Parte dati aggiuntivi, qualora necessari per 
eseguire la richiesta stessa. 


Le richieste di cooperazione saranno eseguite dall'Organismo della Parte richiesta nel 
più breve tempo possibile. Nel caso in cui essa non possa essere ‘eseguita con la 
premura dovuta, la Parte richiesta ne informerà la Parte richiedente, precisando le 
eventuali difficoltà. 


Qualora la Parte richiesta non abbia competenza per l’esecuzione della domanda di 
cooperazione, questa informerà il competente Organismo interno, previe intese con la 
Parte richiedente. 


Articolo 7 
Oneri Finanziari 


Gli oneri finanziari connessi all’esecuzione della richiesta di cooperazione saranno a 
carico della Parte richiesta, fatti salvi diversi accordi intervenuti tra le Parti. I costi 
relativi allo svolgimento di visite, corsi, incontri, seminari ed altro, saranno sostenuti 
dalla Parte nel cui territorio essi si realizzeranno. Le spese di missione, vitto ed 
alloggio del personale che si reca nel territorio dell’altro Stato saranno sostenute dal 
Paese di appartenenza, salvo che le Parti concordino diversamente. 
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Articolo 8 
Esecuzione delle richieste di cooperazione . 


L'esecuzione delle richieste di cooperazione può essere rifiutata, totalmente o 
parzialmente, nel caso in cui la Parte richiesta consideri che questa possa arrecare 
danno alla sovranità, sicurezza o ad altri interessi dello Stato, o violi la sua 
legislazione interna o i suoi obblighi internazionali. In questo caso le Parti — prima di 
prendere una decisione sul rifiuto di assistenza — si consulteranno allo scopo di 
verificare la possibilità di altre soluzioni, sulla base dei rispettivi ordinamenti 
giuridici. 


In caso di totale o parziale rifiuto dell’esecuzione della richiesta di cooperazione, la 
Parte interessata ne informa l’altra Parte, specificandone i motivi. 


Articolo 9 
Confidenzialità dell'informazione e dei documenti ricevuti 


Le Parti concordano che i dati personali sensibili, trasmessi nel quadro del presente 
Accordo, saranno utilizzati unicamente per gli scopi da esso previsti, nel rispetto 
delle disposizioni contenute nelle Convenzioni internazionali sui diritti umani e nel 
diritto interno. 


I dati personali e le informazioni sensibili scambiati tra le Parti saranno — 
conformemente al diritto interno di ciascuna delle Parti — protetti con gli stessi criteri 
che si applicano ai dati nazionali. 


Le informazioni e i documenti scambiati nell’ambito del presente Accordo non 
possono essere utilizzati per finalità diverse da quelle per le quali sono stati richiesti, 
né possono essere divulgati a terzi senza il preventivo ed esplicito assenso della Parte 
che le ha fornite. 
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Articolo 10 
Organi per Papphcazione dell’Accordo 


cooperazione prevista nel presente Accordo si realizzerà attraverso i seguenti 


?er la Repubblica Italiana: 
- Ministro dell’Interno - Dipartimento della Pubblica Sicurezza - Direzione 


Centrale per i Servizi Antidroga 


er la Repubblica Bolivariana del Venezuela: 
- Ministero del Potere Popolare per gli Interni e Giustizia: Ufficio Nazionale 


Antidroghe (O.N.A.) I 
Sono Organi competenti in materia di droga: 


Per la Repubblica Italiana: 
Ministro dell’Interno - Dipartimento della Pubblica Sicurezza - Direzione Centrale 


per i Servizi Antidroga. 


Per ia Repubblica Bolrvariana del Venezuela: 

- Ministero del Potere Popolare per gli Affari Esteri; 

- Ministero del Potere Popolare per gli Affari Interni e Giustizia: Corpo di 
Investigazioni Scientifiche, Penali e SRD EGP) 

- Pubblico Ministero; 

- Ministero del Potere Popolare per la Difesa, attraverso gli organismi di.cui si 
compone; 

- Ministero del Potere Popolare per il Commercio. 


Le Parti stabiliranno i canali, le modalità e i punti di contatto nell’ambito dei 
rispettivi Organismi, al fine di assicurare una cooperazione efficace. Al riguardo, le 
Parti si informeranno tempestivamente di eventuali cambiamenti sopravvenuti, per 
via diplomatica. 


Articolo 11 
Verifica dell’andamento e dei risultati della cooperazione nell’ambito del 
presente Accordo 


Per la verifica e la valutazione dello stato di attuazione del presente Accordo e 
sull’efficacia della cooperazione bilaterale, le Parti istituiranno un Gruppo di Lavoro 
che si riunirà annualmente, alternativamente a Roma e a Caracas. 
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Articolo 12 
Soluzione delle controversie 


ualsiasi controversia tra le Parti circa l’interpretazione del contenuto del presente 
ccordo o della sua corretta applicazione, formerà oggetto inizialmente di 
onsultazioni tra le Parti, che potranno eventualmente proseguire attraverso i canali 
iplomatici. 


Articolo 13 
Emendamenti 


presente Accordo potrà essere emendato con il mutuo consenso delle Parti. Gli 
«emendamenti entreranno in vigore dopo il compimento della stessa procedura 
seguita per l’entrata in vigore dell’ Accordo. 


Articolo 14 
Entrata in vigore, durata e denuncia 


Il presente Accordo entra in vigore alla data della notifica reciproca con cui le Parti si 
comunicano per iscritto, attraverso i canali diplomatici, l’avvenuto adempimento 
delle rispettive procedure costituzionali e delle altre procedure di legge interne. La 
data dell’entrata in vigore è quella dell’ultima notifica e rimarrà in vigore per un 
periodo di cinque anni, prorogabile automaticamente per uguali periodi, salvo che 
una delle Parti comunichi all’altra, per iscritto e per i canali diplomatici, l'intenzione 
di non prorogarlo con un preavviso di almeno sei mesi dalla data di scadenza. 


Qualsiasi delle Parti potrà denunciare il presente Accordo mediante notifica scritta 
attraverso i canali diplomatici: La denuncia avrà effetto alla scadenza del sesto mese 
dalla data di ricezione della notifica. 


La denuncia del presente Accordo non impedirà alle Parti di-continuare ad eseguire le 
richieste di cooperazione. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscritti — debitamente autorizzati dai rispettivi Governi — 
hanno firmato e sancito il presente Accordo in due originali, ciascuno nella lingua 
italiana e spagnola, entrambi i testi facente uguale fede. 


Fatto a Caracas, il giorno 26, del mese di gennaio, dell'anno 2010. 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA DELLA REPUBBLICA BOLIV. 
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ACUERDO DE COOPERACION 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ITALIANA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 
EN MATERIA DE PREVENCION Y LUCHA AL TRAFICO ILICITO DE 
ESTUPEFACIENTES, SUSTANCIAS PSICOTROPICAS Y PRECURSORES 
QUIMICOS 


nin 


El Gobierno de la Republica Italiana y el Gobierno de la Republica Bolivariana 
de Venezuela, en adelante denominada “Las Partes”, 


CONCIENTES de que la producciòn, fabricaciòn, distribuciòn, y en general el 
trafico ilicito; y el y el consumo indebido de estupefacientes y sustancias 
psicotrépicas constituyen un probiema de dimensiones mundiales, que requiere 
un mayor esfuerzo conjunto en al adopciòn de medidas idéneas y efectivas por 
parte de los Estados; l 


RECONOCIENDO que el creciente problema de las drogas constituye un serio 
peligro para la salud y la seguridad de nuestros pueblos, asi como para el 
desarrollo de la economia licita, y atenta contra la seguridad y los intereses 


esenciales de las partes; 


TENIENDO PRESENTE la Resolucion N° 45/123 de la Asamblea General de 
la Naciones Unidas, de fecha 14 de diciembre de 1990, en el tema de 
cooperaciòn internacional en la lucha contra el crimen organizado; la 
Convenciòn Unica sobre estupefacientes del 30 de marzo de 1961, tal como 
enmendada por el Protocolo de 25 de marzo de 1972; la Convenciòn sobre 
Sustancias Psicotrépicas del 21 de febrero de 1971; la Convenciòn contra el 
Tràfico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotrépicas del 20 de 
diciembre de 1988, asi como la Convenciòn de las Naciones Unidas contra el 
crimen organizado transnacional, firmada en Palermo el 13 de diciembre de 


2000, y Protocolos anexos; 


REAFIRMANDO los principios contenidos en la Declaracién Politica y en el 
Programa de Acciòn adoptados en la XX Sesién Especial de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas de 1988 (UNGASS), dedicadas al problema 


mundial de las drogas; 


CONSIDERANDO el interés de ambas Partes en prevenir y combatir el 
creciente problema de las drogas ilicitas y con ello eliminar los beneficios 
econòmicos generados por las actividades ilicitas; 


TENIENDO PRESENTE los principios de soberania, igualdad, respeto mutuo, 
responsabilidad compartida y reciprocidad entre los estados; con el afàn de 
consolidar las relaciones de amistad existentes entre los dos paises, han 
convenido io siguiente: 
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Articuio 1 
Objeto 


Las Partes se comprometen a promover la cooperaciòon en materia de 
prevenciòn y lucha al tréfico ilicito de estupefacientes, sustancias psicotropicas 
y precursores. quimicos, con sujecién a sus respectivos ordenamientos 
juridicos internos, sus obligaciones internacionales y a lo previsto en el 
presente Acuerdo. 


Articulo 2 
Definiciones 


A los fines del presente Acuerdo y conforme a lo previsto por la legislaciòn 
interna de fas Partes, los siguientes términos tendran los significados indicados 


a continuaciòn: 


1. Estupefacientes: Cualesquier sustancia, natural o sintetica, que figura en 
las Tablas | y Il de la Convenciòn Unica sobre Estupefaciente de 1961, 
enmendada por el Protocolo de 1972; 

2. Sustancias Psicotrépicas: Cualesquier sustancia, natural o sintética o 
cualquier material natural que figura en las Tablas |, HI,I{{ y IV del 
Convenio sobre Sustancias Psicotròpicas de 1971; 

8. Precursores quimicos: sustancias que son utilizadas para la producciòn, 
fabricacion  y/o  preparacibon de estupefacientes y sustancias 
psicotrépicas ilicitas; 

4. Drogas: sin perjuicio de lo establecido en el articulo 5, se entenderàn 
todas aquellas sustancias definidas en los numerales 1 y:2 del presente 


articulo. 


. Articulo 3 
Areas de Cooperaciòn 


Con el fin de alcanzar los objetivos del presente Acuerdo, Las Partes 
promoveràn la cooperaciòn en las siguientes areas: | 

1. Prevenciòén y lucha al tràfico ilicito de estupefacientes, sustancias 
psicotròpicas y precursores quimicos; 

2. Eventual examen conjunto de fenòmenos criminales y organizaciones 
involucradas, de reciproco interés para las Partes, y planificacion de 
estrategias acordadas; 

3. Divulgacién e intercambio de documentacién relativa a estudios e 
investigaciones en materia de interés comun; 

4. Formaciòn y capacitaciòn de los recursos humanos dedicados a 


actividades antidrogas; 
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5. Cualquier otra àrea de interés acordada entre Las Partes. 


Articulo 4 
Modalidades de Cooperaciòn 


La cooperaciòn que se efectuarà conforme ai presente Acuerdo, podrà 
comprender: 


1. Intercambio sistematico y detallado, por solicitud o por iniciativa propia, 
de informacién, incluso de naturaleza operativa, de noticias  y 
experiencias; 

2. Actualizaciòn constante y reciproca del conocimiento en relaciòn con las 
amenazas que surgen del trafico ilicito de drogas, asi como de las 
técnicas y estructuras organizativas para enfrentarlas, incluso a través 
de intercambio de expertos y cursos de adiestramiento y capacitaciòn; 

3. 3. Intercambio de informaciòn respecto a los instrumentos legislativos y 
cientificos con el fin de combatir el tràfico ilficito de drogas, incluyendo la 
informaciòn sobre el anglisis del espectro criminal; 

4. Intercambio de informacién sobre la formacion de los funcionarios de 
policia y sobre el uso de técnicas especializadas para combatir el tràfico 
ilicito de drogas, incluyendo el uso de unidades caninas antidrogas; 

5. Intercambio de informacién respecto a nuevos tipos de sustancias 
estupefacientes y psicotròpicas; a lugares y métodos de producciòn y 
fabricacién; a canales y medios utilizados por los traficantes; y respecto 
a tematicas de encubrimiento; asîf como a las técnicas de analisis; 

6. Adopcibn de medidas acordadas y coordinadas para favorecer la 
ejecucién de determinadas técnicas investigativas, tales como la entrega 
controlada y las operaciones encubiertas; 

7. Intercambio de informaciòn en materia de incautaciòn y decomiso de 
bienes y beneficios derivados del trafico ilicito de drogas, con sujeciòn a 
las normativas vigentes en ambos Paises; 

8. Intercambio de informaciòn respecto a programas y proyectos, en 
materia de prevenciòon del consumo indebido de estupefacientes y 
sustancias psicotròpicas; 

9. Eventual planificaciòon de estrategias comunes para la prevenciòn y el 
combate del tréfico ilicito de estupefacientes, sustancias psicotrépicas y 
precursores quimicos. 

10.Eventuales modalidades de cooperaciòn acordadas entre las Partes. 
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Articulo 5 
Alcance 


LA cooperaciòn entre las Parties incluirà, ademàs de las sustancias definidas en 
: @l Articulo 2, tanto las drogas de disefio conocidas como las que se 
i  manufacturen en el futuro o cualesquiera otras drogas o precursores quimicos 
que estén en el interés de las partes. 


Articulo 6 
Peticiones de Cooperaciòn 


Las peticiones de cooperaciòn para la realizaciòn de las actividades previstas 
en el presente Acuerdo seràn formuladas, por escrito, en los dos idiomas 
oficiales italiano y castellano, o bien en inglés, y transmitidas a los Organos 
nacionales que haya indicado cada Parte. En los casos de urgencia, las 
peticiones podraàn ser tramitadas en forma verbal, pero de todas maneras 
deberàn ser confirmadas a la mayor brevedad posible por escrito. 


Las peticiones de cooperaciòn deberàn contener: 
1. Denominaciòn del Organismo competente solicitante. 
2. Denominaciòn del Organismo solicitado. 
3. Motivos y fines de la peticiòn, acompafiados por una breve exposiciòn 
del “caso”. 
4. Cualquier otra informacién. que pueda contribuir a una mejor 
comprensiòn y, por lo tanto, a complementar la peticiòn. 


La Parte solicitada puede requerir a la otra Parte datos adicionales siempre que 
sean necesarios para ejecutar la peticiòn. 


Las peticiones de cooperacion seràn cumplidas por el Organismo competente 
de la Parte solicitada con la mayor brevedad posible. En caso de que no 
puedan ser cumplidas con la premura debida, la Parte solicitada informarà a la 
Parte solicitante, precisando las eventuales dificultades y concordando un 


. nuevo lapso. 


En caso de que la Parte solicitada no tenga competencia en el cumplimiento de 
peticion de cooperacién, ésta informarà al organismo interno competente, 
previo acuerdo con la Parte solicitante. 
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Articulo 7 


Gasto de financiamiento 


|.ps gastos relacionados con el cumplimiento de las peticiones de cooperaciòn 
@&staran a cargo de la Parte solicitada, a menos que las Partes acuerden lo 
gontrario. Los gastos relativos a la organizaciòn de visitas, cursos, encuentros, 

i Reminarios y otros, seran sufragados por la Parte en cuyo territorio seràn 
realizados. Los gastos de misiòn, pension y alojamiento del personal que se 
clesplaza al territorio del otro Estado seràn sufragados por su pais de origen, 
Balvo que las Partes concuerden previamente otra modalidad. 


Articulo 8 
Cumplimiento de las peticiones de Cooperaciòn 


EI cumplimiento de las peticiones de cooperaciòn puede ser rechazado total 0 
parcialmente, en caso de que la Parte solicitada considere que la peticion 
pueda reportar dafîo a la soberania, seguridad o a otros intereses del Estado, 0 
viole su legislaciòn interna o sus obligaciones internacionales. En este caso, las 
Partes antes de tomar la decision de rechazar la peticion de cooperaciòn, se 
consultaràn a fin de verificar la posibilidad de otras soluciones, sobre la base de 
los ordenamientos juridicos respectivos. 


En caso de total o parcial rechazo del cumplimiento de la peticién de 
cooperaciòn, la Parte solicitada debe informar a la otra Parte especificando los 


motivos. : 


Articulo 9 
Confidencialidad de la informaciòn y documentos recibidos 


Las Partes concuerdan que los datos personales confidenciales transmitidos en 
el marco del presente Acuerdo seràn utilizados unicamente para los fines por 
este previstos, respetando las disposiciones contenidas en las Convenciones 
internacionales sobre los derechos humanos y el derecho interno. 


Los datos personales y la informaciòn confidencial intercambiados entre las 
Partes seran, conforme al derecho interno de cada una de las Partes, 
protegidos con los mismos estandares que se aplican a los datos nacionales. 


Er 


La informaciòn y los. documentos intercambiados en el ambito del presente 
Acuerdo no pueden ser utilizados para finalidades diferentes de aquellas para 
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lag cuales han sido solicitados, ni pueden ser divulgados a terceros sin el 
previo y expreso consentimiento de la Parte que las ha proporcionado. 


Articulo 10 
Organos ejecutores 


LA cooperaciòn prevista en el presente acuerdo se realizarà a través de los 
Organismos ejecutores de las Partes. 


Por la Republica Italiana: 


- Ministerio del Interior: Departamento de la Seguridad Publica — Direccion 
Central para los servicios Antidrogas. 


Por la Republica Bolivariana de Venezuela: 


-  Ministerio del Poder Popular para las Relaciones Exteriores; 

-  Ministerio del Poder Popular para las Relaciones Interiores y la Justicia: 
Oficina Nacional Antidrogas (O.N.A) y Cuerpo de Investigaciones 
Cientificas, Penales y Criminalisticas (C.1.C.P.C); 

Ministerio PUblico; 

-  Ministerio del Poder Popular para la Defensa, por Organo de sus 
componentes; 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio. 


La Parte venezolana establece como su organo nacional competente homélogo 
de la Parte italiana a la Oficina Nacional Antidrogas (ONA). 


Las Partes estableceràn los canales, las modalidades y los puntos focales en 
los &mbitos de los respectivos organismos, con el fin de asegurar una 
cooperaciòn eficaz. AI respecto, las Partes informaràn, a la mayor brevedad, 
eventuales cambios ocurridos, por via diplomatica. 


Articulo 11 
Revisiòn de alcances y resultados de la cooperacibn en el marco del 
presente Acuerdo 


Para la verificaciòn y evaluaciòn del estado de ejecucién del presente Acuerdo 
y de la eficiencia de la cooperaciòn bilateral Las Partes crean un Grupo de 
Trabajo que se reunirà anualmente, alternativamente, en Roma y en Caracas. 
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Articulo 12 
Soluciòn de las controversias 


Cualquier controversia entre las Partes respecto a la interpretaciòn del 
gontenido del presente Acuerdo o su correcta aplicaciòn, sera objeto 
Inicialmente de consulta entre las Partes y, eventualmente a través de la via 
diplomatica. 


Articulo 13 
Enmiendas 


El presente Acuerdo podrà ser enmendado por mutuo consentimiento de Las 
Partes. Dichas enmiendas entraràn en vigor una vez cumplido el mismo 
procedimiento seguido para la entrada en vigencia del Acuerdo. 


Articulo 14 
Entrada en vigencia, duraciòn y denuncia. 


EI presente Acuerdo entra en vigor a la fecha de la reciproca notificaciòn con la 
cual las Partes se comunican por escrito, a través de los canales diplomaticos, 
el cumplimiento de los respectivos procedimientos constitucionales y otros 
procedimientos de Ley interna. La fecha de entra en vigor es aquella de la 
Ultima notificacién. Y tendrà una duracién de cinco (05) afios, prorrogables 
automaticamente por periodos iguales, salvo que: alguna de las Partes 
comunique a la otra por escrito y por la via diplomatica, su intenciòn de no 
prorrogarlo, con un minimo de seis (06) meses de antelaciòn a la fecha de su 
expiraciòn. 


Cualquiera de las Partes podrà denunciar el presente Acuerdo mediante 
notificacién escrita a la otra, por la via diplomatica. La denuncia surtira efecto a 
los seis (06) meses de recibida la notificaciòn. 


La denuncia del presente Acuerdo no impedirà a Las Partes continuar el 
desarrollo de las peticiones de cooperaciòn. 


Todas aquellas actividades que subsistan con base en el Acuerdo entre el 
Gobierno de la Republica de Venezuela (hoy Bolivariana) y el Gobierno de la 
Republica Italiana sobre Prevencién, Control, Fiscalizacién y Represiòn del 
Consumo Indebido y Tréfico Ilicito de Estupefacientes y de Sustancias 
Psicotrépicas de 1988, finito el 09 de noviembre de 1991, seràn reguladas por 
él presente Acuerdo, una vez que éste entre en vigor. 
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EN FE DE LO CUAL, quienes suscriben, debidamente autorizados por los 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo en dos ejemplares 
originales, cada uno en los idiomas italiano y castellano, teniendo ambos textos 


Igual validez. 


Suscrito en Caracas a los veintiséis (26) dias del mes de enero del afio 2010. 


:'REPUBLICA BOLI ANA 
DE VENEZUEL 


POR LA REPUBLICA ITALIANA 


Vincenzo Scotti 


Viceministro de Relaciones Exteriores gie la Oficina Nacional! 


de e 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata della Repubblica Bolivariana del Venezuela e ha l'onore di 
riferirsi all'Accordo in materia di prevenzione e contrasto al traffico illecito 
di stupefacenti, sostanze psicotrope e precursori chimici, firmato a Caracas 
it 26 gennaio 2010. 


il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di notificare con la 
presente, ai sensi dell'articolo 14 dell'Atto internazionale sopra citato, che 
da parte italiana sono state portate a termine ie procedure richieste 
dall'ordinamento interno per l'entrata in vigore dell'Accordo stesso. 

Conformemente a detto art. 14, l'Accordo entrerà in: vigore 
alla data dell'ultima notifica con cui le Parti si comunicano per iscritto, 
attraverso i canali dipiomatici. ifavvenuto adempimento delle rispettive 
procedure costituzionali e delle altre procedure di legge interne. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione per 
rinnovare all'Ambasciata della Repubblica Bolivariana del Venezuela gli atti 


Roma, 22 APR 2010 


All'Ambasciata della 
Repubblica Bo:ivariana del Venezueia 
Via Nicolò Tartaglia, 11 


00197 — ROMA 
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REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DEL PODER FC AR PARA 


ale n, 
DIAL IaAd 3 dm 


EL MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA RELACIONES EXTERIORES, 
Consultoria Juridica, saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de la 
Republica Italiana en la oportunidad hacer referencia a su Nota 050/P/141753 de 
fecha 22 de abril de 2010, mediante la cual notificò el cumplimiento de sus 
requisitos legales internos para la entrada en vigor del “Acuerdo de Cooperacion 
entre el Gobierno de la Republica Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de 
la Republica Italiana en Materia de Prevencion y Lucha al Trafico Ilicito de 
Estupefacientes, Sustancias Psicotròpicas y Precursores Quimicos”, suscrito 
en la ciudad de Caracas, el 26 de enero de 2010. 


Sobre el particular, se hace del conocimiento de esa Honorable Representaciòn 
Diplomatica el cumplimiento, por parte de la Republica Bolivariana de Venezuela 
de las formalidades constitucionales legales internas previstas para la aprobacion 
del referido instrumento Internacional. En este sentido, cabe resaltar que el citado 
Convenio ha entrado en vigor en la fecha de la presente Nota, es decir, el 15 de 
octubre de 2010, de conformidad con lo previsto en el Articulo 14 de su texto. 


EL MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA RELACIONES EXTERIORES, 
Consultoria Juridica, hace propicia la ocasion para reiterar a la Honorable : 
Embajada de la Republica Italiana, las seguridades de su mas alta y distinguida 
consideraciòn. 


(A o 


Caracas, 15 de octubre de 2010 


A la Honorable 
Embajada de la 
Republica Italiana. 
Caracas.- 
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Prot. n. 2488 


NOTE VERBALE 


The Embassy of the Republic of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Armenia and wishes to acknowledge receipt of the latter's Note Verbale 


16/16360 of 21% October 2010. 
Therefore, according to its Art. 12, the “Agreement between the Government of the Italian 


Republic and the Government of the Republic of Armenia on Police cooperation”, signed in 
Rome ori eu April 2010, has entered into force since 25° October 2010. 

The Embassy of the Italian Republic avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Fe 


o dî ® 
considerafio 


Affarrs of the Republic of Armenia the assurances of its highest 


Lo eee 


Yerevah,.25! October 2010 


Ministry of Forergn Affairs — 
Republic of Armenia ù 
YEREVAN 
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di Traduzione non ufficiale dall'armeno 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
DELLA REPUBBLICA DI ARMENIA 


16/16360 


Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica di Armenia presenta i suoi 
complimenti all’ Ambasciata della Repubblica Italiana a Jerevan e in riferimento alla Nota 
Verbale dell’ Ambasciata n. 1257 del 24 giugno u.s. ha l’onore di comunicare che la parte 
armena ha completato le procedure interne di ratifica previste dalla legge armena per 
entrata in vigore dell’Accordo “Sulla Collaborazione nel Settore di Polizia tra i Governi 
della Repubblica di Armenia e Repubblica Italiana”. 

Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica di Armenia chiede di confermare 
la ricezione della presente Nota Verbale ai fini di chiarire il giorno dell’entrata in vigore 
dell’Accordo, come previsto con l'articolo 12. 

i wi Ministero degli Affari Esteri della Rebubblica di Armenia si avvale 
dell'occasione per rinnovare a all’ Ambasciata della Repubblica Italiana a Jerevan i sensi 


della sua piu alta considerazione. 


pr 
LA- JEREVANE 


cha gue 
ER ho gi 


Tav -RONONIRÀ | 
PROT.N. l » DATA , oi Lo Jerevan, 21 ottobre 2010 


: 


SONETTI RITI 
E Vr 
prime pena nte 


ALL’AMBASCIATA DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
JEREVAN 
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Prot. n. 1257 


NOTE VERBALE 


The Embassy of the Republic of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Armenia and has the honour to notify that the Italian side has fulfilled 
the internal legal requirements for the entry into force of the “Agreement between the 


Government: of the Italian Republic and the Government of the Republic of Armenia on Police 


cooperation”, signed in Rome on 23" April 2010. 


The Embassy of Italy is pleased to recall that the abovementioned Agreement will enter 


into Joroe according to the procedures specified in its Art. 12. 
TE e 


< the Italian Republic avails itself of this opportunity to renew to the 
Sfairs of the Republic of Armenia the assurances of its highest 


Yerevan, 24! June 2010 


Ministry of Foreign Affairs 
Republic of Armenia 
YEREVAN 


ACCORDO FRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
E 


IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI ARMENIA 


IN MATERIA DI COOPERAZIONE DI POLIZIA 
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Preambolo 


Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica di Armenia (di 
seguito denominate congiuntamente le “Parti” e singolarmente la “Parte”); 


CONSAPEVOLI delle ripercussioni negative che il crimine ha sull’ordine pubblico 
e la sicurezza nonché sul benessere dei propri cittadini; 


RICONOSCENDO la necessità di rafforzare la cooperazione internazionale fra le 
autorità di polizia nella lotta contro la criminalità e il terrorismo; 


RICHIAMANDO la Risoluzione n. 45/123 dell’ Assemblea Generale delle Nazioni 
Unite del 14 dicembre 1990 in tema di Cooperazione Internazionale nella Lotta 
contro il Crimine Organizzato nonché le Convenzioni sulle Sostanze Stupefacenti e 
Psicotrope adottate dalle Nazioni Unite, la Convenzione contro la Criminalità 
Organizzata Transnazionale e i Protocolli Aggiuntivi contro il Traffico di Migranti 
per Terra, Mare o Aria, la Tratta di Persone, in particolare Donne e Bambini, firmati 
rispettivamente a Palermo dalla Repubblica Italiana il 12 dicembre 2000 e il 14 
dicembre 2000 dalla Repubblica di Armenia, nonché le pertinenti Risoluzioni del 
Consiglio di Sicurezza delle Nazioni Unite e le Convenzioni contro il Terrorismo. 
adottate sotto l’egida delle Nazioni Unite; 


NEL RISPETTO del principio di sovranità e uguaglianza degli Stati e desiderosi di 
consolidare ulteriormente i rapporti di amicizia esistenti fra i due Paesi; 


CONCORDANO quanto segue: 
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Articolo 1 
AUTORITA’ COMPETENTI 


(1)Le autorità competenti responsabili dell’applicazione del presente accordo 
sono: 


(a) per il Governo della Repubblica Italiana, il Dipartimento della Pubblica 
Sicurezza del Ministero dell’Interno; 


(b)per il Governo della Repubblica di Armenia la Polizia della Repubblica di 
Armenia. 


(2)Le Parti collaborano in conformità alle disposizioni del presente accordo, 
operando nell’ambito della propria giurisdizione e nel rispetto dei propri 
obblighi internazionali e della legislazione nazionale in vigore nei rispettivi 
Paesi. 


Articolo 2 
SETTORI DI COOPERAZIONE 
(1)Le Parti collaborano, nell’ambito dei propri mezzi, al fine di prevenire, 
contrastare e condurre indagini sul crimine, comprendendo, ma non 
esclusivamente, quanto segue: 


(a) crimine organizzato transnazionale; 


(b) produzione illecita, traffico e contrabbando di sostanze stupefacenti, psicotrope 
e dei loro precursori; 


(c) tratta di persone e traffico di migranti; 


(d)traffico illecito di armi, munizioni, esplosivi, materiale nucleare, radioattivo e 
tossico. 


(2) Le Parti collaborano, inoltre, nella prevenzione e repressione degli atti 
terroristici in conformità con la legislazione nazionale in vigore nei propri 
Paesi e con gli obblighi internazionali, comprese le pertinenti Convenzioni 
internazionali e Risoluzioni del Consiglio di Sicurezza delle Nazioni Unite. 
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Articolo 3 
MODALITA’ DI COOPERAZIONE 


Le Parti, al fine di dare attuazione alle disposizioni dell’ Articolo 2 e in conformità 
con la propria legislazione nazionale, si impegnano a collaborare tramite: 


(a) lo scambio delle informazioni sui reati, i criminali, le organizzazioni criminali, 
il loro modus operandi, strutture e contatti, che rivestono un reciproco 
interesse; 


(b) lo scambio delle informazioni sui gruppi terroristici operanti nei rispettivi 
territori, sulle persone ad essi collegate, nonché sulle relative attività svolte; 


(c) lo scambio delle informazioni sugli strumenti legislativi e scientifici al fine di 
combattere il crimine, comprese le informazioni sull’analisi della minaccia 
criminale; 


(d) lo scambio delle informazioni sulla formazione dei funzionari di polizia e 
sull’utilizzo di tecniche specialistiche per il contrasto della criminalità, con la 
possibilità di concordare scambi di esperti e attività addestrative congiunte; 


(e) lo scambio e l’analisi delle informazioni sulle sostanze stupefacenti, 
psicotrope e loro precursori; 


(f) l’adozione delle misure necessarie al fine di coordinare l’attuazione di speciali 
tecniche investigative, come le consegne controllate, le operazioni 
sottocopertura e di sorveglianza; 


(g) lo scambio delle informazioni sui metodi impiegati per il contrasto della tratta 
di persone e il traffico di migranti attraverso le frontiere; 


(h) lo scambio delle informazioni sui passaporti e sugli altri documenti di viaggio, 
visti, timbri di ingresso e uscita, al fine di individuare documenti falsi; 


(i) l’identificazione e la riammissione dei propri cittadini presenti nel territorio 
dell’altro Stato in posizione irregolare con la normativa sull’immigrazione; le 
modalità operative per la migliore attuazione di questa disposizione potranno 
essere definite in un protocollo applicativo; 


(j) l’esecuzione delle richieste di assistenza previste nell’articolo 4; 


(k) lo scambio di altre informazioni che l’Autorità Competente di una Parte 
ritenga siano di interesse per l'Autorità dell’altra Parte. 
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Articolo 4 
RICHIESTE DI ASSISTENZA 
(1) La cooperazione nell’ambito del presente accordo avrà luogo sulla base delle 
richieste di assistenza da parte dell’ Autorità competente interessata o su 
iniziativa dell’ Autorità competente che ritiene che detta assistenza sia di 


interesse per l’altra Autorità competente. 


(2) Le richieste di assistenza sono presentate per iscritto. In caso di emergenza le 
richieste possono essere fatte oralmente ma devono essere confermate per 
iscritto entro sette (7) giorni. 


(3) Le richieste di assistenza contengono: 


(a) il nome dell’organismo della Parte che richiede assistenza ed il nome 
dell’organismo della Parte a cui è stata presentata la richiesta di assistenza; 


(b) informazioni dettagliate sul caso; 
(c) lo scopo e i motivi della richiesta; 
(d) una descrizione dell’assistenza richiesta; 


(e) qualsiasi altra informazione che possa contribuire all’effettiva esecuzione 
della richiesta. 


(4) La cooperazione può anche essere effettuata attraverso i consueti canali 
Interpol. 


Articolo 5 
RIFIUTO DELL’ASSISTENZA 


(1) L’assistenza prevista nel presente accordo può essere respinta totalmente o in 
parte se l’ Autorità competente richiesta ritiene che l’esecuzione della richiesta 
possa compromettere la sovranità, la sicurezza, l’ordine pubblico o altri 
interessi fondamentali del proprio Stato o ritenga che sia in contrasto con la 
legislazione nazionale vigente nel proprio Paese o con i propri obblighi 
internazionali. 


(2) L’assistenza può essere, inoltre, rifiutata se l’esecuzione della richiesta implica 
un onere eccessivo per le risorse dell’ Autorità competente richiesta. 
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(3) Qualora possibile, l’ Autorità competente richiesta, prima di prendere una 
decisione sul rifiuto dell’assistenza richiesta nell’ambito del presente accordo, 
si consulta con l'Autorità competente richiedente al fine di stabilire se 
l’assistenza può essere fornita alle condizioni che possono essere imposte 
dall’ Autorità competente richiesta. Qualora I’ Autorità competente richiedente 
accetti di ricevere l’assistenza alle condizioni proposte, essa dovrà 
ottemperare a dette condizioni. 


(4) L’Autorità competente richiedente riceve notifica scritta sul totale o parziale 
rifiuto di eseguire la richiesta insieme a una descrizione dei motivi di tale 
rifiuto. 


Articolo 6 


ESECUZIONE DELLE RICHIESTE 


(1) L'Autorità Competente richiesta adotta tutte le misure atte a garantire la 
sollecita e completa esecuzione delle richieste. 


(2) L'Autorità Competente richiedente sarà informata immediatamente di 
qualsiasi circostanza che impedisce l’esecuzione della richiesta o ne causa un 
ritardo considerevole. 


(3) Se l'esecuzione della richiesta non rientra tra i poteri dell’ Autorità Competente 
richiesta, quest’ultima provvede a darne immediata notifica all’Autorità 
Competente richiedente. 


(4) L'Autorità Competente richiesta può chiedere tutte le informazioni che ritiene 
necessarie alla adeguata esecuzione della richiesta. 


(5) L'Autorità Competente richiesta informa — al più presto — l’Autorità 
Competente richiedente dei risultati relativi all’esecuzione della richiesta. 
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Articolo 7 


LIMITI RELATIVI ALL’UTILIZZO 
DELLE INFORMAZIONI E DEI DOCUMENTI 


(1) Le Parti concordano che le informazioni e i dati personali trasmessi nel quadro 
del presente accordo sono utilizzati unicamente per gli scopi da esso previsti, 
nel rispetto delle disposizioni contenute nelle Convenzioni internazionali sui 
diritti umani. 


(2) I dati personali e, in particolare, le informazioni di carattere sensibile 
scambiati fra le Parti sono — conformemente al diritto interno delle Parti 
relativo ai dati ed alle informazioni — protetti in virtù degli stessi standard che 
si applicano ai dati nazionali. 


(3) Ciascuna Parte garantisce un livello di protezione dei dati personali acquisiti 
ai sensi del presente accordo conforme a quello assicurato dall’altra Parte e 
adotta le necessarie misure tecniche e a livello organizzativo per tutelare i dati 
personali dalla distruzione accidentale o illecita, dalla perdita accidentale o 
dalla diffusione, dall’alterazione o dall’accesso non autorizzati o da qualsiasi 
tipo di trattamento non consentito. In particolare, le Parti adottano le 
opportune misure al fine di garantire che ai dati personali accedano 
esclusivamente le persone autorizzate. 


(4) Le informazioni e i documenti forniti. da un’Autorità Competente 
conformemente al presente accordo non possono essere divulgati ad altri 
soggetti, Stati o organizzazioni internazionali, se non dopo il preliminare 
consenso scritto dell’ Autorità Competente che li ha forniti. 


(5) A richiesta della Parte trasmittente, la Parte ricevente è tenuta a rettificare, 
bloccare o cancellare, conformemente alla propria legislazione nazionale, i 
dati ricevuti ai sensi del presente accordo che siano inesatti o incompleti, 
oppure se la propria raccolta o ulteriore trattamento contravviene al presente 
accordo o alle norme applicabili alla Parte trasmittente. 


(6) Quando una Parte viene a conoscenza dell’inesattezza dei dati ricevuti 
dall’altra Parte, ai sensi del presente accordo, adotta tutte le misure necessarie 
per prevenire che si faccia erroneamente affidamento su tali dati, includendo 
in particolare l’integrazione, la cancellazione o la rettifica di tali dati. 


(7) Ciascuna Parte informa l’altra se viene a conoscenza che i dati materiali da 
essa trasmessi all’altra Parte o ricevuti dall’altra Parte, ai sensi del presente 
accordo, sono inesatti o inattendibili o destano seri dubbi. 
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Articolo 8 
RIUNIONI E CONSULTAZIONI 
(1) AI fine di agevolare l’esecuzione del presente accordo, i rappresentanti delle 
Autorità Competenti possono, qualora necessario, tenere riunioni bilaterali e 
consultazioni al fine di valutare i progressi fatti nei termini del presente 


accordo, discutere e migliorare la cooperazione. 


(2) Le riunioni si svolgono alternativamente in Italia e in Armenia. 


Articolo 9 
SPESE 
(1) Le spese ordinarie connesse alla trattazione di una richiesta nei termini del 
presente accordo sono sostenute dalla Parte Richiesta, salvo diversamente 
concordato per iscritto dalle Parti. Se la richiesta include spese notevoli o 
straordinarie, le Parti si consultano per stabilire i termini e le condizioni per la 
trattazione della richiesta e sul modo in cui saranno sostenute le spese. 
(2) Salvo diverso accordo, i costi delle riunioni e per l’alloggio sono sostenuti 
dalla Parte Ricevente, mentre le spese di viaggio dei delegati sono sostenute 
dalla Parte Inviante. Ì 
Articolo 10 
LINGUA 
Nel corso della cooperazione ai sensi del presente accordo, le Autorità Competenti 
usano la lingua inglese come mezzo di comunicazione. 
Articolo 11 
COMPOSIZIONE DELLE CONTROVERSIE 
Qualsiasi controversia tra le Parti che derivi dall’interpretazione o attuazione del 


presente accordo sarà composta amichevolmente mediante consultazioni e trattative 
attraverso i canali diplomatici. 
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Articolo 12 


ENTRATA IN VIGORE, CESSAZIONE ED EMENDAMENTI 


(1) Il presente accordo entra in vigore alla data della notifica reciproca con cui le 
Parti si comunicano per iscritto, attraverso i canali diplomatici, l'avvenuto 
adempimento delle rispettive procedure interne. La data dell’entrata in vigore 
è quella dell’ultima notifica. 


(2) Il presente accordo resta in vigore fino a denuncia effettuata attraverso i canali 
diplomatici da una delle due Parti all’altra Parte circa la sua intenzione di 
porre fine all’accordo, con un preavviso scritto di almeno sei (6) mesi. 


(3) Le Parti, con reciproco consenso, potranno apportare modifiche ed 
emendamenti al presente accordo che saranno predisposti in protocolli 
separati. Tali protocolli entreranno in vigore secondo le procedure qui stabilite 
e faranno parte integrale del presente accordo. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscritti — debitamente autorizzati dai rispettivi Governi — 
hanno firmato e sancito il presente accordo in due originali, ciascuno in italiano, 
armeno e inglese, i cui testi fanno ugualmente fede. In caso di discordanza tra le 
lingue italiana e armena prevarrà il testo in lingua snglose: 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO 
REPUBBLICA ITALIANA DELLA REPUBBLICA DI ARMENIA 


AGREEMENT BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA 


ON POLICE COOPERATION 
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Preamble 


The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of 
Armenia (hereinafter jointly referred to as the “Parties” and separately as a “Party”); 


AWARE of the negative effects which crime has on public order and security as well 
as on the welfare of their citizens; 


ACKNOWLEDGING the need to strengthen international cooperation between 
police authorities in combating crime and terrorism; 


RECALLING Resolution No 45/123 of the United Nations General Assembly dated 
14 December 1990 on International Cooperation in Combating Organized Crime, as 
well as the Conventions on Narcotic Drugs and Psychotropic Substances adopted by 
the United Nations, the Convention Against Transnational Organized Crime and its 
Additional Protocols against the Smuggling of Migrants by Land, Sea or Air, 
Trafficking in Persons, especially Women and Children, signed in Palermo by the 
Italian Republic on 12 December 2000 and by the Republic of Armenia on 14 
December 2000, respectively, as well as the relevant United Nations Security Council 
Resolutions and Conventions against Terrorism adopted under the aegis of the United 
Nations; 


RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and wishing to 
further consolidate the friendly relations existing between both countries; 


HAVE AGREED as follows: 
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Article 1 
COMPETENT AUTHORITIES 


(1) The competent authorities responsible for the implementation of this 
Agreement shall be: 


(a) for the Government of the Italian Republic, the Public Security 
Department of the Ministry of the Interior; 


(b)for the Government of the Republic of Armenia the Police of the 
Republic of Armenia. 


(2) The Parties shall cooperate in accordance with the provisions of this 
Agreement, acting under their jurisdiction and subject to their international 
obligations and the domestic law in force in their countries. 

Article 2 


AREAS OF COOPERATION 


(1) The Parties shall, within their means, cooperate in the prevention, combating 
and investigation of crime including, but not limited to, the following areas: 


(a) transnational organized crime; 


(b) illicit. production, trafficking and smuggling of narcotic drugs, 
psychotropic substances and their precursors; 


(c) trafficking in persons and smuggling of migrants; 


(d)illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives, nuclear, 
radioactive and toxic materials. 


(2) The Parties shall, in addition, cooperate in preventing and suppressing terrorist 
acts in accordance with the domestic law in force in their countries and their 
international obligations, including the relevant international conventions and 
United Nations Security Council Resolutions. 
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Article 3 
MANNER OF COOPERATION 


The Parties shall — in order to give effect to the provisions of Article 2 and subject to 
the domestic law in force in their countries — cooperate by: 


(a) exchanging information on crimes, criminals, criminal organizations, their 
modus operandi, structures and contacts which are of interest to both Parties; 


(b) exchanging information on the terrorist groups active in their respective 
territories, the persons linked to them and their related activities; 


(c) exchanging information on legislative and scientific tools to combat crime, 
including information on crime threat analysis; 


(d) exchanging information on the training of police officials and the use of 
specialized techniques to combat crime, with the possibility of arranging 
exchanges of experts and joint training activities; 


(e) exchanging and analyzing information on narcotic drugs, psychotropic 
substances and their precursors; 


(f) taking the necessary measures to coordinate the implementation of special 
investigative techniques,: such as controlled deliveries, surveillance’ and 
undercover operations; 


(g) exchanging information on methods employed to combat trafficking in persons 
and smuggling of migrants across borders; 


(h) exchanging information on passports and other travel documents, visas, entry 
and exit stamps in order to detect forged documents; 


(i) identifying and readmitting their citizens present on the other States territory 
and found to be in an irregular position with respect to immigration rules. The 
operative procedures for the best implementation of this provision shall be set 
forth in an implementing protocol: 


(j}) executing the requests for assistance contemplated in Article 4; and 


(k) exchanging such other information as one competent authority may deem to be 
of interest to the authority of the other Party. 
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Article 4 
REQUESTS FOR ASSISTANCE 
(1) Cooperation within the framework of this Agreement shall take place on the 
basis of requests for assistance from the interested competent authority or on 
the initiative of the competent authority which deems such assistance to be of 


interest to the other competent authority. 


(2) Requests for assistance shall be made in writing. In cases of emergency, 
requests may be made orally, but shall be confirmed in writing within seven 


(7) days. 
(3) Requests for assistance shall contain: 


(a) the name of the agency of the Party which applies for assistance and the name 
of the agency of the Party to which application for assistance has been made; 


(b) details of the case; 
(c) the purpose of and grounds for the request; 
(d) a description of the assistance requested; 


(e) any other information which may assist in the effective execution of the 
request. : : 


(4) Cooperation can also be carried out through the usual Interpol channels. 


Article 5 
REFUSAL OF ASSISTANCE 


(1) Assistance contemplated in this Agreement may be refused wholly or partially 
if the requested competent authority deems the execution of the request to be 
detrimental to the sovereignty, security, public order or other essential interests 
of its State or deems it to be in conflict with the domestic law in force in its 
country or its international obligations. 


(2) Assistance may also be refused if execution of the request imposes an 
excessive burden on the resources of the requested competent authority. 


(3) If possible, the requested competent authority — before taking a decision to 
refuse the assistance requested in terms of this Agreement — shall consult with 
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the requesting competent authority in order to establish whether the assistance 
may be granted on the conditions which the requested competent authority 
may impose. If the requesting competent authority agrees to receive assistance 
under the suggested conditions, it shall comply with these conditions. 


(4) The requesting competent authority shall be notified in writing about full or 
partial refusal to execute the request together with an explanation of the 
reasons for such refusal. 


Article 6 
EXECUTION OF REQUESTS 


(1) The requested competent authority shall take all the necessary measures to 
ensure the prompt and full execution of requests. 


(2) The requesting competent authority shall be notified immediately of any 
circumstances hampering the execution of the request or causing considerable 
delay in its execution. 


(3) If the execution of the request does not fall within the jurisdiction of the 
requested competent authority, it shall immediately notify the requesting 
competent authority accordingly. 


(4) The requested competent authority may request such further. information as it 
deems necessary to duly execute the request. 


(5) The requested competent authority shall — at its earliest convenience — inform 
the requesting competent authority about the results of the execution of the 
request. 


Article 7 


LIMITATIONS RELATING TO THE USE OF INFORMATION AND 
DOCUMENTS 


(1) The Parties agree that information and personal data transmitted within the 
framework of this Agreement shall be used only for the purposes envisaged 
by it and shall comply with the provisions contained in international 
conventions on human rights. 

(2) Personal data and, in particular, sensitive information exchanged by the 
Parties shall — in compliance with the domestic law of the Parties on data and 
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information — be protected according to the same standards applying to 
national data. 


(3) Both Parties shall ensure a level of protection of the personal data supplied 
under this Agreement consistent with the level ensured by the other Party and 
that the necessary technical measures and organizational arrangements are 
utilized to protect personal data against accidental or unlawful destruction, 
accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or any 
unauthorized form of processing. The Parties in particular shall reasonably 
take measures to ensure that only those authorized to access personal data can 
have access to such data. 


(4) Information and documents received from a competent authority in 
accordance with this Agreement shall not be disclosed to other subjects, States 
or international organizations except with the prior written consent of the 
providing competent authority. 


(5) At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to 
correct, block or delete, consistent with its national law, data received under 
this Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further 
processing contravenes this Agreement or the rules applicable to the 
supplying Party. 


(6) Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party 
under this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to 
safeguard against erroneous reliance on such data, :which shall include in 
particular supplementation, deletion or correction of such data. 


(7) Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has 


transmitted to the other Party or received from the other Party under this 
Agreement are inaccurate or unreliable or are subject to significant doubt. 


Article 8 
MEETINGS AND CONSULTATIONS 
(1) In order to facilitate the execution of this Agreement, representatives of the 
competent authorities may, when necessary, have bilateral meetings and 
consultations with a view to assessing progress made in terms of this 


Agreement and discussing and improving cooperation. 


(2) The meetings shall take place alternatively in Italy or Armenia. 
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Article 9 
EXPENSES 


(1) Ordinary expenses incurred in processing a request in terms of this Agreement 
shall be borne by the requested Party, unless otherwise agreed upon in writing. 
Should the request involve high or extraordinary expenses, the Parties shall 
consult each other in order to establish the terms and conditions under which 
the request shall be processed and the way in which the expenses shall be 
borne. 


(2) Unless otherwise agreed, the costs of meetings and accommodation shall be 
borne by the receiving Party and the travel costs of delegates by the sending 
Party. 
Article 10 
LANGUAGE 
The competent authorities — in the course of their cooperation in accordance with this 
Agreement — shall use English as the medium of communication. 
Article 11 
SETTLEMENT OF DISPUTES 
Any dispute between the Parties arising from the interpretation or implementation of 
this Agreement shall be settled amicably through consultation and negotiations 
through diplomatic channels. 
Article 12 
ENTRY INTO FORCE, TERMINATION AND AMENDMENT 
(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have 
notified each other in writing through diplomatic channels of their compliance 
with their respective internal legal requirements. The date of the entry into 
force shall be the date of the last notification. 
(2) This Agreement shall remain in force until terminated by either Party giving 


six (6) months’ written notice in advance through diplomatic channels to the 
other Party of its intention to terminate this Agreement. 
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(3) The Parties, by mutual consent, may make alterations and amendments to this 
Agreement which shall be fixed by separate Protocols. The protocols will 
enter into force in accordance with the procedures established herein and will 
be the integral part of this Agreement. 


IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective governments, have signed and sealed this Agreement in two originals, each 
in the Italian, Armenian and English languages, all texts being equally authentic. In 
case of differing interpretations between the Italian and Armenian languages the 
English text shall prevail. 


. { 
DONE at. Rome. on this de. LI Woe pk ....In this year. Zo 10 Pa 


0 0 O sense ssezesazass sense scese c‘vesoe “2% | 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE ITALIAN REPUBLIC THE REPUBLIC OF ARMENIA 


<UUUQU3U6UA-hL 


PSULPUS3P <ULLUNESNFO3U6 UUNUIULNFO3UL BU 
<UBUUSU Uh <ULLUNESNMO BU LUNUIULNFO BU UPLb4 
NUSPUUTLUGLUTE NLNLSNFU <UUUINLOUUSNFA3U6 UUUPL, 
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bwupuwpwli 


bunuhuwjh sufipuuybnnpjul Gunwjwpnpyndlip ù dupuumuGh 
dulipuybnmnpjuGi o  Uwunuupnpynip  (vupjunbhbu  hudiwmnbn Unnubp LU 
gnpupwufsjnipG unwutàhG' Unni), 


PPUQ6U LEUGLOY wjG puguuuuli hbimnlbwlpGhiph dwuhG, np 
hwuliguynpmpymip pnnGnui kt huuwpuywyui qupgh L uiynuGgnpjut, 
hGsuhu Gwl hphlig punwupwghGbph pupbitigmpjul Unw, 


QPSUUSbBLNY hwuliguynpanpjui UL whupbhsnippyul nb uwujpuph 
pGuguyunnu  numphjuGnpyui  dwupip6Ginh pol pguggujpli 
hudwgnpdwlygmpyjm GG uipuuyGntpni uGhpudbirnmp;nibp, 


YUUBUUNILELAA UUU-h Quwynp Uuwiippiugh' 1990 p. nbYmnbupbph 
14-nj4 pyuagnjwò phy 45/123 puGwudlp Uwqiulybpuyljuò hufigwuyn- 
pmpjul nb ywjypwph pGuqguyunnui Upouqqgwuyhli hudugnpduygnipjuwl 
dwuhG, pGsuyhu Gul =UUU-h Ynnihg pinniijuò' Oupnuwhponglbnh Lu 
hngbGbpgnpomG  Gjynpbph dwupl UnGybGghulibpp, UGnpnugqgujhpli 
QJwuqiuybinyjwò hulgwuinpnpjuli nb UnGyblighuli L nau ppugnighs 
UnéwuliwogpnpynGGinp®  Suiwpny, ènjinf LU onny vhgnuGeGbph 
wGophGwuqjwui mubnupnpdwli, Uupnjulg, humjwuuytu qwGwuGg U 
tiphjuwuGtph ppuppuhogn nb uujpuph dwupG, nanip umnpwagpybj bl 
Mujbpunjniî 2000 p. nblmbiphbph 12-hG Pmujhwyh dufipuybnmnppjut 
Unnuhg L 2000 p. ntljmbuphph 14-hG° <upuumwuGh <ubpnuytnnpjul 
Unnuhg, hGsujiu Gul UUU-h hnjwulim Gbppn UUG-h UGYynwGgmpyjwl 
funphpnh Unnuhg pinnibGyuò whwphysmpyjul Nei uuwujpuph UwuhG 
pwliwélbpp L ynGybGighuGbnp, 


<UPOAELOY ubmonpymGGbph huywuwpnppul UL hGpGhz]uwGnpjwul 
ulgpniipp LU guijwlwjny hinuquynui uipuuint] tpuni bpupGbph vhol 
wpju pupbljuiwuyjui hupupipmpyjnGGhpp, 


<UUUQU3U6S8PU hbmbjunh vwuhG: 
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<anywò 1 
Ppuqwuun swpipGGbp 


1) Unji <uifwdéwyGuagnh ppujuiugiui hufup wuunuuuiunn 
ppuywuni fwupipGGupp ybunp t pGGG'® 

wu) Pinuhwuyh duGpuybmnnpjui Funugupnpyjul Ynnihg' GipphG qnp- 
Otnh GupwupupnpyjuG huuwpuyjugwui uiynulgnpyui YJupsnpjmfbp, 
p) <ujuumwbh duipuybunpjui Umunujupnppul innihg® <upuu- 
mulh sul puybmnnpjul numpyhwGmpymbGp: 

2) Unnutpp ylmp t hudwuagnpòwhyghG uniji <uiwudwyGugph npnypGhnhG 
hufuupumuupuul' qnpòtjny pphlig hnuyuunipjm GGbph 2p9wGwyGbpnui, 
hphlig vpowugquypiG uupumuynpampymfiGtiphG L ppbGg tpypGbpnui qnpnònn 
GipphG optGunpnpjwuGp huiwuyunwupuwli: 


<anjwò 2 
<uiwugnpdwygnippuG nnpnbbpp 


1) Unnutpp hphlig hGupwuynpnipymGGbph uwuhiwuGGbpniî Yhudiwgnp- 
duygbG hufiguynpnipjuG Quoipfurupgbpiwl, uwujpuph L himupGGnpyul 
npnpuGbpnui” plingnYbjny, pujg suubhiwGupwuyipny hbmnbjw] nnpnGbpp. 


w) wuGnpugguyhi huqiuyinuyjwuò huiguynpnpymt, 


Pr) pupuninongGbph, hnqbGbngnpòni Gjnpbph L npwlig pununph;Glph 
wuophGh upuunpnpynili, pnuphuhig LU fwpuwubbligmpynf, 


g) fwpnjwlig ppudhuhlig L ipamulimGbph wuophGh ninumniunui, 


n) hpwqkblh, nuquuiphnph, wuypmghh, vhomhuyhG, runhnuymh) 
pmGuynp Gjniptph uupopnpGh 2p9wuGwunnipylbi: 

2) fuwugh wjy Unnitpp $huniwgnpndwyghli whuphysujwli anpònnmp- 
gnuGGbph Qulfuwupghpiwl L ypulig YQuuligiwt gnpònuî” hpblGg bpupGbpnui 
qnpònn  GtbnphG ophGunpnippuli L ppllig houggughi yupmnwyn- 
pnpynGGbph hudwéwji, Gbpnunju] huiuuyunwuuuuti Uhguqqujhli 
UnGybGghwGhbpp L UUG-h UGIjmwlignpyjul funphpnh puabwudlbpp: 


<nnywò 3 
<uiwgnpdwygnpjui bpuGwlyp 


Uniji <udwdwyiwugph 2-pn hnnjwòp gnpnypGbpp UYppwuntjni Guw- 
unuyny L hpblg tpupGhpnu qgnpònn GbpphG optGunnnpjui hudwdwjG 
Unnutpn ybup t huiugnpdwyghi hbmljw] d ubpny. 
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w) huliguynpnipyuli, huGguanpòltph, buligwynn QJwqiwukbpnuympynif- 
Gunh, npufig qnnòbpudlbph, Wwurngquòph L Ywuykph yYbpmupbpyu] 
wyiuhuh mbntimpymGGbph pnpuwuGwuynuî, nanip bpUni Unnébph hudiwp 
hbmwppppnipyni GG Gubpyjwyuglinui, 


pe)  hphGg huniwuupumwupuwli mupuòplipnui qnpònn whwpbyswuywf 
fuwiptiph, npwulg hhbm L npulig huiwuyunuupwli qnpònitmpjuG hbum 
Quuyywuò wlidwulg iwuupG mbntiympynGGbph Ynpuwiwlnu, 


o) hulguynpnpyjuli nb vuypuph hudwp opbGugpnwywl LU ahmnwujwut 
vpongGhbph dwuupG mbnbynipynGGbph pnfuwuGwuynu, Gipunju huGguynp 
uununtuhpGuph YJbppmònip]juwuG YJhpwupbp]u] mnbntynpynGGbpp, 


n) numphjuinpjui yurmn pubb ph nungiui L huGiguynpnipjub nb 
uuujpuph hunni mbpuGhjwbbph Uhpundwl Ybpwupbpju] mbnbymp- 
gmGGbph qnpuwufwuynu pnpdéwugbnttph popuwubwuynui Quqiuyipybpni 
huiwnbn niunuiiujut qnpòmbibmpynii fut hGUpwuynpnipjunîp, 


l) pupuniponglbnh, ingbGilpgnpòmi Gjmphph L npwlig punwunphsGbph 
Ybpuphpju mnbnbinipyniGGubph Yinpuwiwuynui L Yipniònipynili, 


q) hunnny himwpuniquywl ipongunnuGtpp hudwljupglipni Guunwyny 
wlhpwudb?2wn wyGuhuh Uhonglbph dbnGuphinuî, pGsyhuhp bG YGpwuhuynn 
wunupnuiGipp, hujnnnipyjniGp L quanubh cybpunhi gnpònnnpyjmGGbnp, 


t) dwupnjwlig ppudhuhliah L vhgnwGunGbph wuopphGh mbnunpiwl phi 
yjuypupnuî  Uppuninno  vtpnyGbph Jbpwuphbpju]  mbntbiympjorGGbph 
unpuwubGubnui, 


D wééGwugpbph L wu Gudpnppujwui huumupaiphph, inunph wpunniw- 
qpunh, vUnunph L th UGhpGbph yYbpupbppu]  mintympymbilbph 
unfuwGwkynuî Uinò Luumupnpltp hujnGuphphjni Gunni, 


p) vijniu ubumpjuli mupuòdpnii Gbpgunph huiwywunwufuwli Qwlinb- 
Guph fuufumiunip quGynn hpbig punwupughGtph hupnGuphpnui L hbmn 
pinnnu: Uni npnijpp puywgnizi Ybnuny hpujwiugGhini Gjunwuyny 
ouhpumnhj pipuguljupgina  Quuhiwliybli phpujubwugiwul  dwuhlG 
wpàuGugpnpjul Ubo: 


d) 4-pn hnnjwònui G2Ywuò wowlygnipyjwl nphimuiGiph pujwupupnii, 
du) wjGuhuh wj mbntinipynGiGbph pnfuwuGwknui, npnGp, ppuwywuni 


dwpipGGtphg vbuh wupòhppny, nplt hbmwppppnpyjmG upon bl 
GbpywywgGh] you Unnuh ppuywuni dwupiGh hwdwp: 
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<anywò 4 
Ugwlgnppui npinuiGip 


1) UnyG <uniudw;Gugph  2p9wGwyGbpnuî  hudiwanndwygmpjn ip 
UhpuywGugyh 72uhugnghn ppuywuun dupiGhg w9gwulkgnippuli nhinuih 
hpuowl Ynu Qunî wi hpunjwuni dupilh Gupfuwébnlinipjunip, npp quannu 
t, np Giwi wgwygnpynuip Yhbmwpppph vyjniu hpujwuuni dwpiGhG: 


2) Ugwlgnipjul nphindGbpp yimp E pGGG qnunp: <pumwuwy nbuyphpnui 
nphumuGbpp Qwupny bG jhGb] puGwuynp, pujg uybunp t huumumyti gqnuynp 
Jnp (7) onjw plipugpnuî: 


3) Ugwlgnpjul npinuiGipp ybump t yjpupnGwhhl. 


w) Unnup wyi gnndwhwupipjuli uGyjuGnup, nap nhunuî t wpwulkgnppul 
huniwp, L wjyi Unguh gnnòujupipjui uGYuGnuîp, nphG Gipyjwupugynui t 
wugwulygmpyul nhinuip, 


p) qnpòh duGpuiwuGhpp, 
o) nhnuip Guwmwulyp L wjli GipjwyugGhn hhuphpp, 
n) hwjgynn wgwhgmpyuli Ghupnuanmpymbn, 


ti) gwullhugwò wj mbnbimpyali, npp Yupon t Gywumk npinuih 
wprnjyniwybn puyjupupiwbp: 


4) <uwuiwgnpòwygnipyniip Qupnn t hpujuGugyi] Gul PGubpuymnp 
unynpujul ninhGbpny: 


ènnywò 5 
Uswlgnipyn tp sbpdhip 


1) Ung <udwéduwylwuagnnuî uwbiuiyjuò wowkgmpyjnGn upon È 
unipnngnyhi qui vwuulwubyhnphl dbpdji], tpi hujginn ppulwuuni 
dwpéhplGp quniinuî E, np nhinuii puyupupnuip Yupny t YGwuu hwugGh) hp 
ubunippub pGpGh[uwGmpjulip, wijnulignpjubp, huuwupujuqut 
QupapG Qui tuquli 7uhbphli Qui hujuunuî E hp bpypnuî qnpòny GipphG 
opbGunpmpyjulp Qui pp Uh9gwugqujp6 ywupnwynpnpynGGhphG: 


2) UowlygnippnGp Qwpnn t vtipdyt] Gul, tpb nhimup puqupupnuîp 
qlpòutpuphniYjwònipynii t tGipunpnuî hujgyinn phpuywuni vuwupiGh 
nbunipulibph GjJuwmiuip: 
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3) <GupuynnnppuG nbupnuî hujgynn hpuguuni dupihGp, Gupupwl 
unigli <uiwdwyiugph hufwéwj;li hujgynn wowkgmpymGp bpdtni 
vwuhi npnznii Yupuglbp, uhnp E funphpnuygh hujgnn phpuywuuni 
uwpilh hbmn' uupgijn huiwp, pi wpnjnp hGwupuynp t ugwulygmpyoGp 
mpudwnph] wi wywpîwuGGbpnj, npnGp Qupnn t uwubiwlt] hujgynn 
ppuywuni dwpihGp: bph hwjgnn hpuywun dwpihpip huiwdwylinui E 
umwulu uguigmpynbi unugunpnjuò yujiuGGinnyj, unu Gu ybmnp È 
punupuph ws uupiuiGbpp: 


4) duygnn hpuqwuuni dupihip qnuynn uyhinp t dwuGnigyh nhinuih' 
unipnngnypl qui fwuuGwuh vipoiwl dwupli, LU GpuG yhbunp t mpudunnyh 
Ubpdiwi yuntunGiph pugumpmpymGp: 


<nnywò 6 
AthunuiGiph pujupupanip 


1) <wjgunn fbpuywuuni fupihGp ybunp t dinGuplhh pninp wlhpwudbzwu 
UppngGbunp nhinuiGbph wpug Ll phupdip puupupnuii wupuhnytjni 
hudwp: 


2) <uwygnn hpujwuuni dupibhG ybmp è woihgwwyhu dubngh nhinuih 
pujupupiwulp funsplinnunnn uni wji tuubu himwudgnn guGjugwuò 
huquiwlph dwupli: 


3) Gpl npinuîp puupupnup hwjgynn hpuywun vwpiih hnuyw- 
umpymGGtph 2n9wfiuynui st, unu fi wylump t wjy vwuhli wGihgwwyhu 
owlnigh hwujgnn hpuywuuni dupilihG: 


4) <uwjgynn hpunjuum dwpiplip Uupnn t uywhul9h] mugnghi 
mbntunipyniGGbn, nanlip Gw wihpwdbnmn t huiiwpnuî nhuinuip yumnzwg 
Uhpunj pujupuphjni hudwp: 


5) <ujgynn fpugwuni - iwpuhip, hp hupiupmpymbhg bjGbmi, 
hGupwynphlu wpug ubunp t mbntuwuglh hujgnn ppuguun dwupiGhG 
nhunuh wpyynGpGbph duupG: 


<amywò 7 
StntyjmpjmGGbph UL piuumwupnphph ogquugnpòiiutiG unG;Yynn 
uwuhiuGupwuynuiGbp 


1) Unnutpp huiwdwjlinuî bG, np uni <udwdwyiwogph 2p92w1Gwulb- 
Ghpnuî Qinfuwligyjuò mbntynpymGGbpp L wiéGuhui mju pp ybmp t 
oquugnpò yo vhuji unjgli <udwdw;iuqgpny Gupuumbiuywò 
GuumuGiph hudup L hufwuumwupruGbG dupnani hnwuyniGpGbph 
Ybpuphpju ihowqquyhG YnGyYblighulinni yupmiugynn npnypbbphf: 
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2) Unnutph vhpol wnfuwutulynn widliujui mju Gipp UU 
Uwuluinpuubu wGéiGuhwG pulphG Jybpwupbpnn mbntimpyGGbpp, 
Unnutph' uyjujGbph L ntbnbympynGGbph swuhG GunphG ophGunpnippuli 
huiwédwyi, uimp Et uuznuywGibG* muqquyhli mjpuGbph Gjhumiwiip 
Uhpunynn GnijG supuwuGh2GtphG huiwyunwuuwl: 


3) Gpun Unnubpp wyhup t wuyuwuhnybG, np uniji <uifwdwyGugph 
hudwdwji pnpuwuligquò wiéiGuguG mypuGtiph yuzmuwGmnpjul 
dujupnuyp huduyunuuuwuGh vjyniu Unnih uupuhnyjuò” miypuGbph 
uyu?nyuinppul dugquppuyhli, LU np wobhpudhbzmn mntbpubhjugwul 
Uhonglibp L Qjuquuybpuyswugwli Uhongunnuip Yhpunyhli wléGuyjwl 
unjpuGbnp ypumnunujuti Qui wbophiuyjwuG njGjugnuifig, yumnuhwuywl 
Unpumhg Qunî supuniyuò © hpuuupuynuhg, utnwntunnihg, Ununp 
qnpòtpig Qui uil guliluguò supnniywuò dibphg yuznuyuGbni 
Gupumulnyj: Unnitpp dwubwuynpnwwyhu uybmp E angunimnphli dponglbn 
AbnGupyti' wuuuhnybm wy mypupbph huuwbbjhmpynilip hug wyli 
wlikwlig hwédwp, npnlip nugnnjuò ti wliéiGuhjwG mnyjujibp dUnunp 
qnpòtpni hudwp: 


4) UnyG <wuuwédwyGwugph huiwédwyi ppuyuuni swpiGhg umugywuò 
mnbnbjumnynipjmGG n pmuumupnpipp suy]hmp E puguhujgmybG by wu; 
unipjhijunh, Nbnmpjub qui vhouggughi qugqiwuiybpunpyjnGGbph 
hwuiwp, pugunnpjuip' mpurdunpon hpuguum dupibh GupuGuWjwl 
qpuynp hudwéawylinpyudp: ; 


5) Spuniwnpnn Unnuh fuGnpwlipny® umugnn Unnup, hp uqqu;hl 
ophGunpnpyuli hudwéwjli, uupmwuynp Lt mont, wpgbpupwyt] Qui 
nsGsuglhj uniji <uiwudw;Gugph huiwéwji umugluò myjulbpp, tph 
npulp ufuw bi Qui puph, Qunî tipi npulig huyupnuip quid himuqu 
Unuynuîip hugjwuunnî t uniji Zufiwuéwylignhi Yui mpuidiwunnnn Unnihp 
Ghwuuniunîp Qhpunynn QulinGGGpha: 


6) Gpl Unnup mbntjwlnuî E, np vjniu Unniuiig unijli 4unfiudwylugph 
hunîwd wi umugguò mypuzGbnp piph tG, Gu yhimp t AtnGwuphh panp 
hurfwujunmwupuwli fponglikpp Giuli mypupGbph ufuwj dbyGwpwuGnuhg 
ppbG uuuahinywaphmni hudwp, pGspn fwubwynpwytu ybunp t Gkpunh un 
ujuGuph pun uunuip, nsGsugnuin Qui monnuip: 


7) 3nmpwupualisjnip Unni wbnp t dulmngh vjniu UnnéhpG, tph Gu 
mbnbjwlnui t, nn GpujuG mypuplbpp, npnip Gu pnpuwligk] E Ujmu 
UnnihpG Qunî umwgh] t vjniu Unnuhpg uniji <unfiwudwyGwqgph Gunpn, pbph 
bG uni wi yumwuht]h Yui ping Quujuò bi umupwglinuî: 
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<nnywò 8 
duGnhunuwGtp L funphppuygnipymGGbp 


1) Uni; <uuiwidwyGugph hpubwbugnup nynpuglini Guyunwuyny 
bpujwuni dwupiphGGbph GipyjwyugnighsGupp Yupnn GG wGhpwdh:unp- 
qu nbtupni wligYjwgGb] tpyynni hwGnhunuibp LU funnhpnuugnip- 
gouiGip® unijgi <udfwdwuygiwugph uupiwuGGbph huiwédw;i apuligQquò 
wunwopGpugp qgGiuhumntni, pGsuytu Gul huiwgnnduygnpjmlp piGwp- 
Ulini L puphi]uybpni Gyjumuni: 


2) <uulinpugnufGbpp  mtbnh  Uniibiui ud Puuphumnuii, ui 
Zujuumw Gnuî: 


ènmywuò 9 
6wpuubp 


1) Unyi <uniwawyGugnh  yupiwGGbph  hunfudwgi® npinuiGbph 
un uit plipugpnuîi Jumuplwò unynpujwli èufuutipp wybmp t Uph 
hwjgynn unnup, ip wj pui qnuynp huiwudw;Gigywuò st: Epi nhinuîip 
Gipunnuî t ibò Qui ihuGyYug dwupuutp, Unnitpp ytbnp t funphpnukgll 
vhujulig hi npnzbgm hudwp wjli duijiunbbnp L yjwujiwGGbpp, nanlig 
hunîwduwyl wubnp t 2 uh npunnip, L dufuutiph Yumupiwi bpubiwy- 
Gbpp: 


2) bp wp pwuli hwiwdwjlbgYwò st, hw GnhunuiGhnh ù Qugnpjul 
òuwpuubpp wybwmp E Uph hynp plyniGnn Unnip, puy wyunyhpuynpjwG 
Guiuuyuphudwpubpp nnuplynn Unnip: 


è<nmywò 10 
Lbqndi 


Ppuqwuni vSwpipGGipp unji <udwudu;iwuanh 209wGuyGbpnni 
hpblig hudwognpdòwygmpyjul plipugpnuîi yiunp è nnyhu hunnpnuygnip- 
qui hong oqmugnpòtG wlqjbphlip: 


<nnywò 11 
UbGkph pònuip 


UniyG <uiwdwjiugnh UbuGupulnpynthg Yui hpugnpònuihg 
dugnn guGjugwò Yi ybup t niòyh puphijuiupup' nhjuGughnujwut 
ninhGupny funphppuygnpyniGbp LU puGwuiygmpjmGGbp YJuphjn hongni: 
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<onjwò 12 
Nidh vb dnfitip, punuplgllp L fapnfuln 


1) Unigi<udiwdwyiughpG moh dSh9 YQimnGh wyi opywlhg, tpp Unnuitpp 
nhyjwiwghnwyjuG mnopGbpnj vpijulg gpnunn YòwlinghiG mdh élbog 
unGugn hudwp wuihpudb7un Gipnuybunujui papujujut pipugwuhupgbpp 
Q$wuwphyn swuhG: Nidh Sb9g vm op Q4huGnhuwGw YbpehG dwulinig= 
iui wiuuphiyp: 


2) UmyG<4guniwmdwyGughpG nigh bg yjiGw dpl;L punwuplgyh Unnibphg 
vbuh U4nnihg'° Ylg (6) wwhu unus nhyjufwoghnwjuG mopGbpny gnuynn 
òùuimighiny  dpnu  Unnuhbio uni <ufwudwjiugnh —qnaònnmpymlp 
rmunuplgGujm php imunpnipjuli fwuhlG: 


3) Unnubpp < Winfuunupà € huiiwdwyimpjuip upon bG unyjli 
<uiwdwyiugnnu Qwuwpl popnfumnpymGGbpn L pnwugnuiGbp, npnlp 
Udlwljbpuybi wnwuGéhG UpdwliwqgpmpymGGbpnuî: UndwuGwgpnipyniG- 
GupnG nidh dbg JuimnGbG unyimj uuhiwijwuò pipugwyupgiph hudwdwjl 
L UhwuGnhuwGwG uni <uniwdwyGugph uipudwlbjh swup: 


bh YJGUSNAUL NPh' GbppnumnpwapjuGbpp, hGbnj hpbGg 
huiwuywwnwuuwi YQunujwpnpynGGiph Unning uwunzué Ybnuynj 
inugnpjwò, unnpugpighi L UGphghi umji <wiwdwyGughpp bpun 
pGopnplwn], gnimupwéyynipp' punwjbphG, huybphG L wGqjbpbG, pGn npnuf* 
pninp mbpumbpl E huywuwupwqnp tG: PunubpbG L hwybpbG mbpumbtph 
vbuGupwlnpymGGbph  vhgL  umuppipnmpyrGGbp  {hGtim € nbupnuî 
Ugbpw$jwjh wlqjbphbi mipunp: 


UUSULLUO E pwunupnuî 200_ p. 
__chG: 


dr Ì 
c 
ie 
Punuhwyh <ubpuuybunppul Zujuumwbh <uGpuuybnnpyuf 
Uunujupmpjui innihg' Uunuyupnpjui innpipg® 
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ACCORDO 
. TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL TAGIKISTAN 
SULLA COOPERAZIONE 
ECONOMICA, INDUSTRIALE E TECNICA 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica del Tagikistan, qui 
di seguito denominati le “Parti”, 


: consci dell’importanza di stabilire la cooperazione economica, industriale e tecnica per lo 
‘sviluppo delle relazioni tra i due Paesi, 


desiderosi di creare condizioni favorevoli ad uno sviluppo diversificato ed armonioso 
delle loro relazioni economiche sulla base del mutuo vantaggio e della reciprocità e volte a 
.. facilitare e promuovere le riforme orientate verso un’economia di mercato, 


considerando l’importanza della cooperazione economica internazionale per lo sviluppo 
economico e sociale dei due Paesi, 


ribadendo gli impegni da essi assunti nel quadro della Carta delle Nazioni Unite, 
l’importanza di dare piena attuazione a tutte le disposizioni ed i principi del processo OSCE, ed 
in particolare quelli sanciti dal Documento Finale di Helsinki, ai documenti finali delle riunioni 
di Madrid e di Copenaghen, e quelli della Carta di Parigi per una nuova Europa, in particolare 
per quanto attiene allo stato di diritto, alla democrazia ed ai diritti dell’uomo, nonché quelli 
della Conferenza CSCE di Bonn sulla Cooperazione Economica, 


ribadendo l’importanza di garantire i diritti dei gruppi e delle minoranze etniche e 
nazionali, in conformità agli impegni assunti nei contesto della OSCE, 


considerando lo stato delle relazioni tra l’Unione Europea e la Repubblica del 
Tagikistan, 


affermando, infine, il desiderio di intraprendere le azioni conseguenti al fine di fornire 
ulteriore impulso alla cooperazione economica 


hanno convenuto quanto segue: 
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La ARTICOLO 1 


Le parti favoriranno lo sviluppo della cooperazione economica, industriale e tecnica tra le 
imprese e le organizzazioni di reciproco interesse e fiducia, italiane e tagike, ed in particolare i ino 
quei settori ove esistono più favorevoli prospettive di sviluppo. 


ARTICOLO 2 


Le Parti si adopereranno, in conformità alle rispettive legislazioni, al fine di promuovere 
lo sviluppo di nuove forme di cooperazione. 


In particolare si dovrà facilitare lo sviluppo della cooperazione nel settore dei servizi e 
della cooperazione sui mercati terzi. 


ARTICOLO 3 


Considerando ì prestiti un fattore importante per lo sviluppo e l’incremento della 
fornitura di macchinari, attrezzature ed impianti chiavi in mano, le Parti adotteranno misure 
adeguate che riterranno necessarie in conformità alle loro legislazioni per concedere prestiti alle 
migliori condizioni nel rispetto dei loro obblighi internazionali. 


ARTICOLO 4 


Le Parti si adopereranno per accrescere la cooperazione fra le imprese italiane e tagike in 
ogni settore economico, ed in particolare nell’industria agricola ed alimentare, della pesca, 
tessile, della concia, cartaria, dei materiali da costruzioni, chimica, meccanica ed energetica, dei 
servizi, del turismo e dell'ambiente. 


Attenzione prioritaria verrà riservata allo sviluppo della cooperazione tra le piccole e 
medie imprese. 


ARTICOLO 5 


Al fine di dare piena attuazione a tutti gli obiettivi del presente Accordo, le Parti 
incoraggeranno e faciliteranno: 

* la creazione di joint-ventures ed altre forme di attività economiche congiunte; 

e la fornitura di merci, macchinari, attrezzature, impianti chiavi in mano e servizi; 

* qualsiasi forma possibile di assistenza ed aiuto per la formazione e costruzione di 
imprese ed impianti, nonché per l'esecuzione di progetti e ricerca; ; 

* addestramento del personale e scambi di esperti, consulenti; personale addetto alla 
ricerca; 

e scambio di brevetti licenze, know-how e nuove tecnologie. 
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ARTICOLO 6 


La cooperazione sancita nel presente Accordo dovrà essere realizzata tramite accordi e 
contratti fra le imprese italiane e tagike, in conformità alle legislazioni delle Parti, nel rispetto 
degli accordi internazionali. 


ARTICOLO 7 


AI fine di facilitare la cooperazione fra i due Paesi, le Parti dovranno facilitare la 
creazione ed il funzionamento delle reciproche imprese concedendo facilitazioni non meno 
favorevoli di quelle concesse alle imprese del proprio Paese, in special modo per quanto 
riguarda le condizioni di vita e di lavoro, i visti, i permessi di residenza, nonché i viaggi d’affari 
nel rispetto delle leggi e delle norme esistenti in ciascun Paese e degli accordi internazionali di 
cui entrambe le Parti sono firmatarie. 


ARTICOLO 8 


AI fine di attuare ed assicurare la realizzazione del presente Accordo, le Parti istituiranno 
un organo consultivo — commissione congiunta, che effettuerà il monitoraggio dello sviluppo 
delle relazioni economiche, industriali e finanziarie tra la Repubblica Italiana e la Repubblica 
del Tagikistan. In tale organo le Parti saranno rappresentate su base paritaria. Detta 
Commissione, ove necessario, si riunirà alternativamente nelle due capitali in qualsiasi periodo 
concordato dalle Parti attraverso i canali diplomatici. 


ARTICOLO 9 
Qualsiasi eventuale modifica o emendamento al presente Accordo dovrà essere 
concordato fra le Parti nella misura in cui dette modifiche e/o emendamenti non alterino gli 


obiettivi fondamentali del presente Accordo. 


Gli emendamenti concordati ai sensi del capoverso precedente entreranno in vigore con 
le stesse procedure di entrata in vigore dell’ Accordo. 


ARTICOLO 10 


La conclusione di altri accordi o trattati bilaterali o multilaterali da parte di una delle due 
Parti non pregiudicherà il presente Accordo. 
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ARTICOLO 11 


Il presente Accordo entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo alla data di 
ricezione dell’ultima notifica scritta con cui le Parti si saranno reciprocamente comunicate la 
conclusione delle procedure a tal fine previste dai rispettivi ordinamenti interni. 


Il presente Accordo rimarrà in vigore per un periodo di dieci anni e sarà rinnovato 


tacitamente per cinque anni a meno che una delle Parti notifichi, con un preavviso di almeno sei 
mesi prima della scadenza, la sua intenzione di denunciare il presente Accordo. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno 
firmato il presente Accordo. 


FATTO a.PUSHANBE II ZAPRILE. 2009 ....... in due originali, nelle lingue Italiana, Tagika, 
Russa e Inglese, tutti i testi facenti ugualmente fede. In caso di divergenza d’interpretazione 
farà fede il testo in inglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REP CA ITALIANA REPUBBLICA DEL TAGIKISTAN 


si e 
| 
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l COZMUIHOMA 
BAUHI XYKYMATH UYMXYPHH HTAJMIA 
BA 
XYKYMATH UYMXYPHM TOUMKUCTOH 
JIAP BOPAN XAMKOPHH MKTHCONA, CAHOATH BA TEXHUKM 


Xyxymara Yymxypan Mranna Ba Xykymara Tymxypna TounkacroH, x muHbban 
«Tapa@x0» HOMHAKa MEeLaABaAHIA, 


60 napKni axaMMaTH 0apkapop HaMyKaHMA XaMKOpHH HKTHCONA, CAHOaTii BA 
TeXHHKH 6apon rycrapunim poònTaxo daliHH ay KALUIBAp, 


60 XOXHLIM 9401 HAaMy/aHM LApOHTH MYCOMI YAXATH PYCTApuila ryHoryHuonaba 
Ba MyTaBOsHHH MyHocabaTxon nKTuconfi Gap acoca cyan myraxoGun Ba GapoGapi, ku 
Gapon nacTrapi Ba neoypam ncnoxoTH py 6a AKTACOMMA 6030proHHi KHrapoWunaluyna 
paBsoHa rapamnaaHa, 


60 MapHa3apIomnTH aXaMUsTHA XaMKopHnn 0caltHanmunanmna nKTuCONA Gapon pyulnK 
HKTHCOXMBY HITUMONN Xap IV KMIUBAP, 


60 TacnHKH 7xKanopuxon Map vaxop176n OlimmBzoman, Cozmonio Mimann 
MyTTaxHA KaOynrapanza, XAMUYHHH AX4MBATH © AMANKrap.ioHHH IVppar xaMman 
MYKaPpaApoT Ba NIPHBCHIXOH a boqsiHaTHi COZMOHM AMHHAT Ba xaMKOpi ap ABpyrno 
(CAXA), Ba 6axyCyC MpuaHCHTxoH - TACIMKHaMmyzan CaHaza xOTHUMABHH XE: CHHKH. 
canamzon qamboacruz MmynioxoTta Manpua Ba Konesraren, Xapruan Iapwmk 6apon 
ABpyrnon Has, Gaxycyc Hap po6nta 6a MebépxOH xyKyKH. HeMOKPaTH Ba xyKyKH MHCOH, 
HHUyHUH MyKappapoT Ba  npuzcamzon KoH@pozea  boHH ona 6a macpanaxon 
XAMKOpHXOH AKTHCOIÎH, 


60 TAC/IMKA AXAMMATH TAbMUAHH XYKYKXOH TYpyxy AKAIJiHnsaTX0H HXxonKH B4 MMILIbi 
d4p vaxopuy6n CosmoHu aMHHAT Ba XamKopli 1map Aspyno (CAXA), 


60 IapHasapnoLuTa xonaTa MyHocabarxon matan Mrraxoma Aspyno Ba TyMxypuWw 
TounKaCcTOH, 


HIXOT, 60 TACIHKA XOXHHIM aAHMciianaHu vopaxou nalirupona 60 Makcazn 
TAbMHKHH AHTe3axOH MUHbOANAH XAMKOpHXOH MKTHCOAH, 


da MYBO®HKATH 34) paci aaHi. 
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Monnan 1 


Tapa®xo Capo HHKKLHOd Ba TrycTapaliM XaMKOpuan nyuoHHu6an UKTHCONH, 
caHoOaTii Ba TeXHMUKH 0altHUu Myaccacaxo Ba LIMPKATXOH MTAJIMSBii BA TOUNKI Map acocn 
MmaHduaTxon MymTapak Ba GoBapli, Gaxycyc Map oH Gaxlux0e, KH 6apon pyin MyvpHaMmon 
MYCOHN/ BY4YX MOPal, MYCOHMaT XOXaHa HaMYyA, 


Monnan 2 


Tapapx0 TaMOMH UOpaxon 3aApypupo Capo TAbMUHU pyIl Mi MAKIXOH HABH 
XAMKOpÎ MyYTOOHKH KOHYHXOH MAXJIIOpu aMaJIKyHaHIa MeaHKeLlang, 

Baxycyc, Lap GaxlUM HHKHIIODH XAMKOpu nap cAaMTH XH3MATpacoHF BA xaMKoph 
Map 6030px0H KMIUBAPXOH CeIOM MyConziaT HaMmyXKaH 3apyp act. 


Monna 3 


bo NapHasapiOLITA OH KA KAp3 XAMUYH OMIJIMA MYXHMH 3SHéIl KapAaHH TAbMHHH 
TAUXH30TY MONIMHH Ba INUrap HaAMYIXOH TAUXH30T, TAUXUZOTH OMOMANI QpaboIMaT, 
MyTOOnKH KOHYHry30pax041J0H Tapapxo topaxon sapypupo 6Gaponu nogaHn xap3x0 60 
uapTxon bexTap 60 puosn YxnaKzopuxon 0alHanMmunani MeaHnKeuaHi. 


Monnan 4 


Tapa®xo 6apon ryeTapulida XOMKOPUHX0O MHIÉHH KOpxOHax0H  FTAMMABH Ba 
TOYHKHCTOHH Map xaMma CoxaxOH MKTHCONHÉT, a3 UyMsia nap 6axlil KHLUOBAP3H Bi 
CAHOATH XYpoKBOpH, MOXHTHpH, Haccoul, caHoaTH KopKapKA UapM Ba KOFa3, MABOILIH 
COXTMOHH, CAaHOaTH KIMMÉBli, MOUMMHCOS3H Ba 9HepreTmia, nap baxmuna xn3MaTpacoHH, 
TypH3M Ba XH®3H MYXHTH 3HCT TAMOMH TAN6Mpxopo MeaHneanHI. 

UXATH FYOTAPHILIM XAMKOpHXO MHÉHH KOpxOHaxOH XYypXy MUÈHa MHKKATH MAXCyC 
Hona xOxaN IUYX. 


Monzan 5 


Bapon Hnonn uyiaÒ 6a marcanor CosnuHomarl mazxyp, Tapaqpxo Kopx0n 

StpiiHpo TAllBHF BA AACTTI pil MEHAUMOAHL, 

® TADbCHC JIO4AHM KOpxOHax0H MyllTapak Ba MAPap LUAKIXOH pabonMITH MYITApauKH 
HKTHCOMA.: 

@ TABMHHH T4UXHS3OT, MOLLIMHOJIOT, TAUXH3OTH OMOZIAM QADOSNHST BA XH3MATPACOHMXO; 

® ry3apoHHIaHWi TAXKHKOT BA AMAJLTapioHAB JiOHXaAX0 Mep n4bCHCH MVACCHCa Ba 
COXTMOHY 3aB0X0 60 Neradoa 43 TAMOMH HMKOHOSH MYCOMIAT Ba KjMa ic 

* 6o030m73rH MyTaxaccHcoH Ba MY6OAHIaAd KOPILMHOCOH, MVIIOBHPUH, CTHMeHINMSI BA 
CPpaHTXO: 

e MyOoKnnay TaTenT Ba MIOZATHOMAXO, TEXHOJIOTHAH «HOY-XAyY». 
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Monnan 6 


XamKoprn Hap H0vpay HH CosnuHoma myaliazuyza 6014 60 poxH FyTyWuyHUHaxo 
BA KApOpIloKxO MMÉHI MYACCHCAXOH HTAJINABHIO TOUMKHCTOHMA MYTOOHKH KOHYHTY30pnH 
Tapadxo sa puoan Cosnunomaxon dalHanmanani amanti rapaa,. 


Monnaun 7 


Bo MaKcali MaCTTHpuna xaMKopua MMHCHH xapay xuusap, Tapapxo Gosa Gapon 
Tabcuc NOMAH Ba ®abonnaTH MyAccHcax0H MyUTapaK 60 TàbMHHH p@eKHMHMA MVCOHaM Ha 
KaMTAp 43 pex4MH Gapor MYaccHCeaxo0H NOXMJNM KAUIB4p NeLiHMXOMIaBaHaa MYCOMNAT 
HamoaHn. baxycy Nap MaBpuna Mapry MaponTH 3HHIMarki Ba KOp, THPU@TAHH PaBozIAzIxo, 
4403aT 6apon UCTHKOMAT Ba XaMUyHHH aMalifi rapaoHUnaHu capapxoH xHAMATA 
MYTO6HKH KOHYH Ba MEbÉépxOH aMaJiKyHaHIan xXap My KuuiBap Ba CosHiIHOMAXOH 
6aliHanmuaniasi, xa xap 1y Tapa@xo avpson oH me6ouiaHa, Map6yT acr. 


Monnan 8 


bo Makcama aMmanii rapzoHaaH Ba TAbMHHH Mupor CosuuHomaHl Ma3KYP, 
Tapatxo MaKOMOTH MALLIBApaTH — KOMHCCHSM MYIITApaKpo TAIUKHJI MeTHXaHza, KM Gapon 
amari rapaiuKaHA MOHMTOpuHPA pyIlia MYHOCHOATXOH UKTHCOXIH, CAHOATHA Ba MOJHABH 
muéHa Tymxypun Hranna Ba Jymxypuu Tounkucror. Map xomuccua a3 pyu 3apypat 60 
HaBbOaT Nap MOMTAXTXOH Xapiy KMUIBap, Map xap BAKTH 60 poxx0H AMuMIOMaTri 
myBopurauiyzan Tapadxo ry3apoHnza MeaBal, 


Moznan 9 


Xama ryHa Tariimpor é TacxexoT 6a CozruHoman MasKkyp 6o0a1g a3 Uu0HMOH 
Tapapxo myBodnka rapiaHna, Ga apre ku MH Tarlimpor Ba/é TACKEXOT MAKCAXAx0n 
acocan CosuuHoMal Ma3Kyppo TariHp Ha XJMxaHI. 

TacxexoTu TuOKH capxaTa bono MyBopuxamnyna TubKau raprubnu Gapon sbTn60p 
nazio xapiaHa CosuniHoman MyKappaprapanza 3bTH6op Nalilio MeKyHaHI. 


Monnan 10 


BacraHHu 1urap cosnuiHomaxon KyqoHMba Ba bncépuoHnbda Ba Ka popiozx0H sKe 23 
Tapa@xo Cosumnoman masxyppo 6a uyOxa Haxox4I Py301UT. 


Mo;van 11 


COo3zHiuHoman Ma3Kyp 43 pY3H ABBEIH MOXH OSHILAH MC 43 TMPH@TAHH OPOXHHOMAH 
OXHpunHHM xaTTit, KIA Tapapxo xamanrappo on1 6a xoruma Eé@raHH  pacmaeri 
JOXHIUMaABNATA OTOX HAMOGILi, MABpalli ILTHOOp Kapop xOx4. rupud:T. 
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‘03 HIIHOMAH Ma3KYp da MYIMIATH MAX CON AMAN MeKyHal Ba xy 43 xy Ga MVAIaATH 
‘ona Iurap TAMIMI MEMaBal, arap saxe 43 Tapa@xo lap MYx1aTH Ha KaMTAp 43 
(0X TO TAMOM LUYMaHH MYXJIATA AHUOMH 3bTMOOpHn on Tapadi Mmrappo map Gopan 
bnamana CosuHoMman Ma3Kyp Orox Hacosal, 

Bo TacIMKH MyKappapoTn 0aéHrapiana, HaMOAHMaroHH Map NoéH HM30Fy301UTA, 
UOKA TaprHOn MyKappaprapanaa 43 YUOHMHOM XyKyMATXOH MAxSA0p BAKOJATLOP 
ryzaaHi, COSALIHOMAM MAZKYPpo 6a UM30 pacoHnaHa. 


“ IHap xy Hycxa nap maxpu Myuande «2» anpenz con 2009 xap kaziome 60 3a60HX0w 
È grammaBii, TOWMKA, pyC Ba AHTIcich, KH XAp Kaziom 3bTHOOpu akcoH MopaHa, Ga TAXPUp 
‘“omaz. Zap cypaTa uxTANO®H Hasap zap UapxH MaTHHA CosninHoMma MATHH aHMMcHn OH 
“Gaprapi xOXaXl NOLUT. 


A3 KOHHbH 
YHY PU 


{VKYMATH A3 YOHMBH XYKYMATH 


MTAJWIS UYMXY PHI TOUMKIACTOH 
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MED AIY 
MIPABMTESIbCTBOM MTAMbAHCKOM PECHIYBSIMKM 
| | M | 
TIPABMTESMbCTBOM PECIIYB/IMKM TA/DKMKMCTAH 
05 3KOHOMMUECKOM, MPOMBILITEHHOM M 
TEXHMHECKOM COTPYAHMUECTBE 


MpaBuTEnbeTBo ViTanibAHTcKkoU  Pecny6nuxn. um MpasuTenecTso Pecny6nuxn 
TamxUK/cTaH, 302Cb M hande nMeHyemble «CTOpOHbI», i 


C03HaBAA BAXHOCTE  YCTAHOBMEHNA. BKOHOMMUECKOTO, . MPOMBILUMEHHOMO  M 
EXHMUECKOFO COTPYIHMMECTBA ANA PazBUTNA CBA3E/ MEXLIY N1BYMA CTDAHAMU, 


wcenasi CO3IATb BNaronpuaTHble © YONOBMA | Ana . pazHOCTOpoHHero 
TAPMOHMUHOFO-PA3BUTUAA-IHOHOMMUECKMX OTHOLUIEHUM Ha OcHOBe B32/MHOM BblTOgbi M 
TApuTeTa, HaleneHHblx Ha] NOA/IepxKy  NpoaBuxeHne PEpopm, OpueHTMpoBaHHbix 
"Hel PbIHOYHYIO BKOHOMUKY, 


YyMMTbIB2A B2XHOCT MEXAYHaApogHOoro 3KOHOMMHECKOro COTpyAHMHEcTBA INA 
3KOHOMMYECKOFO Mi COUMASBHOro pasBuTua ABYX CTpaH, 


nogtBepwgza O06f3aTenbeTBa, MIPUHATLIE B. pamkax YcTasa OpraHm3aLmm 
06begUHEHHbIX Hai, a TRKXKe BAXHOCTb NOMHOFO OCYLUecTBNEHMA BCEX nonoxeHnv 
‘3a. MpuHunnos. gestembHodim OBCE, n, B WACTHOCTH, NPMALUMNOB, YTBEPxAEHHbIX 
LE AILCUHCKUM BakyriouTerbHbim  AKTOM, B VTOrOBBIX AOKYMEHTAX. Magpuackon n 
“KomexrareHckoli BcTpeu, | Mapwkcko Xaprun gna HoBoù  EBponbi, OCo6eHHo B 
‘OTHOLIEHUM HOpMm mpasa, | JEMOKpatvui v'mpaB HemoBeka, a Taloke nonoxeHmi n 
‘ mpuHumnos. BoHHexo  KoHbepeHiunn | CECE Mo BONPOCaM BKOHOMMMECKOFO 
COTPyAHMUECTBA, of 


=; 


NOATBEPw4gaa BAMHOCTb. ODECNEWEHMA. NpaB 3THMHECKMX V HayMoHanbHbx 


PpyTin v MEHbLUMHACTB, B CHOTBETCTBMMA C 06AZATEMbCTBAMWU, MPMHATDIMM B KOHTEKCTE . 
OBCE, 


YUKTbIB2SA COCTOAHME OTHOLIEHMM mexay EBponevckum CoH030M V PecnySnnKkon 
TamKuKncTaH, 


NOgTBEPAARA,  HAKOHELL,  XxenaHMe  NPeANPMHNMaTb nocnegosaTenbHble 
Benctsna c ueribo  OSPCNEUEHMA  GanbHeXumXx CTMMYNOB  K BKOHOMMYSCKOMY 
COTPYAHMUECTBY, | 


AOroBOpunncb 0 CNEAIyioLUeM: 
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(CTOpoHbi 6yAyT naronpuaTcTBOBATE. . PABBUTNUIO 3KOHOMMHECKOTO, 
Bi is LINEHHOTO Mi TEXHMHECKOFO ‘COTPYAHMUECTBA  MEXAY  MTAMbAHCKUMU MI 
Sup M{KCKMMM MNpearpuaTtnaN. vi OpraHuzaumamu 80 B3aAMMHblX MHTEpecax Ha 
mappe ZOBEpuA, B UACTHOC{M, B Tex OTPACNAX, B KOTOPBIX CYLUECTBYIOT Hau6onee 
EygaronpuaTHble NepcnekTuBH Ana PasBuTusi. i 


CTATLA 2 


CropoWi 6yAyT Mpundratb BCE YCUnna, UTOBbI MponBMraTe pa3zzMTMe HOBbIX 
popm COTPYAHMUECTBA, COMNACHO COOTBETCTBYIOLUMM 3AKOHOAATENbCTBAM, 
B UactHOctm, Heobxoghmo GyKer cnocoScTBOBATE Pa3BMTMIO COTPyAHMUECTBA B 
tipepe YCMIyT M.KOONepalimn Ha pbiHKax TpeTbUx CTpati, i 


CTATDA 3 


YVUnTbIBAA 3A/MbI Kakj BaxHOe CPeACTBO DNA yBenuvenna o6sema NocTaBoK 

imalliviHHOro 060pyAOBaHMa,| APYIMX BMAOB OCHALUEHMUA MO YCTAHOBOK «NOI KMIOH®, 

‘ CropoÒpi ÉyAyT MPuHMMaTb, COrTacHo MX 3aKOHOZIaTENbCTBAM,. COOTBETCTBYIOLUME 

5MEPbI, KOTOPbIE COUTYT. HeDOXOMIMMbIMW, UTOBbI MPENOCTABNATO 3a/MbI Ha NYULUMX 
YONOBMAX C COSNIOIEHMEM VIK MEXAYHAPoAHblX O6aZaTenbcTB... 


CITATA 4 


CropoHbi 6yLyT mpunaraTe Bce YCUnna Ana PaCLUMpeHMa COTTyAHuuecTBA MEXAY 
"MTANbSHCKUMU VM TAMDKUKOKMMM MPeANpuatuaMM BO BCEX cpepax 3KOHOMMKM, B 
"MACTHOCTW, B chepe Cenbe OXO3AlcTBEHHOX Mi NMLueBO” MPOMbILINEHHOCTW, pbi6HOro 
XO3AXCTBA, TEKCTUMIBHOÙ, KDKEBEHHOM Vi GyMaXKHOÙ MPOMbILUIMEHHOCTM, CTPOMTENBHBIX , 
MaATEpuanoB, XAMMUECKOM [MpoMblLUNeHHOCTM, B MALUIMHOCTPOGHUM M BHEPretuKe, B 
Chepe ycnyr, rypuzma Vv 3a|UNTEI OKpyX@aloWel CReAbI. bb, 

TipuoputetHoe  BHuMaHME , 6yDeT VOENATECA  PAZBUTMIO KOONEpauMma MEXAY 
MaNbiMu vu CReHMMU MNPpearpusTuaMm. i 


CTATESA 5 


ANA. AOCTUKEHMA 
MOOLUPATO VU NOADEPXMBATH: 


ex uenen Hacroawero  COrnalUeHna, CropoHbi 6yAyT 


{ 
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“os CUSAGNFI» MIS LIA 


DIperef4l IpZVAZi I PAPI ri fp paria peiepe ri VITTI E E REA ZI] 


IKOHOMMVECKOM JEATENLHOCTH; 


‘e* MOCTABKY. TOBAPOB, MalbuH, 060pyBoBaHMa YCTaHOBOK: «Noa KIMOoU»  V 
OKa3aHNe yCnyr; i : 


# NIO6LIE  BO3MOXKHbIE  d pMbl COMENCTEMA VM NOMOLWM. B COsgaHnun 
CTPOMTENECTBE MPeanpmMafmù n 3ABONOB, a Taloke BO BHEKpeHUK MposKTOB W 
MposeneHmn MCcnenoBaH 

+ ofyueÒne kalpo8 Mn Oo6MeH 3KCNEpTaMu, LI: CTMNEHAMAMW- 

| rpaHTamW; 

è 06MEH NaTEHTAMU MV MMUEHZMAMU, HOY-XaY Mi HOBbIMM TEXHONOMMAMW, 


CTAFLA 6 


COTPYAHMWECTBO, | ompenenaemoe —  HacToalimm =»  CornaleHnem, DOmMKHO 
‘ACTBNATbCA NOCPEACTBOM APrOBOpoB M KOHTPaKTOB MEXKIY MTAMbAHCKMUMM VM 
AKCKMMM MPEANpuaTuAMA B|COOTBETCTBMM C 3aKOHOgaTenbcTBaMM CTOpoH M Cc 
IAEHMEM MONA RSnAR carnaeruii. 


CTATBA 7 


B LENax NONDeEpx.KKV COTpPyaHMUecTBaA MEXAyY ABYMA CTPaHamm CTOPoHbI MOSMKHbI 

CNOCOSCTBOBATE CO3/IAH[IO MO ACATENbHOCTU.  B3AMMHbIX  NPEAnpuaTtui, 
euNBAA UM pexnm, Hel MeHee  6naronpuaTHbli, em TOT, KOTOPbIX 
ICTABNAETCA NPeEampuatuam B coScTBeHHOl ctpaWe, B OCOBEHHOCTW STO KACaeTCA. 
UU ana xkusHMU U paBoTbi, | ONYUeHUA BU3, BUNOB Ha MXUTEMbCTBO, a TaloKe 
*CTBNEHMA' AENOBLIX  MOG3AioK ‘B COOTBETCTBUM CC 3aAKOHaMM W HOpMaMyu, 
BYIOLIMMU: BO K®XK&OM M3. CTpPAH, MO MEXEYHApoziHbiMM © COMMALIEHMAMu, 
HUKAMU KOTOPbIX ABNAIOTCA D6E CTOPOHBI. 


CTATBA 8 


7 LLENbIO MCMONHEHUA UM OBecneseHna peannzaunm Hacroamero CornalueHna 
Hbl YUPEAAT COBELIaTENbHElÙ OpraH — COBMECTHYIO KOMNCCHIO, KoTopaa ByAeT 
(CTBNATE MOHUTOPUHT pa3Bufa BKOHOMMUECKMUX, MPOMBILUNEHHbIX M DUHaAHCOBbIX 
enni Mexay VTansaHcKoi Pecny6nnkod n Pecny6nuko TamxukuctaWn, B 
M opraHe CTOpoHbi 6yAiyT NpezcTaBneHbi Ha paBHbix yCnosuax. Komuccna no 
onMMOcTU BynerT noosepenkio cosmpatbca 8 o6enx cronnuax, B modoe Bpema, 
‘08aHHoe CTOpoHaMW Mo AMNnNoMaTMUECKMM KaHaraM, 


14-1-2011 
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CTIOUEHME  APyrvx ABYCTOPOHHMX UM — MHOPOCTOPOHHMX . COMNALIeHvù. vi 
98 ONHOÙ n3 CTOPOH He CTABWIT Noa comHeHme Hactoaluee Cornaenve. 


croauee CornalueHnme 8CTy det B cuny e nepBbili-peHb- enènyioLIero MECALIa 
ATbI NOMyYeHna NOCnegHerd NUCbMEHHOTO. YBE/IOMNEHMA, KOTOPbIM CTOPOHEbI 
T Apyr apyra 0 3aBepiUueHUum. BBINONHEHMA MRSONOGHME ANA. STO Un 
ICYAAPCTBEHHBIX Npouegyp. i 


croaliee Cornaienne yet nevicrBoBati B Teuenme 10 ner n 6yaer 
MUECKM MPoRneBATbCA Ha MOCNENyiOLMe MAT NET, ecny OziHa n3 CTOpoH, MIO 


Serie generale - n. 10 


D, Mepe, 3A LUECTb MECALLeB) AO. MCTEMEHMA cpoka DEMCTBMA; He AE Ou. 


BIgei LAO Hactoa use CornaeHme. 


yaocroBepeHme Uero,; HMkKenonnncaBwmMeca - MpeacTaBuTeEnD,  NOMKHbIM 


1 Ha TO yNONHOMOUEHHbIE OOTBETCTBYIOLUMMW paeuTenbeTBaMWy, nognncanr 
“ee Cornaexne, 


MBEPLLieHO BOT. 
HbIX BKBEMIINAPAX, 
“KkoM ASbIKAX, MpuueM BC 
joBeHMa pazHornacnà B 
ZKOM A35IKE. 


Kg Ha  MTANMbAHCKOM, | TAIDKUKCKOM, PYCCKOM vi 
TEKCTbI MMEIOT. OgMHaKoByio -cuny. B_ onyuae 
OnKosaHuv, 38 OCHOBY. NPUHMMAETCA TEKCT Ha 


Y 


MPABMTENbCETBO 


ACKOR PESIRPIIONA 


3A MPABMTENbCTBO 
PECIYE/IMKM TAIDRMKMCTAH 
° SA PE; Pete T 


« 2» ANPENA_ 20095. B aByx. 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
ON 
‘OMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL COOPERATION 


| The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of 
kistan, hereinafter referred to as the “Parties’, 


aware of the importance of establishing economic, industrial and technical cooperation 
‘the development of the relations between the two Countries, 


-. .desirous of creating favourable conditions for a diversified and harmonious development 
1eir «economic relations on the basis of mutual benefit and reciprocity and aimed at 
facilitating and promoting markets oriented reforms, 


considering the importance of international economic cooperation for the social and 
nomic development of the two Countries, 


reaffirming their commitments undertaken in the frame of the United Nations Charter, 
the importance of giving full effect to all the provisions and principles of the OSCE process, 
‘and in particular those set out in the Helsinki Final Act, the concluding documents of the 
fadrid ‘and Copenhagen meetings, and those of the Charter of Paris for a new Europe, 
“particularly with regard to the rule of law, democracy and human rights, as well as those of the 
Bonn CSCE Conference on Economic Cooperation, 


reaffirming the importance of guaranteeing the rights of ethnic and national groups and 
minorities, in accordance with the undertakings made within the context of the OSCE, 


taking into account the state of the relations between the European Union and the 
Republic of Tajikistan, 


affirming, finally, their desire to take consequent action in giving further impetus to 
economic cooperation 


have agreed as follows: 
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Je Parties shall favour the development of economic, industrial and technical 
eration between Italian and Tajik undertakings and organisations of mutual interest and 
noe. and namely in those sectors which have more favourable development prespacte, 


Article 2 


The Parties shall endeavour in accordance with their respective legislation to promote the 
idevelopment of new forms of cooperation. 


In particular all facilities shall be given to the development of cooperation in services’ 
sector and of cooperation on third markets. 


Article 3 


i Considering loans an important means for the development and the increasing of the 
Esupply of machinery, equipment and on stream plants, the Parties shall take appropriate 
f measures, whenever considered necessary in accordance with their own legislations, to grant 
' Joans on the best conditions in respect with their international obligations. 


Article 4 


The Parties shall endeavour to increase cooperation between Italian and Tajik 
undertakings in every economic sector and in particular in the agricultural and food industry, 
‘i fishery, textile industry, tanning sector, paper industry, building material industry, chemical 
‘ industry, mechanical and energy industry, services, tourism and environmental sectors. 


The development of cooperation between small and medium size enterprises of the two 


Countries shall have pre-eminent consideration. 
| 
i 


Article 5 


i In order to give full effect to all aims of this Agreement, the Parties shall encourage and 
facilitate: 
® the creation of joint ventures and other forms of joint economic activity; 
* the supply of goods, machinery, equipment, on stream plants and services; 
* any possible assistance and help for the formation and construction of enterprises and plants, 
as well as for the execution of the projects and research; 


the training of personnel and exchange of experts, consultants and personnel in charge of 
research; 


the exchange of patents, licences, know-how and new technologies. 
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Article 6 


The cooperation set out in this Agreement shall be implemented by agreements and 
racts between Italian and Tajik enterprises, in accordance with the Parties’ legislations and 
he observance of international agreements. 


Article 7 


In order to facilitate cooperation between the two Countries, the Parties shall facilitate the 
‘establisiment and operation of each other’s undertakings by granting facilities not less 
ivourable than have been granted to their own undertakings, especially concerning working 
and living conditions, visas, residence permits, as well as business travel in respect of laws and 
les existing in each country as well as international agreements signed by both Parties. 


Article 8 


: With the aim to realize and ensure the implementation of this Agreement the Parties shall 

‘ create a consultative body - Joint Commission which will supervise the development of the 

—.@&conomic, industrial and financial relations between the Italian Republic and the Republic of 
Tajikistan. In this body the Parties will be equally represented. The Joint Commission, whether 
necessary, will meet alternatively in the two capitals whenever agreed by the Parties through 
diplomatic channels. 


Article 9 


Any changes or emendation to this Agreement shall be agreed between the Parties as far 
as the above changes or emendation do not alter the fundamental aims of the present 
Agreement. 


Emendations agreed as in the above paragraph shall enter into force according to the 
same procedures of the Agreement. 


Article 10 


The conclusion of other bilateral or multilateral agreements or treaties by one of the 
Parties will not prejudice this Agreement. 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


Article 11 


“This Agreement shall enter into force the first day of the first month following the date of 
ceipt of the last written notice with which the Parties notify each other that the legal 
dures necessary to this aim have been fulfilled. 


This Agreement remains in force for a period of ten years and will be automatically 
ene ed for five years unless one of the Parties notifies, within six months before the 
i expiration, its intention to denounce the present Agreement. 


- In witness thereof the undersigned Representatives, being duly authorized by their 
‘espective Governments, have signed this Agreement. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
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Pa 


Ambasciata d''Aalia 
cr MWletistan ed in Fagihistan 


ti 1 / 
nora versaLe ‘jll, 


L'Ambasciata d’Italia in Tashkent presenta i suoì complimenti al 
Ministero degli Affari Esteri della Repubblica del Tagikistan ed ha 
l'onore di comunicare che lo strumento di ratifica relativo 
all'Accordo Italia-Tagikistan sulla Cooperazione Economica, 
Industriale e Tecnica, fatto a Dushanbe lo scorso 2 aprile 2009, e’ 
stato firmato dal Presidente della Repubblica Italiana. 


Da parte italiana sono state dunque completate ie procedure per 
l'entrata in vigore dell’Accordo (Art.11}. Si sara’ pertanto grati a 
ccdesto Ministero se vorra’, da parte sua, provvedere all'adempimento 
della procedura e di volerne dare notifica scritta a questa 
Ambasciata. 

L'Ambasciata d’Italia in Tashkent, nel ringraziare per 


l'attenzione, si avvale dell'occasione per rinnovare al Ministero 
degli Affar. Esteri della Repubblica del Tagikistan i sensi della sua 


piu’ alta ian 
1 
u 


Tashkent," zi 


AMBASCIATA SITALIA TASHRENT 


VISTO per copia conforme all originale 


Tashkent, Atto Mio 


p l'Ambasciatore 


AL MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI i SII 
DELLA REPUBBLICA DEL TAGIKISTAN 
DUSHANBE 


720 Canile Anministrtvo 


Gr / 


14-1-2011 Supplemento ordinario n. 12 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 10 


BASOPATH KOPXOM XOPWIMH 
UYMXYPHMKI TOUMKHICTOH 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF TAJIKISTAN 


11-4 SIL ) 


MuxucreperBo mHocTpagzHzix nen PecnyOnaxa TamukaeraH 
csHIeresereyer csoé ysaxenne Iocomersy Mraznn 8 PecmyOmare 
Tamxuxncraz, u B oTBeT Ha HoTy vBaxcaemoro Ilocomsersa 3a Nel044 
ot 20 oxra6pa 2010 roma, ameer uecre cooOmate, To Corzamene 
mexziy TIpasaremperom PecnyOnnxa Tamenxacran n I pasnrensersom 
HransaHnoxoli PecnyOJMHKH 06 9KOHOMHYECKOM, IPOMbIIVIEHHOM H 
TEXHHUECKOM cOTpyHnuecTRe, noxizcanzoe 2 ampersi 2009 roma Br. 
Jiyuasb6e Gbino yrBepagieHo INocrazozziezziem lIpasutenporsa 
Pecmy6mukxu Tamnxneran 3a N0424 or 28 mons 2009 roza, o qéM 
MranpaHcxas cropoza sima ynomazyra Horo Munucrepersa 
MBOCTpaHHbix nen PecnyOnuxa Taminrneran 3a Ne12-3(9409) oT 12 

i asrvera 2009 roga. Tem cambim, Tamingckai cTopoHa BbIoJHAna 
BHYTpHTocyapcTBeHHBIe TIpone,IypLi, HEOOXxOMHMBIE JI BCTVILIEHAS B 
CHIIY yKasanzHoro CornanieHBs. 

TipuHmMas Bo  BHHMaAHHe, UTO  BEIMEVIIOMIHYTA®  HOTA 
Ilocomsersa sBnaerca  nocne,sTHel, H Ha ocHoBanzmua cratea ll 
Cormamenna, Munucreperso npemiaraet 1aTty 1_Bnos6ps 2010 rona. 
CUMTATE MaTOÙ BCTVILIEHHA B CHITY vxazaÒznoro CorzamenHi. 

MuHHcTepeTBO INONb3YeTCI  CIVUAEM, UTOOLI BOZOOHOBHTb 
TlocopceTBy yBepeHHsi B CBO©M BECLMa BbICOKOM YBAXKCHHH. 


Ayuan6e, «26» ogT6pa 2010 roza 


Hoconserso MTanBH 
B Pecny6naxe TamxnkneraH 
r.TaukenT 
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Traduzione dalla lingua russa 


N 11-4(12682) 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica del Tagikistan presenta i suoi 
complimenti all’Ambasciata d'Italia nella Repubblica del Tagikistan e, in risposta alla 
Nota Verbale della spettabile Ambasciata N 1044 del 20 ottobre 2010, ha l'onore di 
comunicare che l'Accordo sulla cooperazione economica, industriale e tecnica tra il 
Governo della Repubblica del Tagikistan ed il Governo della Repubblica Italiana firmato 
il 2 aprile 2009 a Dushanbe' e' stato approvato dal Decreto del Governo della 
Repubblica del Tagikistan al n.424 del 28 luglio 2009 e la parte italiana ne e’ stata 
informata con la Nota Verbale del Ministero degli Affari Esteri della Repubblica del 
Tagikistan N12-3(9409) del 12 agosto 2009, cosi’ la parte tagika ha concluso le 
procedure previste dall'ordinamento interno per l’entrata in vigore del succitato 
Accordo. 

Tenendo presente che la summenzionata Nota Verbale e° stata l’ultima notifica 
scritta, e sulla base dell'Art. 11 dell'Accordo, il Ministero propone la data del 1 
novembre 2010 per l’entrata in vigore dell'Accordo. 


Il Ministero si avvale dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata i sensi della sua 
piu’ alta considerazione. 


Tashkent, 26 ottobre 2010 


All’Ambasciata d’Italia 
nella Repubblica dell'Uzbekistan 
Tashkent 


11A00032 


ALFONSO ANDRIANI, redattore 


DELIA CHIARA, vice redattore 
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